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French (Darby)

The World English Bible

Young's Literal Translation

Numbers

1 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse, au désert de Sinaï, dans la tente d'assignation, le premier 
jour du second mois de la seconde année après leur sortie du pays d'Égypte, disant:
Yahweh spoke to Moses in the wilderness of Sinai, in the tent of meeting, on the first day 
of the second month, in the second year after they were come out of the land of Egypt, 
saying,

And Jehovah speaketh unto Moses in the wilderness of Sinai,  in the tent of meeting, on 
the first of the second month, in  the second year of their going out of the land of Egypt,  
saying:
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2 Relevez la somme de toute l'assemblée des fils d'Israël, selon leurs familles, selon leurs 
maison de pères, suivant le nombre des noms, tous les mâles, par tête:

Take the sum of all the congregation of the children of Israel, by their families, by their 
fathers` houses, according to the number of the names, every male, by their polls;
`Take ye up the sum of all the company of the sons of Israel  by their families, by the 
house of their fathers, in the number  of names -- every male by their polls;

3 depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux d'Israël qui sont propres au service 
militaire, vous les compterez selon leurs armées, toi et Aaron.
from twenty years old and upward, all who are able to go forth to war in Israel, you and 
Aaron shall number them by their hosts.

from a son of twenty years and upward, every one going out  to the host in Israel, ye do 
number them by their hosts, thou  and Aaron;

4 Et, avec vous, il y aura un homme par tribu, un homme chef de sa maison de pères.
With you there shall be a man of every tribe; everyone head of his fathers` house.
and with you there is a man for a tribe, each is a head to  the house of his fathers.

5 Et ce sont ici les noms des hommes qui se tiendront avec vous: pour Ruben, Élitsur, fils de
 Shédéur;
These are the names of the men who shall stand with you. Of Reuben: Elizur the son of 
Shedeur.

`And these [are] the names of the men who stand with you:  `For Reuben -- Elizur son of 
Shedeur.

6 pour Siméon, Shelumiel, fils de Tsurishaddaï;
Of Simeon: Shelumiel the son of Zurishaddai.
`For Simeon -- Shelumiel son of Zurishaddai.
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7 pour Juda, Nakhshon, fils d'Amminadab;
Of Judah: Nahshon the son of Amminadab.
`For Judah -- Nahshon son of Amminadab.

8 pour Issacar, Nethaneël, fils de Tsuar;
Of Issachar: Nethanel the son of Zuar.
`For Issachar -- Nathaneel son of Zuar.

9 pour Zabulon, Éliab, fils de Hélon;
Of Zebulun: Eliab the son of Helon.
`For Zebulun -- Eliab son of Helon.

10 pour les fils de Joseph, pour Éphraïm, Elishama, fils d'Ammihud; pour Manassé, Gameliel,
 fils de Pedahtsur;
Of the children of Joseph: Of Ephraim: Elishama the son of Ammihud. Of Manasseh: 
Gamaliel the son of Pedahzur.

`For the sons of Joseph -- for Ephraim: Elishama son of  Ammihud: for Manasseh -- Gamaliel
 son of Pedahzur.

11 pour Benjamin, Abidan, fils de Guidhoni;
Of Benjamin: Abidan the son of Gideoni.
`For Benjamin -- Abidan son of Gideoni.

12 pour Dan, Akhiézer, fils d'Ammishaddaï;
Of Dan: Ahiezer the son of Ammishaddai.
`For Dan -- Ahiezer son of Ammishaddai.
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13 pour Aser, Paghiel, fils d'Ocran;
Of Asher: Pagiel the son of Ochran.
`For Asher -- Pagiel son of Ocran.

14 pour Gad, Éliasaph, fils de Dehuel;
Of Gad: Eliasaph the son of Deuel.
`For Gad -- Eliasaph son of Deuel.

15 pour Nephthali, Akhira, fils d'Énan.
Of Naphtali: Ahira the son of Enan.
`For Naphtali -- Ahira son of Enan.`

16 Ce sont là ceux qui furent les principaux de l'assemblée, les princes des tribus de leurs 
pères, les chefs des milliers d'Israël.
These are those who were called of the congregation, the princes of the tribes of their 
fathers; they were the heads of the thousands of Israel.

These [are] those called of the company, princes of the  tribes of their fathers; they [are] 
heads of the thousands of  Israel.

17 ¶ Et Moïse et Aaron prirent ces hommes-là, qui avaient été désignés par leurs noms,
Moses and Aaron took these men who are mentioned by name:
And Moses taketh -- Aaron also -- these men, who were  defined by name,
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18 et ils réunirent toute l'assemblée, le premier jour du second mois; et chacun déclara sa 
filiation, selon leurs familles, selon leurs maisons de pères, suivant le nombre des noms, 
depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, par tête.

They assembled all the congregation together on the first day of the second month; and 
they declared their pedigrees after their families, by their fathers` houses, according to 
the number of the names, from twenty years old and upward, by their polls.
and all the company they assembled on the first of the  second month, and they declare 
their births, by their families,  by the house of their fathers, in the number of names from a 
 son of twenty years and upward, by their polls,

19 Comme l'Éternel l'avait commandé à> Moïse, ainsi il les dénombra dans le désert de Sinaï.
As Yahweh commanded Moses, so he numbered them in the wilderness of Sinai.
as Jehovah hath commanded Moses; and he numbereth them in  the wilderness of Sinai.

20 Et les fils de Ruben, premier-né d'Israël, leurs générations, selon leurs familles, selon 
leurs maisons de pères, suivant le nombre des noms, par tête, tous les mâles, depuis 
l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui étaient propres au service militaire,

The children of Reuben, Israel`s firstborn, their generations, by their families, by their 
fathers` houses, according to the number of the names, by their polls, every male from 
twenty years old and upward, all who were able to go forth to war;
And the sons of Reuben, Israel`s first-born -- their  births, by their families, by the house of 
their fathers, in  the number of names, by their polls, every male from a son of  twenty 
years and upward, every one going out to the host --

21 ceux qui furent dénombrés de la tribu de Ruben furent quarante six mille cinq cents.
those who were numbered of them, of the tribe of Reuben, were forty-six thousand five 
hundred.

their numbered ones, for the tribe of Reuben, are six and  forty thousand and five hundred.
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22 Des fils de Siméon: leurs générations, selon leurs familles, selon leurs maisons de pères, 
ceux qui furent dénombrés suivant le nombre des noms, par tête, tous les mâles, depuis 
l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui étaient propres au service militaire,

Of the children of Simeon, their generations, by their families, by their fathers` houses, 
those who were numbered of it, according to the number of the names, by their polls, 
every male from twenty years old and upward, all who were able to go forth to war;
Of the sons of Simeon -- their births, by their families,  by the house of their fathers, its 
numbered ones in the number  of names, by their polls, every male from a son of twenty 
years  and upward, every one going out to the host --

23 ceux qui furent dénombrés de la tribu de Siméon furent cinquante-neuf mille trois cents.
those who were numbered of them, of the tribe of Simeon, were fifty-nine thousand three 
hundred.

their numbered ones, for the tribe of Simeon, [are] nine  and fifty thousand and three 
hundred.

24 Des fils de Gad: leurs générations, selon leurs familles, selon leurs maisons de pères, 
suivant le nombre des noms, depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui étaient 
propres au service militaire,

Of the children of Gad, their generations, by their families, by their fathers` houses, 
according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were 
able to go forth to war;
Of the sons of Gad -- their births, by their families, by  the house of their fathers, in the 
number of names, from a son  of twenty years and upward, every one going out to the host --

25 ceux qui furent dénombrés de la tribu de Gad furent quarante cinq mille six cent 
those who were numbered of them, of the tribe of Gad, were forty-five thousand six 
hundred fifty.

their numbered ones, for the tribe of Gad, [are] five and  forty thousand and six hundred 
and fifty.
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26 Des fils de Juda: leurs générations, selon leurs familles, selon leurs maisons de pères, 
suivant le nombre des noms, depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui étaient 
propres au service militaire,

Of the children of Judah, their generations, by their families, by their fathers` houses, 
according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were 
able to go forth to war;
Of the sons of Judah -- their births, by their families, by  the house of their fathers, in the 
number of names, from a son  of twenty years and upward, every one going out to the host --

27 ceux qui furent dénombrés de la tribu de Juda furent soixante-quatorze mille six cents.
those who were numbered of them, of the tribe of Judah, were sixty-four thousand six 
hundred.

their numbered ones, for the tribe of Judah, [are] four and  seventy thousand and six 
hundred.

28 Des fils d'Issacar: leurs générations, selon leurs familles, selon leurs maisons de pères, 
suivant le nombre des noms, depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui étaient 
propres au service militaire, ceux qui furent dénombrés

Of the children of Issachar, their generations, by their families, by their fathers` houses, 
according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were 
able to go forth to war;
Of the sons of Issachar -- their births, by their families,  by the house of their fathers, in the
 number of names, from a  son of twenty years and upward, every one going out to the host 
 --

29 de la tribu d'Issacar furent cinquante-quatre mille quatre cents.
those who were numbered of them, of the tribe of Issachar, were fifty-four thousand four 
hundred.

their numbered ones, for the tribe of Issachar, [are] four  and fifty thousand and four 
hundred.
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30 Des fils de Zabulon: leurs générations, selon leurs familles, selon leurs maisons de pères,
 suivant le nombre des noms, depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui étaient
 propres au service militaire, ceux qui furent dénombrés

Of the children of Zebulun, their generations, by their families, by their fathers` houses, 
according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were 
able to go forth to war;
Of the sons of Zebulun -- their births, by their families,  by the house of their fathers, in the 
number of names, from a  son of twenty years and upward, every one going out to the host  
--

31 de la tribu de Zabulon furent cinquante-sept mille quatre cents.
those who were numbered of them, of the tribe of Zebulun, were fifty-seven thousand four 
hundred.

their numbered ones, for the tribe of Zebulun, [are] seven  and fifty thousand and four 
hundred.

32 Des fils de Joseph, des fils d'Éphraïm: leurs générations, selon leurs familles, selon leurs 
maisons de pères, suivant le nombre des noms, depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, 
tous ceux qui étaient propres au service militaire,

Of the children of Joseph, [namely], of the children of Ephraim, their generations, by their 
families, by their fathers` houses, according to the number of the names, from twenty 
years old and upward, all who were able to go forth to war;
Of the sons of Joseph -- of the sons of Ephraim -- their  births, by their families, by the 
house of their fathers, in  the number of names, from a son of twenty years and upward,  
every one going out to the host --

33 ceux qui furent dénombrés de la tribu d'Éphraïm furent quarante mille cinq cents.
those who were numbered of them, of the tribe of Ephraim, were forty thousand five 
hundred.

their numbered ones, for the tribe of Ephraim, [are] forty  thousand and five hundred.



Numbers Chapter 1 French WEB YLT Page 9 of 310
Literal Spiritual Practical Meaning

34 Des fils de Manassé: leurs générations, selon leurs familles, selon leurs maisons de 
pères, suivant le nombre des noms, depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui 
étaient propres au service militaire,

Of the children of Manasseh, their generations, by their families, by their fathers` houses, 
according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were 
able to go forth to war;
Of the sons of Manasseh -- their births, by their families,  by the house of their fathers, in 
the number of names, from a  son of twenty years and upward, every one going out to the 
host  --

35 ceux qui furent dénombrés de la tribu de Manassé furent trente-deux mille deux cents.
those who were numbered of them, of the tribe of Manasseh, were thirty-two thousand two 
hundred.

their numbered ones, for the tribe of Manasseh, [are] two  and thirty thousand and two 
hundred.

36 Des fils de Benjamin: leurs générations, selon leurs familles, selon leurs maisons de 
pères, suivant le nombre des noms, depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui 
étaient propres au service militaire,

Of the children of Benjamin, their generations, by their families, by their fathers` houses, 
according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were 
able to go forth to war;
Of the sons of Benjamin -- their births, by their families,  by the house of their fathers, in 
the number of names, from a  son of twenty years and upward, every one going out to the 
host  --

37 ceux qui furent dénombrés de la tribu de Benjamin furent trente-cinq mille quatre cents.
those who were numbered of them, of the tribe of Benjamin, were thirty-five thousand four 
hundred.

their numbered ones, for the tribe of Benjamin, [are] five  and thirty thousand and four 
hundred.



Numbers Chapter 1 French WEB YLT Page 10 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

38 Des fils de Dan: leurs générations, selon leurs familles, selon leurs maisons de pères, 
suivant le nombre des noms, depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui étaient 
propres au service militaire,

Of the children of Dan, their generations, by their families, by their fathers` houses, 
according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were 
able to go forth to war;
Of the sons of Dan -- their births, by their families, by  the house of their fathers, in the 
number of names, from a son  of twenty years and upward, every one going out to the host --

39 ceux qui furent dénombrés de la tribu de Dan furent soixante-deux mille sept cents.
those who were numbered of them, of the tribe of Dan, were sixty-two thousand seven 
hundred.

their numbered ones, for the tribe of Dan, [are] two and  sixty thousand and seven 

40 Des fils d'Aser: leurs générations, selon leurs familles, selon leurs maisons de pères, 
suivant le nombre des noms, depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui étaient 
propres au service militaire,

Of the children of Asher, their generations, by their families, by their fathers` houses, 
according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were 
able to go forth to war;
Of the sons of Asher -- their births, by their families, by  the house of their fathers, in the 
number of names, from a son  of twenty years and upward, every one going out to the host --

41 ceux qui furent dénombrés de la tribu d'Aser furent quarante et un mille cinq cents.
those who were numbered of them, of the tribe of Asher, were forty-one thousand five 
hundred.

their numbered ones, for the tribe of Asher, [are] one and  forty thousand and five hundred.
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42 Des fils de Nephthali: leurs générations, selon leurs familles, selon leurs maisons de 
pères, suivant le nombre des noms, depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui 
étaient propres au service militaire,

Of the children of Naphtali, their generations, by their families, by their fathers` houses, 
according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were 
able to go forth to war;
[Of] the sons of Naphtali -- their births, by their  families, by the house of their fathers, in 
the number of  names, from a son of twenty years and upward, every one going  out to the 
host --

43 ceux qui furent dénombrés de la tribu de Nephthali furent cinquante-trois mille quatre 
cents.
those who were numbered of them, of the tribe of Naphtali, were fifty-three thousand and 
four hundred.

their numbered ones, for the tribe of Naphtali, [are] three  and fifty thousand and four 
hundred.

44 ¶ Ce sont là les dénombrés que Moïse et Aaron et les douze hommes, princes d'Israël, 
dénombrèrent: il y avait un homme pour chaque maison de pères.

These are those who were numbered, whom Moses and Aaron numbered, and the princes 
of Israel, being twelve men: they were each one for his fathers` house.
These [are] those numbered, whom Moses numbered -- Aaron  also, and the princes of 
Israel, twelve men -- each for the  house of his fathers, they have been.

45 Et tous les dénombrés des fils d'Israël, selon leurs maisons de pères, depuis l'âge de 
vingt ans et au-dessus, tous ceux qui étaient propres au service militaire en Israël,
So all those who were numbered of the children of Israel by their fathers` houses, from 
twenty years old and upward, all who were able to go forth to war in Israel;

And they are, all those numbered of the sons of Israel, by  the house of their fathers, from 
a son of twenty years and  upward, every one going out to the host in Israel,
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46 tous les dénombrés, furent six cent trois mille cinq cent cinquante.
even all those who were numbered were six hundred three thousand five hundred fifty.
yea, all those numbered are six hundred thousand, and three  thousand, and five hundred 
and fifty.

47 ¶ Mais les Lévites, selon la tribu de leurs pères, ne furent pas dénombrés parmi eux.
But the Levites after the tribe of their fathers were not numbered among them.
And the Levites, for the tribe of their fathers, have not  numbered themselves in their 
midst,

48 Car l'Éternel avait parlé à Moïse, disant:
For Yahweh spoke to Moses, saying,
seeing Jehovah speaketh unto Moses, saying,

49 Seulement, tu ne dénombreras pas la tribu de Lévi et tu n'en relèveras pas la somme 
parmi les fils d'Israël.
Only the tribe of Levi you shall not number, neither shall you take the sum of them among 
the children of Israel;

`Only, the tribe of Levi thou dost not number, and their  sum thou dost not take up in the 
midst of the sons of Israel;
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50 Et toi, tu préposeras les Lévites sur le tabernacle du témoignage, et sur tous ses 
ustensiles, et sur tout ce qui lui appartient: ce seront ceux qui porteront le tabernacle et 
tous ses ustensiles; ils en feront le service, et camperont autour du tabernacle;

but appoint you the Levites over the tent of the testimony, and over all the furniture of it, 
and over all that belongs to it: they shall bear the tent, and all the furniture of it; and they 
shall minister to it, and shall encamp round about the tent.
and thou, appoint the Levites over the tabernacle of the  testimony, and over all its 
vessels, and over all that it hath;  they bear the tabernacle, and all its vessels, and they 
serve  it; and round about the tabernacle they encamp.

51 et quand le tabernacle partira, les Lévites le démonteront, et quand le tabernacle 
campera, les Lévites le dresseront; et l'étranger qui en approchera sera mis à mort.
When the tent sets forward, the Levites shall take it down; and when the tent is to be 
pitched, the Levites shall set it up: and the stranger who comes near shall be put to death.

`And in the journeying of the tabernacle, the Levites take  it down, and in the encamping 
of the tabernacle, the Levites  raise it up; and the stranger who is coming near is put to  
death.`

52 Et les fils d'Israël camperont chacun dans son camp, et chacun près de sa bannière, 
selon leurs armées.

The children of Israel shall pitch their tents, every man by his own camp, and every man 
by his own standard, according to their hosts.
And the sons of Israel have encamped, each by his camp, and  each by his standard, by 
their hosts;



Numbers Chapter 1 French WEB YLT Page 14 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

53 Et les Lévites camperont autour du tabernacle du témoignage, afin qu'il n'y ait point de 
colère sur l'assemblée des fils d'Israël; et les Lévites auront la garde du tabernacle du 
témoignage.

But the Levites shall encamp round about the tent of the testimony, that there be no wrath 
on the congregation of the children of Israel: and the Levites shall keep the charge of the 
tent of the testimony.
and the Levites encamp round about the tabernacle of the  testimony; and there is no 
wrath on the company of the sons of  Israel, and the Levites have kept the charge of the 
tabernacle  of the testimony.

54 Et les fils d'Israël firent selon tout ce que l'Éternel avait commandé à Moïse; ils firent 
Thus did the children of Israel; according to all that Yahweh commanded Moses, so did 
they.

And the sons of Israel do according to all that Jehovah  hath commanded Moses; so they 
have done.

1 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse et à Aaron, disant:
Yahweh spoke to Moses and to Aaron, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, and unto Aaron, saying,

2 Les fils d'Israël camperont chacun près de sa bannière, sous les enseignes de leurs 
maisons de pères; ils camperont autour de la tente d'assignation, à distance, vis-à-vis.
The children of Israel shall encamp every man by his own standard, with the ensigns of 
their fathers` houses: over against the tent of meeting shall they encamp round about.

`Each by his standard, with ensigns of the house of their  fathers, do the sons of Israel 
encamp; over-against round about  the tent of meeting they encamp.`
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3 ¶ Voici ceux qui camperont à l'orient, vers le levant, sous la bannière du camp de Juda, 
selon leurs armées: le prince des fils de Juda, Nakhshon, fils d'Amminadab, et son 

Those who encamp on the east side toward the sunrise shall be they of the standard of the
 camp of Judah, according to their hosts: and the prince of the children of Judah shall be 
Nahshon the son of Amminadab.
And those encamping eastward towards the sun-rising, [are  of] the standard of the camp 
of Judah, by their hosts; and the  prince of the sons of Judah [is] Nahshon, son of 
Amminadab;

4 et ses dénombrés, soixante-quatorze mille six cents.
His host, and those who were numbered of them, were seventy-four thousand six hundred.
and his host, and their numbered ones, [are] four and  seventy thousand and six hundred.

5 -Et ceux qui camperont près de lui, sont la tribu d'Issacar: le prince des fils d'Issacar, 
Nethaneël, fils de Tsuar, et son armée;

Those who encamp next to him shall be the tribe of Issachar: and the prince of the 
children of Issachar shall be Nethanel the son of Zuar.
And those encamping by him [are of] the tribe of Issachar;  and the prince of the sons of 
Issachar [is] Nethaneel son of  Zuar;

6 et ses dénombrés, cinquante-quatre mille quatre cents.
His host, and those who were numbered of it, were fifty-four thousand four hundred.
and his host, and its numbered ones, [are] four and fifty  thousand and four hundred.

7 -Avec eux sera la tribu de Zabulon: le prince des fils de Zabulon, Éliab, fils de Hélon, et 
son armée;

The tribe of Zebulun: and the prince of the children of Zebulun shall be Eliab the son of 
Helon.
The tribe of Zebulun; and the prince of the sons of Zebulun  [is] Eliab son of Helon;
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8 et ses dénombrés, cinquante-sept mille quatre cents.
His host, and those who were numbered of it, were fifty-seven thousand four hundred.
and his host, and its numbered ones, [are] seven and fifty  thousand and four hundred;

9 -Tous les dénombrés du camp de Juda, cent quatre-vingt-six mille quatre cents, selon 
leurs armées; ils partiront les premiers.
All who were numbered of the camp of Judah were one hundred eighty-six thousand four 
hundred, according to their hosts. They shall set forth first.

all those numbered of the camp of Judah [are] a hundred  thousand, and eighty thousand, 
and six thousand, and four  hundred, by their hosts; they journey first.

10 La bannière du camp de Ruben, selon ses armées, sera vers le midi: le prince des fils de 
Ruben, Élitsur, fils de Shedéur, et son armée;

On the south side shall be the standard of the camp of Reuben according to their hosts: 
and the prince of the children of Reuben shall be Elizur the son of Shedeur.
The standard of the camp of Reuben [is] southward, by their  hosts; and the prince of the 
sons of Reuben [is] Elizur son of  Shedeur;

11 et ses dénombrés, quarante six mille cinq cents.
His host, and those who were numbered of it, were forty-six thousand five hundred.
and his host, and its numbered ones, [are] six and forty  thousand and five hundred.

12 -Et ceux qui camperont près de lui, sont la tribu de Siméon: le prince des fils de Siméon, 
Shelumiel, fils de Tsurishaddaï, et son armée;

Those who encamp next to him shall be the tribe of Simeon: and the prince of the children
 of Simeon shall be Shelumiel the son of Zurishaddai.
And those encamping by him [are of] the tribe of Simeon;  and the prince of the sons of 
Simeon [is] Shelumiel son of  Zurishaddai;
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13 et ses dénombrés, cinquante-neuf mille trois cents.
His host, and those who were numbered of them, were fifty-nine thousand three hundred.
and his host, and their numbered ones, [are] nine and fifty  thousand and three hundred.

14 -Et avec eux sera la tribu de Gad: le prince des fils de Gad, Éliasaph, fils de Rehuel, et son
 armée;
The tribe of Gad: and the prince of the children of Gad shall be Eliasaph the son of Reuel.
And the tribe of Gad; and the prince of the sons of Gad  [is] Eliasaph son of Reuel;

15 et ses dénombrés, quarante cinq mille six cent cinquante.
His host, and those who were numbered of them, were forty-five thousand six hundred 
fifty.
and his host, and their numbered ones, [are] five and forty  thousand and six hundred and 
fifty.

16 -Tous les dénombrés du camp de Ruben, cent cinquante et un mille quatre cent 
cinquante, selon leurs armées; et ils partiront les seconds.
All who were numbered of the camp of Reuben were one hundred fifty-one thousand four 
hundred fifty, according to their hosts. They shall set forth second.

All those numbered of the camp of Reuben [are] a hundred  thousand, and one and fifty 
thousand, and four hundred and  fifty, by their hosts; and they journey second.

17 Et la tente d'assignation partira, le camp des Lévites étant au milieu des camps; comme 
ils auront campé, ainsi ils partiront, chacun à sa place, selon leurs bannières.

Then the tent of meeting shall set forward, with the camp of the Levites in the midst of the 
camps: as they encamp, so shall they set forward, every man in his place, by their 
standards.
And the tent of meeting -- the camp of the Levites -- hath  journeyed in the midst of the 
camps; as they encamp so they  journey, each at his station by their standards.
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18 La bannière du camp d'Éphraïm, selon ses armées, sera vers l'occident: le prince des fils 
d'Éphraïm, Elishama, fils d'Ammihud, et son armée;

On the west side shall be the standard of the camp of Ephraim according to their hosts: 
and the prince of the children of Ephraim shall be Elishama the son of Ammihud.
The standard of the camp of Ephraim, by their hosts, [is]  westward; and the prince of the 
sons of Ephraim [is] Elishama  son of Ammihud;

19 et ses dénombrés, quarante cinq mille cinq cents.
His host, and those who were numbered of them, were forty thousand five hundred.
and his host, and their numbered ones, [are] forty thousand  and five hundred.

20 -Et près de lui la tribu de Manassé: le prince des fils de Manassé, Gameliel,
Next to him shall be the tribe of Manasseh: and the prince of the children of Manasseh 
shall be Gamaliel the son of Pedahzur.
And by him [is] the tribe of Manasseh; and the prince of  the sons of Manasseh [is] 
Gamaliel son of Pedahzur;

21 fils de Pedahtsur, et son armée; et ses dénombrés, trente-deux mille deux cents.
His host, and those who were numbered of them, were thirty-two thousand and two 
hundred.

and his host, and their numbered ones, [are] two and thirty  thousand, and two hundred.

22 -Et avec eux sera la tribu de Benjamin: le prince des fils de Benjamin, Abidan,
The tribe of Benjamin: and the prince of the children of Benjamin shall be Abidan the son 
of Gideoni.
And the tribe of Benjamin; and the prince of the sons of  Benjamin [is] Abidan son of 
Gideoni;
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23 fils de Guidhoni, et son armée; et ses dénombrés, trente-cinq mille quatre cents.
His host, and those who were numbered of them, were thirty-five thousand four hundred.
and his host, and their numbered ones, [are] five and  thirty thousand and four hundred.

24 -Tous les dénombrés du camp d'Éphraïm, cent huit mille quatre cents, selon leurs armées;
 et ils partiront les troisièmes.
All who were numbered of the camp of Ephraim were one hundred eight thousand one 
hundred, according to their hosts. They shall set forth third.

All those numbered of the camp of Ephraim [are] a hundred  thousand, and eight 
thousand, and a hundred, by their hosts;  and they journey third.

25 La bannière du camp de Dan, selon ses armées, sera vers le nord: le prince des fils de 
Dan, Akhiézer,

On the north side shall be the standard of the camp of Dan according to their hosts: and 
the prince of the children of Dan shall be Ahiezer the son of Ammishaddai.
The standard of the camp of Dan [is] northward, by their  hosts; and the prince of the sons 
of Dan [is] Ahiezer son of  Ammishaddai;

26 fils d'Ammishaddaï, et son armée; et ses dénombrés, soixante-deux mille sept cents.
His host, and those who were numbered of them, were sixty-two thousand seven hundred.
and his host, and their numbered ones, [are] two and sixty  thousand and seven hundred.

27 -Et ceux qui camperont près de lui, sont la tribu d'Aser: le prince des fils d'Aser,
Those who encamp next to him shall be the tribe of Asher: and the prince of the children 
of Asher shall be Pagiel the son of Ochran.
And those encamping by him [are of] the tribe of Asher; and  the prince of the sons of 
Asher [is] Pagiel son of Ocran;
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28 Paghiel, fils d'Ocran, et son armée; et ses dénombrés, quarante et un mille cinq cents.
His host, and those who were numbered of them, were forty-one thousand and five 
hundred.
and his host, and their numbered ones, [are] one and forty  thousand and five hundred.

29 -Et avec eux sera la tribu de Nephthali: le prince des fils de Nephthali, Akhira, fils d'Énan,
 et son armée:
The tribe of Naphtali: and the prince of the children of Naphtali shall be Ahira the son of 
Enan.

And the tribe of Naphtali; and the prince of the sons of  Naphtali [is] Ahira son of Enan;

30 et ses dénombrés, cinquante-trois mille quatre cents.
His host, and those who were numbered of them, were fifty-three thousand four hundred.
and his host, and their numbered ones, [are] three and  fifty thousand and four hundred.

31 -Tous les dénombrés du camp de Dan, cent cinquante-sept mille six cents; ils partiront les
 derniers, selon leurs bannières.
All who were numbered of the camp of Dan were one hundred fifty-seven thousand six 
hundred. They shall set forth hindmost by their standards.

All those numbered of the camp of Dan [are] a hundred  thousand, and seven and fifty 
thousand, and six hundred; at the  rear they journey, by their standards.
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32 Ce sont là les dénombrés des fils d'Israël, selon leurs maisons de pères. Tous les 
dénombrés des camps, selon leurs armées, furent six cent trois mille cinq cent 

These are those who were numbered of the children of Israel by their fathers` houses: all 
who were numbered of the camps according to their hosts were six hundred three 
thousand five hundred fifty.
These [are] those numbered of the sons of Israel by the  house of their fathers; all those 
numbered of the camps by  their hosts [are] six hundred thousand, and three thousand, 
and  five hundred and fifty.

33 Mais les Lévites ne furent pas dénombrés parmi les fils d'Israël, ainsi que l'Éternel l'avait 
commandé à Moïse.
But the Levites were not numbered among the children of Israel; as Yahweh commanded 
Moses.

And the Levites have not numbered themselves in the midst  of the sons of Israel, as 
Jehovah hath commanded Moses.

34 Et les fils d'Israël firent selon tout ce que l'Éternel avait commandé à Moïse: ainsi ils 
campèrent selon leurs bannières, et ainsi ils partirent, chacun selon leurs familles, selon 
leurs maisons de pères.

Thus did the children of Israel; according to all that Yahweh commanded Moses, so they 
encamped by their standards, and so they set forward, everyone by their families, 
according to their fathers` houses.
And the sons of Israel do according to all that Jehovah  hath commanded Moses; so they 
have encamped by their standards,  and so they have journeyed; each by his families, by 
the house  of his fathers.

1 ¶ Et ce sont ici les générations d'Aaron et de Moïse, au jour que l'Éternel parla à Moïse 
sur la montagne de Sinaï.
Now this is the history of the generations of Aaron and Moses in the day that Yahweh 
spoke with Moses in Mount Sinai.

And these [are] births of Aaron and Moses, in the day of  Jehovah`s speaking with Moses in
 mount Sinai.
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2 Et ce sont ici les noms des fils d'Aaron: le premier-né, Nadab, et Abihu, Éléazar et Ithamar.
These are the names of the sons of Aaron: Nadab the firstborn, and Abihu, Eleazar, and 
Ithamar.
And these [are] the names of the sons of Aaron: the  first-born Nadab, and Abihu, Eleazar, 
and Ithamar;

3 Ce sont là les noms des fils d'Aaron, les sacrificateurs oints qui furent consacrés pour 
exercer la sacrificature.
These are the names of the sons of Aaron, the priests who were anointed, whom he 
consecrated to minister in the priest`s office.

these [are] the names of the sons of Aaron, the anointed  priests, whose hand he hath 
consecrated for acting as priest.

4 Et Nadab et Abihu moururent devant l'Éternel, lorsqu'ils présentèrent un feu étranger 
devant l'Éternel dans le désert de Sinaï, et ils n'eurent point de fils; et Éléazar et Ithamar 
exercèrent la sacrificature en présence d'Aaron, leur père.

Nadab and Abihu died before Yahweh, when they offered strange fire before Yahweh, in 
the wilderness of Sinai, and they had no children; and Eleazar and Ithamar ministered in 
the priest`s office in the presence of Aaron their father.
And Nadab dieth -- Abihu also -- before Jehovah, in their  bringing near strange fire before 
Jehovah, in the wilderness  of Sinai, and sons they had not; and Eleazar -- Ithamar also --  
acteth as priest in the presence of Aaron their father.

5 Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,
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6 Fais approcher la tribu de Lévi, et fais-la se tenir devant Aaron, le sacrificateur, afin qu'ils
 le servent,

Bring the tribe of Levi near, and set them before Aaron the priest, that they may minister to
 him.
`Bring near the tribe of Levi, and thou hast caused it to  stand before Aaron the priest, and 
they have served him,

7 et qu'ils accomplissent ce qui appartient à son service, et au service de toute 
l'assemblée, devant la tente d'assignation, pour faire le service du tabernacle;
They shall keep his charge, and the charge of the whole congregation before the tent of 
meeting, to do the service of the tent.

and kept his charge, and the charge of all the company  before the tent of meeting, to do 
the service of the  tabernacle;

8 et ils auront la charge de tous les ustensiles de la tente d'assignation, et de ce qui se 
rapporte au service des fils d'Israël, pour faire le service du tabernacle.

They shall keep all the furniture of the tent of meeting, and the charge of the children of 
Israel, to do the service of the tent.
and they have kept all the vessels of the tent of meeting,  and the charge of the sons of 
Israel, to do the service of the  tabernacle;

9 Et tu donneras les Lévites à Aaron et à ses fils; ils lui sont absolument donnés d'entre les 
fils d'Israël.
You shall give the Levites to Aaron and to his sons: they are wholly given to him on the 
behalf of the children of Israel.

and thou hast given the Levites to Aaron and to his sons;  they are surely given to him out 
of the sons of Israel.
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10 Et tu établiras Aaron et ses fils, afin qu'ils accomplissent les devoirs de leur sacrificature;
 et l'étranger qui approchera sera mis à mort.

You shall appoint Aaron and his sons, and they shall keep their priesthood: and the 
stranger who comes near shall be put to death.
`And Aaron and his sons thou dost appoint, and they have  kept their priesthood, and the 
stranger who cometh near is put  to death.`

11 Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

12 Et moi, voici, j'ai pris les Lévites du milieu des fils d'Israël, à la place de tout premier-né 
d'entre les fils d'Israël qui ouvre la matrice; et les Lévites seront à moi;

I, behold, I have taken the Levites from among the children of Israel instead of all the 
firstborn who opens the womb among the children of Israel; and the Levites shall be mine:
`And I, lo, I have taken the Levites from the midst of the  sons of Israel instead of every 
first-born opening a womb among  the sons of Israel, and the Levites have been Mine;

13 car tout premier-né est à moi. Le jour où j'ai frappé tout premier-né dans le pays d'Égypte, 
je me suis sanctifié tout premier-né en Israël, depuis l'homme jusqu'à la bête: ils seront à 
moi. Je suis l'Éternel.
for all the firstborn are mine; on the day that I struck all the firstborn in the land of Egypt I 
made holy to me all the firstborn in Israel, both man and animal; mine they shall be: I am 
Yahweh.

for Mine [is] every first-born, in the day of My smiting  every first-born in the land of Egypt I 
have sanctified to  Myself every first-born in Israel, from man unto beast; Mine  they are; I 
[am] Jehovah.`
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14 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse, dans le désert de Sinaï, disant:
Yahweh spoke to Moses in the wilderness of Sinai, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses in the wilderness of Sinai,  saying,

15 Dénombre les fils de Lévi selon leurs maisons de pères, selon leurs familles: tu 
dénombreras tous les mâles depuis l'âge d'un mois et au-dessus.
Number the children of Levi by their fathers` houses, by their families: every male from a 
month old and upward shall you number them.

`Number the sons of Levi by the house of their fathers, by  their families; every male from a
 son of a month and upward  thou dost number them.`

16 Et Moïse les dénombrera selon le commandement de l'Éternel, comme il lui avait été 
commandé.

Moses numbered them according to the word of Yahweh, as he was commanded.
And Moses numbereth them according to the command of  Jehovah, as he hath been 
commanded.

17 Ce sont ici les fils de Lévi, selon leurs noms: Guershon, et Kehath, et Merari.
These were the sons of Levi by their names: Gershon, and Kohath, and Merari.
And these are sons of Levi by their names: Gershon, and  Kohath, and Merari.

18 Et ce sont ici les noms des fils de Guershon, et Kehath, et Merari. Et ce sont ici les noms 
des fils de Guershon, selon leurs familles: Libni et Shimhi.

These are the names of the sons of Gershon by their families: Libni and Shimei.
And these [are] the names of the sons of Gershon by their  families: Libni and Shimei.
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19 Et les fils de Kehath, selon leurs familles: Amram, et Jitsehar, Hébron, et Uziel.
The sons of Kohath by their families: Amram, and Izhar, Hebron, and Uzziel.
And the sons of Kohath, by their families, [are] Amram and  Izhar, Hebron and Uzziel.

20 Et les fils de Merari, selon leurs familles: Makhli et Mushi. Ce sont là les familles de Lévi, 
selon leurs maisons de pères.
The sons of Merari by their families: Mahli and Mushi. These are the families of the Levites
 according to their fathers` houses.

And the sons of Merari by their families [are] Mahli and  Mushi; these are the families of 
the Levites, by the house of  their fathers.

21 De Guershon, la famille des Libnites et la famille des Shimhites; ce sont là les familles 
des Guershonites:

Of Gershon was the family of the Libnites, and the family of the Shimeites: these are the 
families of the Gershonites.
Of Gershon [is] the family of the Libnite, and the family  of the Shimite; these are the 
families of the Gershonite.

22 ceux d'entre eux qui furent dénombrés, en comptant tous les mâles depuis l'âge d'un 
mois et au-dessus, ceux qui furent dénombrés furent sept mille cinq cents.
Those who were numbered of them, according to the number of all the males, from a 
month old and upward, even those who were numbered of them were seven thousand and 
five hundred.

Their numbered ones, in number, every male from a son of a  month and upward, their 
numbered ones [are] seven thousand and  five hundred.

23 Les familles des Guershonites campèrent derrière le tabernacle, vers l'occident;
The families of the Gershonites shall encamp behind the tent westward.
The families of the Gershonite, behind the tabernacle, do  encamp westward.
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24 et le prince de la maison de père des Guershonites était Éliasaph, fils de Laël.
The prince of the fathers` house of the Gershonites shall be Eliasaph the son of Lael.
And the prince of a father`s house for the Gershonite [is]  Eliasaph son of Lael.

25 Et la charge des fils de Guershon, à la tente d'assignation, était le tabernacle et la tente, 
sa couverture, et le rideau de l'entrée de la tente d'assignation,
The charge of the sons of Gershon in the tent of meeting shall be the tent, and the Tent, 
the covering of it, and the screen for the door of the tent of meeting,

And the charge of the sons of Gershon in the tent of  meeting [is] the tabernacle, and the 
tent, its covering, and  the vail at the opening of the tent of meeting,

26 et les tentures du parvis, et le rideau de l'entrée du parvis qui entoure le tabernacle et 
l'autel, et ses cordages pour tout son service.

and the hangings of the court, and the screen for the door of the court, which is by the 
tent, and by the altar round about, and the cords of it for all the service of it.
and the hangings of the court, and the vail at the opening  of the court, which [is] by the 
tabernacle and by the altar  round about, and its cords, to all its service.

27 Et de Kehath, la famille des Amramites, et la famille des Jitseharites, et la famille des 
Hébronites, et la famille des Uziélites; ce sont là les familles des Kehathites:
Of Kohath was the family of the Amramites, and the family of the Izharites, and the family 
of the Hebronites, and the family of the Uzzielites: these are the families of the 

And of Kohath [is] the family of the Amramite, and the  family of the Izharite, and the 
family of the Hebronite, and  the family of the Uzzielite; these are families of the  
Kohathite.
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28 en comptant tous les mâles, depuis l'âge d'un mois et au-dessus, il y en eut huit mille six 
cents, qui avaient la charge du lieu saint.

According to the number of all the males, from a month old and upward, there were eight 
thousand and six hundred, keeping the charge of the sanctuary.
In number, all the males, from a son of a month and upward,  [are] eight thousand and six 
hundred, keeping the charge of the  sanctuary.

29 Les familles des fils de Kehath campèrent à côté du tabernacle, vers le midi;
The families of the sons of Kohath shall encamp on the side of the tent southward.
The families of the sons of Kohath encamp by the side of  the tabernacle southward.

30 et le prince de la maison de père des familles des Kehathites était Élitsaphan, fils d'Uziel.
The prince of the fathers` house of the families of the Kohathites shall be Elizaphan the 
son of Uzziel.
And the prince of a father`s house for the families of the  Kohathite [is] Elizaphan son of 
Uzziel.

31 Et leur charge était l'arche, et la table, et le chandelier, et les autels, et les ustensiles du 
lieu saint, avec lesquels on fait le service, et le rideau et tout le service qui s'y rattachait.
Their charge shall be the ark, and the table, and the lamp stand, and the altars, and the 
vessels of the sanctuary with which they minister, and the screen, and all the service of it.

And their charge [is] the ark, and the table, and the  candlestick, and the altars, and the 
vessels of the sanctuary  with which they serve, and the vail, and all its service.
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32 -Et le prince des princes des Lévites était Éléazar, fils d'Aaron, le sacrificateur; il était 
établi sur ceux qui avaient la charge du lieu saint.

Eleazar the son of Aaron the priest shall be prince of the princes of the Levites, [and have]
 the oversight of those who keep the charge of the sanctuary.
And [to] the prince of the princes of the Levites, Eleazar  son of Aaron the priest, [is] the 
oversight of the keepers of  the charge of the sanctuary.

33 Merari, la famille des Makhlites et la famille des Mushites; ce sont là les familles de 
Merari:
Of Merari was the family of the Mahlites, and the family of the Mushites: these are the 
families of Merari.

Of Merari [is] the family of the Mahlite, and the family of  the Mushite; these [are] the 
families of Merari.

34 et ceux d'entre eux qui furent dénombrés, en comptant tous les mâles depuis l'âge d'un 
mois et au-dessus, furent six mille deux cents.

Those who were numbered of them, according to the number of all the males, from a 
month old and upward, were six thousand and two hundred.
And their numbered ones, in number, all the males from a  son of a month and upward, 
[are] six thousand and two hundred.

35 Et le prince de la maison de père des familles de Merari était Tsuriel, fils d'Abikhaïl. Ils 
campèrent du côté du tabernacle, vers le nord.
The prince of the fathers` house of the families of Merari was Zuriel the son of Abihail: 
they shall encamp on the side of the tent northward.

And the prince of a father`s house for the families of  Merari [is] Zuriel son of Abihail; by 
the side of the  tabernacle they encamp northward.
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36 Et la surveillance des ais du tabernacle, et de ses traverses, et de ses piliers, et de ses 
bases, et de tous ses ustensiles, et tout le service qui s'y rattachait,

The appointed charge of the sons of Merari shall be the boards of the tent, and the bars of 
it, and the pillars of it, and the sockets of it, and all the instruments of it, and all the 
service of it,
And the oversight -- the charge of the sons of Merari --  [is] the boards of the tabernacle, 
and its bars, and its  pillars, and its sockets, and all its vessels, and all its  service,

37 et les piliers du parvis tout autour, et leurs bases, et leurs pieux, et leurs cordages, furent 
confiés aux fils de Merari.
and the pillars of the court round about, and their sockets, and their pins, and their cords.
and the pillars of the court round about, and their  sockets, and their pins, and their cords.

38 Et ceux qui campèrent devant le tabernacle, vers l'orient, devant la tente d'assignation, 
vers le levant, furent Moïse et Aaron et ses fils, veillant au service du sanctuaire pour ce 
qui était confié aux fils d'Israël. -Et l'étranger qui approchera sera mis à mort.

Those who encamp before the tent eastward, before the tent of meeting toward the 
sunrise, shall be Moses, and Aaron and his sons, keeping the charge of the sanctuary for 
the charge of the children of Israel; and the stranger who comes near shall be put to death.
And those encamping before the tabernacle eastward, before  the tent of meeting, at the 
east, [are] Moses and Aaron, and  his sons, keeping the charge of the sanctuary for the 
charge of  the sons of Israel, and the stranger who cometh near is put to  death.

39 Tous les Lévites dénombrés, que Moïse et Aaron dénombrèrent selon leurs familles, selon
 le commandement de l'Éternel, tous les mâles, depuis l'âge d'un mois et au-dessus, 
furent vingt-deux mille.
All who were numbered of the Levites, whom Moses and Aaron numbered at the 
commandment of Yahweh, by their families, all the males from a month old and upward, 
were twenty-two thousand.

All those numbered of the Levites whom Moses numbered --  Aaron also -- by the command 
of Jehovah, by their families,  every male from a son of a month and upward, [are] two and 
 twenty thousand.
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40 ¶ Et l'Éternel dit à Moïse: Dénombre tous les premiers-nés mâles des fils d'Israël, depuis 
l'âge d'un mois et au-dessus, et relève le nombre de leurs noms.

Yahweh said to Moses, Number all the firstborn males of the children of Israel from a 
month old and upward, and take the number of their names.
And Jehovah saith unto Moses, `Number every first-born male  of the sons of Israel from a 
son of a month and upward, and  take up the number of their names;

41 Et tu prendras les Lévites pour moi (je suis l'Éternel), à la place de tous les premier-nés 
parmi les fils d'Israël, et le bétail des Lévites à la place de tous les premiers-nés parmi le 
bétail des fils d'Israël.
You shall take the Levites for me (I am Yahweh) instead of all the firstborn among the 
children of Israel; and the cattle of the Levites instead of all the firstborn among the 
cattle of the children of Israel:

and thou hast taken the Levites for Me (I [am] Jehovah),  instead of every first-born among 
the sons of Israel, and the  cattle of the Levites instead of every firstling among the  cattle
 of the sons of Israel.`

42 Et Moïse fit le dénombrement de tous les premiers-nés parmi les fils d'Israël, comme 
l'Éternel lui avait commandé;

and Moses numbered, as Yahweh commanded him, all the first- born among the children 
of Israel.
And Moses numbereth, as Jehovah hath commanded him, all the  first-born among the 
sons of Israel.

43 et tous les premiers-nés mâles, selon le nombre des noms, depuis l'âge d'un mois et au-
dessus, selon leur dénombrement, furent vingt-deux mille deux cent soixante-treize.
All the firstborn males according to the number of names, from a month old and upward, of
 those who were numbered of them, were twenty-two thousand two hundred seventy-three.

And all the first-born -- male -- by the number of names,  from a son of a month and upward, 
of their numbered ones, are  two and twenty thousand two hundred and seventy and three.
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44 Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

45 Prends les Lévites, à la place de tous les premiers-nés parmi les fils d'Israël, et le bétail 
des Lévites, à la place de leur bétail; et les Lévites seront à moi. Je suis l'Éternel.
Take the Levites instead of all the firstborn among the children of Israel, and the cattle of 
the Levites instead of their cattle; and the Levites shall be mine: I am Yahweh.

`Take the Levites instead of every first-born among the  sons of Israel, and the cattle of the
 Levites instead of their  cattle; and the Levites have been Mine; I [am] Jehovah.

46 Et quant à ceux qu'il faut racheter, les deux cent soixante-treize parmi les premiers-nés 
des fils d'Israël, qui sont de plus que les Lévites,

For the redemption of the two hundred seventy-three of the firstborn of the children of 
Israel, that are over and above [the number of] the Levites,
`And [from] those ransomed of the two hundred and seventy  and three (who are more than 
the Levites) of the first-born of  the sons of Israel,

47 tu prendras cinq sicles par tête; tu les prendras selon le sicle du sanctuaire, le sicle à 
vingt guéras,
you shall take five shekels apiece by the poll; after the shekel of the sanctuary shall you 
take them (the shekel is twenty gerahs):

thou hast even taken five shekels a-piece by the poll -- by  the shekel of the sanctuary 
thou takest; twenty gerahs the  shekel [is];
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48 et tu donneras à Aaron et à ses fils l'argent de ceux qui sont rachetés, qui sont de plus 
que les Lévites.

and you shall give the money, with which the odd number of them is redeemed, to Aaron 
and to his sons.
and thou hast given the money to Aaron, and to his sons,  whereby those over and above 
are ransomed.`

49 Et Moïse prit l'argent du rachat, de ceux qui étaient de plus que le nombre de ceux qui 
avaient été rachetés par les Lévites;
Moses took the redemption-money from those who were over and above those who were 
redeemed by the Levites;

And Moses taketh the ransom money from those over and above  those ransomed by the 
Levites;

50 il prit l'argent de la part des premiers-nés des fils d'Israël, mille trois cent soixante-cinq 
sicles, selon le sicle du sanctuaire.

from the firstborn of the children of Israel took he the money, one thousand three hundred 
sixty-five [shekels], after the shekel of the sanctuary:
from the first-born of the sons of Israel he hath taken the  money, a thousand and three 
hundred and sixty and five -- by  the shekel of the sanctuary;

51 Et Moïse donna l'argent des rachetés à Aaron et à ses fils, selon le commandement de 
l'Éternel, comme l'Éternel l'avait commandé à Moïse.
and Moses gave the redemption-money to Aaron and to his sons, according to the word of 
Yahweh, as Yahweh commanded Moses.

and Moses giveth the money of those ransomed to Aaron, and  to his sons, according to 
the command of Jehovah, as Jehovah  hath commanded Moses.
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1 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse et à Aaron, disant:
Yahweh spoke to Moses and to Aaron, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, and unto Aaron, saying,

2 Relève la somme des fils de Kehath d'entre les fils de Lévi, selon leurs familles, selon 
leurs maisons de pères,
Take the sum of the sons of Kohath from among the sons of Levi, by their families, by their
 fathers` houses,

`Take up the sum of the sons of Kohath from the midst of the  sons of Levi, by their 
families, by the house of their fathers;

3 depuis l'âge de trente ans et au-dessus, jusqu'à l'âge de cinquante ans, tous ceux qui 
entrent en service pour faire l'oeuvre dans la tente d'assignation.

from thirty years old and upward even until fifty years old, all who enter on the service, to 
do the work in the tent of meeting.
from a son of thirty years and upward, even till a son of  fifty years, every one going in to 
the host, to do work in the  tent of meeting.

4 C'est ici le service des fils de Kehath, dans la tente d'assignation: c'est une chose très-
sainte.
This is the service of the sons of Kohath in the tent of meeting, [about] the most holy 
things:

`This [is] the service of the sons of Kohath in the tent of  meeting, the holy of holies:
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5 -Et lorsque le camp partira, Aaron et ses fils entreront, et ils démonteront le voile qui sert 
de rideau, et en couvriront l'arche du témoignage;

when the camp sets forward, Aaron shall go in, and his sons, and they shall take down the
 veil of the screen, and cover the ark of the testimony with it,
that Aaron and his sons have come in, in the journeying of  the camp, and have taken 
down the vail of the hanging, and have  covered with it the ark of the testimony;

6 et ils mettront dessus une couverture de peaux de taissons, et étendront par-dessus un 
drap tout de bleu; et ils y placeront les barres.
and shall put thereon a covering of sealskin, and shall spread over it a cloth all of blue, 
and shall put in the poles of it.

and have put on it a covering of badger skin, and have  spread a garment completely of 
blue above, and have placed its  staves.

7 Et ils étendront un drap de bleu sur la table des pains de proposition, et mettront sur elle 
les plats, et les coupes, et les vases, et les gobelets de libation; et le pain continuel sera 
sur elle.

On the table of show bread they shall spread a cloth of blue, and put thereon the dishes, 
and the spoons, and the bowls and the cups with which to pour out; and the continual 
bread shall be thereon:
`And on the table of the presence they spread a garment of  blue, and have put on it the 
dishes, and the spoons, and the  bowls, and the cups of the libation, and the bread of  
continuity is on it,

8 Et ils étendront sur ces choses un drap d'écarlate, et ils le couvriront d'une couverture de 
peaux de taissons, et ils y placeront les barres.
and they shall spread on them a cloth of scarlet, and cover the same with a covering of 
sealskin, and shall put in the poles of it.

and they have spread over them a garment of scarlet, and  have covered it with a covering 
of badger skin, and have placed  its staves,
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9 Et ils prendront un drap de bleu, et en couvriront le chandelier du luminaire, et ses 
lampes, et ses mouchettes, et ses vases à cendre, et tous ses vases à huile, dont on fait 
usage pour son service;

They shall take a cloth of blue, and cover the lampstand of the light, and its lamps, and 
its snuffers, and its snuff dishes, and all the oil vessels of it, with which they minister to it:
and have taken a garment of blue, and have covered the  candlestick of the lamp, and its 
lights, and its snuffers, and  its snuff-dishes, and all its oil vessels wherewith they  
minister to it;

10 et ils le mettront, avec tous ses ustensiles, dans une couverture de peaux de taissons, et 
le mettront sur une perche.
and they shall put it and all the vessels of it within a covering of sealskin, and shall put it 
on the frame.

and they have put it and all its vessels unto a covering of  badger skin, and have put [it] on
 the bar.

11 Et sur l'autel d'or ils étendront un drap de bleu, et le couvriront d'une couverture de peaux 
de taissons, et y placeront les barres.

On the golden altar they shall spread a cloth of blue, and cover it with a covering of 
sealskin, and shall put in the poles of it:
`And on the golden altar they spread a garment of blue, and  have covered it with a 
covering of badger skin, and have placed  its staves;

12 Et ils prendront tous les ustensiles du service avec lesquels on sert dans le lieu saint, et 
ils les mettront dans un drap de bleu, et les couvriront d'une couverture de peaux de 
taissons, et les mettront sur une perche.
and they shall take all the vessels of ministry, with which they minister in the sanctuary, 
and put them in a cloth of blue, and cover them with a covering of sealskin, and shall put 
them on the frame.

and have taken all the vessels of ministry wherewith they  minister in the sanctuary, and 
have put [them] unto a garment  of blue, and have covered them with a covering of badger 
skin,  and have put [them] on the bar,
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13 Et ils ôteront les cendres de l'autel, et ils étendront sur lui un drap de pourpre.
They shall take away the ashes from the altar, and spread a purple cloth thereon:
and have removed the ashes of the altar, and have spread  over it a garment of purple;

14 Et ils mettront dessus tous ses ustensiles dont on fait usage pour son service: les brasiers,
 les fourchettes, et les pelles, et les bassins, tous les ustensiles de l'autel; et ils 
étendront dessus une couverture de peaux de taissons, et y placeront les barres.
and they shall put on it all the vessels of it, with which they minister about it, the fire 
pans, the flesh-hooks, and the shovels, and the basins, all the vessels of the altar; and 
they shall spread on it a covering of sealskin, and put in the poles of it.

and have put on it all its vessels wherewith they minister  about it, the censers, the hooks,
 and the shovels, and the  bowls, all the vessels of the altar, and have spread on it a  
covering of badger skin, and have placed its staves:

15 -Et lorsque Aaron et ses fils auront achevé de couvrir le lieu saint et tous les ustensiles du
 lieu saint, lors du départ du camp, après cela les fils de Kehath viendront pour les porter, 
afin qu'ils ne touchent pas les choses saintes, et ne meurent pas. C'est là ce que les fils 
de Kehath porteront de la tente d'assignation.

When Aaron and his sons have made an end of covering the sanctuary, and all the 
furniture of the sanctuary, as the camp is set forward; after that, the sons of Kohath shall 
come to bear it: but they shall not touch the sanctuary, lest they die. These things are the 
burden of the sons of Kohath in the tent of meeting.
`And Aaron hath finished -- his sons also -- covering the  sanctuary, and all the vessels of 
the sanctuary, in the  journeying of the camp, and afterwards do the sons of Kohath  come 
in to bear [it], and they do not come unto the holy thing,  that they have died; these [things
 are] the burden of the sons  of Kohath in the tent of meeting.
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16 Et Éléazar, fils d'Aaron, le sacrificateur, aura la surveillance de l'huile du luminaire, et de
 l'encens des drogues odoriférantes, et de l'offrande de gâteau continuelle, et de l'huile 
de l'onction, la surveillance de tout le tabernacle et de tout ce qui y est, du lieu saint et 
de ses ustensiles.

The charge of Eleazar the son of Aaron the priest shall be the oil for the light, and the 
sweet incense, and the continual meal-offering, and the anointing oil, the charge of all 
the tent, and of all that therein is, the sanctuary, and the furniture of it.
`And the oversight of Eleazar, son of Aaron the priest,  [is] the oil of the lamp, and the 
spice-perfume, and the  present of continuity, and the anointing oil, the oversight of  all 
the tabernacle, and of all that [is] in it, in the  sanctuary, and in its vessels.`

17 Et l'Éternel parla à Moïse et à Aaron, disant:
Yahweh spoke to Moses and to Aaron, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses and unto Aaron, saying,

18 Ne faites pas que la tribu des familles des Kehathites soit retranchée d'entre les Lévites;
Don`t cut off the tribe of the families of the Kohathites from among the Levites;
`Ye do not cut off the tribe of the families of the  Kohathite from the midst of the Levites;

19 et faites ceci pour eux, afin qu'ils vivent et ne meurent pas, en s'approchant du lieu très-
saint: Aaron et ses fils viendront, et les placeront chacun à son service et à son fardeau.
but thus do to them, that they may live, and not die, when they approach to the most holy 
things: Aaron and his sons shall go in, and appoint them everyone to his service and to his
 burden;

but this do to them, and they have lived, and do not die in  their drawing nigh the holy of 
holies: -- Aaron and his sons go  in, and have set them, each man to his service, and unto 
his  burden,
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20 Et ils n'entreront pas pour voir, quand on enveloppera les choses saintes, afin qu'ils ne 
meurent pas.

but they shall not go in to see the sanctuary even for a moment, lest they die.
and they go not in to see when the holy thing is swallowed,  that they have died.`

21 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

22 Relève aussi la somme des fils de Guershon, selon leurs maisons de pères, selon leurs 
familles;

Take the sum of the sons of Gershon also, by their fathers` houses, by their families;
`Take up the sum of the sons of Gershon also by the house  of their fathers, by their 
families;

23 tu les dénombreras depuis l'âge de trente ans et au-dessus, jusqu'à l'âge de cinquante 
ans: tous ceux qui entrent en service pour s'employer au service, à la tente d'assignation.
from thirty years old and upward until fifty years old shall you number them; all who enter 
in to wait on the service, to do the work in the tent of meeting.

from a son of thirty years and upward, till a son of fifty  years thou dost number them, every
 one who is going in to serve  the host, to do the service in the tent of meeting.

24 C'est ici le service des familles des Guershonites, pour servir et pour porter:
This is the service of the families of the Gershonites, in serving and in bearing burdens:
`This [is] the service of the families of the Gershonite,  to serve -- and for burden,
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25 ils porteront les tapis du tabernacle et la tente d'assignation, sa couverture, et la 
couverture de peaux de taissons qui est sur elle par-dessus, et le rideau de l'entrée de la 
tente d'assignation,

they shall bear the curtains of the tent, and the tent of meeting, its covering, and the 
covering of sealskin that is above on it, and the screen for the door of the tent of meeting,
and they have borne the curtains of the tabernacle, and the  tent of meeting, its covering, 
and the covering of the badger  [skin] which [is] on it above, and the vail at the opening of
  the tent of meeting,

26 et les tentures du parvis, et le rideau de l'entrée de la porte du parvis qui entoure le 
tabernacle et l'autel, et leurs cordages, et tous les ustensiles de leur service; tout ce qui 
doit être fait avec eux constituera leur service.
and the hangings of the court, and the screen for the door of the gate of the court, which is
 by the tent and by the altar round about, and their cords, and all the instruments of their 
service, and whatever shall be done with them: therein shall they serve.

and the hangings of the court, and the vail at the opening  of the gate of the court which 
[is] by the tabernacle, and by  the altar round about, and their cords, and all the vessels of
  their service, and all that is made for them -- and they have  served.

27 Tout le service des fils des Guershonites, dans tout ce qu'ils portent et dans tout leur 
service, sera selon les ordres d'Aaron et de ses fils; et vous leur donnerez en charge tout 
ce qu'ils doivent porter.

At the commandment of Aaron and his sons shall be all the service of the sons of the 
Gershonites, in all their burden, and in all their service; and you shall appoint to them in 
charge all their burden.
`By the command of Aaron and his sons is all the service of  the sons of the Gershonite in 
all their burden, and in all  their service; and ye have laid a charge on them concerning 
the  charge of all their burden.
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28 C'est là le service des familles des fils des Guershonites à la tente d'assignation; et leur 
charge sera sous la main d'Ithamar, fils d'Aaron, le sacrificateur.

This is the service of the families of the sons of the Gershonites in the tent of meeting: 
and their charge shall be under the hand of Ithamar the son of Aaron the priest.
This [is] the service of the families of the sons of the  Gershonite in the tent of meeting; 
and their charge [is] under  the hand of Ithamar son of Aaron the priest.

29 Quant aux fils de Merari, tu les dénombreras selon leurs familles, selon leurs maisons de 
pères.
As for the sons of Merari, you shall number them by their families, by their fathers` houses;
`The sons of Merari, by their families, by the house of  their fathers, thou dost number them;

30 Tu les dénombreras depuis l'âge de trente ans et au-dessus, jusqu'à l'âge de cinquante 
ans, tous ceux qui entrent en service pour s'employer au service de la tente 

from thirty years old and upward even to fifty years old shall you number them, everyone 
who enters on the service, to do the work of the tent of meeting.
from a son of thirty years and upward even unto a son of  fifty years thou dost number 
them, every one who is going in to  the host, to do the service of the tent of meeting.

31 Et c'est ici la charge de ce qu'ils auront à porter, selon tout leur service à la tente 
d'assignation: les ais du tabernacle, et ses traverses, et ses piliers, et ses bases,
This is the charge of their burden, according to all their service in the tent of meeting: the 
boards of the tent, and the bars of it, and the pillars of it, and the sockets of it,

`And this [is] the charge of their burden, of all their  service in the tent of meeting; the 
boards of the tabernacle,  and its bars, and its pillars, and its sockets,
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32 et les piliers du parvis tout autour, et leurs bases, et leurs pieux, et leurs cordages, tous 
leurs ustensiles, selon tout leur service; et vous leur compterez, en les désignant  par 
nom, les objets qu'ils auront charge de porter.

and the pillars of the court round about, and their sockets, and their pins, and their cords, 
with all their instruments, and with all their service: and by name you shall appoint the 
instruments of the charge of their burden.
and the pillars of the court round about, and their  sockets, and their pins, and their cords,
 of all their vessels,  and of all their service; and by name ye do number the vessels  of the 
charge of their burden.

33 C'est là le service des familles des fils de Merari, pour tout leur service à la tente 
d'assignation, sous la main d'Ithamar, fils d'Aaron, le sacrificateur.
This is the service of the families of the sons of Merari, according to all their service, in 
the tent of meeting, under the hand of Ithamar the son of Aaron the priest.

`This [is] the service of the families of the sons of  Merari, for all their service, in the tent 
of meeting, by the  hand of Ithamar son of Aaron the priest.`

34 ¶ Et Moïse et Aaron, et les princes de l'assemblée, dénombrèrent les fils des Kehathites, 
selon leurs familles et selon leurs maisons de pères,

Moses and Aaron and the princes of the congregation numbered the sons of the 
Kohathites by their families, and by their fathers` houses,
And Moses numbereth -- Aaron also, and the princes of the  company -- the sons of the 
Kohathite, by their families, and by  the house of their fathers,

35 depuis l'âge de trente ans et au-dessus, jusqu'à l'âge de cinquante ans, tous ceux qui 
entraient en service pour servir dans la tente d'assignation:
from thirty years old and upward even to fifty years old, everyone who entered on the 
service, for work in the tent of meeting:

from a son of thirty years and upward even unto a son of  fifty years, every one who is 
going in to the host, for service  in the tent of meeting,
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36 leurs dénombrés, selon leurs familles, furent deux mille sept cent cinquante.
and those who were numbered of them by their families were two thousand seven hundred 
fifty.
and their numbered ones, by their families, are two  thousand seven hundred and fifty.

37 Ce sont là les dénombrés des familles des Kehathites, tous ceux qui servaient dans la 
tente d'assignation, que Moïse et Aaron dénombrèrent selon le commandement de 
l'Éternel par Moïse.
These are those who were numbered of the families of the Kohathites, all who did serve in
 the tent of meeting, whom Moses and Aaron numbered according to the commandment of 
Yahweh by Moses.

These [are] those numbered of the families of the  Kohathite, every one who is serving in 
the tent of meeting,  whom Moses and Aaron numbered, by the command of Jehovah, by  
the hand of Moses.

38 Et ceux qui furent dénombrés d'entre les fils de Guershon, selon leurs familles, et selon 
leurs maisons de pères,

Those who were numbered of the sons of Gershon, their families, and by their fathers` 
houses,
And those numbered of the sons of Gershon, by their  families, and by the house of their 
fathers,

39 depuis l'âge de trente ans et au-dessus, jusqu'à l'âge de cinquante ans, tous ceux qui 
entraient en service pour servir à la tente d'assignation:
from thirty years old and upward even to fifty years old, everyone who entered on the 
service, for work in the tent of meeting,

from a son of thirty years and upward even unto a son of  fifty years, every one who is 
going in to the host, for service  in the tent of meeting,
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40 leurs dénombrés, selon leurs familles, selon leurs maisons de pères, furent deux mille six
 cent trente.

even those who were numbered of them, by their families, by their fathers` houses, were 
two thousand six hundred thirty.
even their numbered ones, by their families, by the house  of their fathers, are two 
thousand and six hundred and thirty.

41 Ce sont là les dénombrés des familles des fils de Guershon, tous ceux qui servaient à la 
tente d'assignation, que Moïse et Aaron dénombrèrent selon le commandement de 
l'Éternel.
These are those who were numbered of the families of the sons of Gershon, all who did 
serve in the tent of meeting, whom Moses and Aaron numbered according to the 
commandment of Yahweh.

These [are] those numbered of the families of the sons of  Gershon, every one who is 
serving in the tent of meeting, whom  Moses and Aaron numbered by the command of 
Jehovah.

42 Et ceux qui furent dénombrés d'entre les familles des fils de Merari, selon leurs familles, 
selon leurs maisons de pères,

Those who were numbered of the families of the sons of Merari, by their families, by their 
fathers` houses,
And those numbered of the families of the sons of Merari,  by their families, by the house 
of their fathers,

43 depuis l'âge de trente ans et au-dessus, jusqu'à l'âge de cinquante ans, tous ceux qui 
entraient en service pour servir à la tente d'assignation:
from thirty years old and upward even to fifty years old, everyone who entered on the 
service, for work in the tent of meeting,

from a son of thirty years and upward even unto a son of  fifty years, every one who is 
going in to the host, for service  in the tent of meeting,
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44 leurs dénombrés, selon leurs familles, furent trois mille deux cents.
even those who were numbered of them by their families, were three thousand and two 
hundred.
even their numbered ones, by their families, are three  thousand and two hundred.

45 Ce sont là les dénombrés des familles des fils de Merari, que Moïse et Aaron 
dénombrèrent selon le commandement de l'Éternel par Moïse.
These are those who were numbered of the families of the sons of Merari, whom Moses 
and Aaron numbered according to the commandment of Yahweh by Moses.

These [are] those numbered of the families of the sons of  Merari, whom Moses and Aaron 
numbered, by the command of  Jehovah, by the hand of Moses.

46 Tous ceux qui furent dénombrés, que Moïse et Aaron et les princes d'Israël dénombrèrent,
 savoir les Lévites, selon leurs familles et selon leurs maisons de pères,

All those who were numbered of the Levites, whom Moses and Aaron and the princes of 
Israel numbered, by their families, and by their fathers` houses,
All those numbered, whom Moses numbered -- Aaron also, and  the princes of Israel -- of 
the Levites, by their families, and  by the house of their fathers,

47 depuis l'âge de trente ans et au-dessus, jusqu'à l'âge de cinquante ans, tous ceux qui 
entraient pour s'employer à l'oeuvre du service et à l'oeuvre du portage, à la tente 
d'assignation,
from thirty years old and upward even to fifty years old, everyone who entered in to do the 
work of service, and the work of bearing burdens in the tent of meeting,

from a son of thirty years and upward even unto a son of  fifty years, every one who is 
going in to do the work of the  service, even the service of burden in the tent of meeting,
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48 -les dénombrés, furent huit mille cinq cent quatre-vingt.
even those who were numbered of them, were eight thousand five hundred eighty.
even their numbered ones are eight thousand and five  hundred and eighty;

49 On les dénombra selon le commandement de l'Éternel par Moïse, chacun selon son 
service et selon son fardeau; et ils furent dénombrés par lui, comme l'Éternel l'avait 
commandé à Moïse.
According to the commandment of Yahweh they were numbered by Moses, everyone 
according to his service, and according to his burden: thus were they numbered of him, as
 Yahweh commanded Moses.

by the command of Jehovah hath [one] numbered them, by the  hand of Moses, each man 
by his service, and by his burden, with  his numbered ones, as Jehovah hath commanded 
Moses.

1 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

2 Commande aux fils d'Israël qu'ils mettent hors du camp tout lépreux, et quiconque a un 
flux, et quiconque est impur pour un mort.
Command the children of Israel, that they put out of the camp every leper, and everyone 
who has an issue, and whoever is unclean by the dead:

`Command the sons of Israel, and they send out of the camp  every leper, and every one 
with an issue, and every one defiled  by a body;
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3 Tant homme que femme, vous les mettrez dehors; vous les mettrez hors du camp, afin 
qu'ils ne rendent pas impurs leurs camps, au milieu desquels j'habite.

both male and female shall you put out, outside of the camp shall you put them; that they 
not defile their camp, in the midst whereof I dwell.
from male unto female ye do send out; unto the outside of  the camp ye do send them; and 
they defile not their camps in  the midst of which I do tabernacle.`

4 Et les fils d'Israël firent ainsi, et les mirent hors du camp; comme l'Éternel avait dit à 
Moïse, ainsi firent les fils d'Israël.
The children of Israel did so, and put them out outside of the camp; as Yahweh spoke to 
Moses, so did the children of Israel.

And the sons of Israel do so, and they send them out unto  the outside of the camp; as 
Jehovah hath spoken unto Moses so  have the sons of Israel done.

5 Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

6 Parle aux fils d'Israël: Si un homme ou une femme a commis quelqu'un de tous les péchés
 de l'homme, en commettant une infidélité envers l'Éternel, et que cette âme-là se soit 
rendue coupable,
Speak to the children of Israel, When a man or woman shall commit any sin that men 
commit, so as to trespass against Yahweh, and that soul shall be guilty;

`Speak unto the sons of Israel, Man or woman, when they do  any of the sins of man, by 
committing a trespass against  Jehovah, and that person [is] guilty,
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7 ils confesseront leur péché qu'ils ont commis; et le coupable restituera en principal ce en
 quoi il s'est rendu coupable, et il y ajoutera un cinquième, et le donnera à celui envers 
qui il s'est rendu coupable.

then he shall confess his sin which he has done: and he shall make restitution for his 
guilt in full, and add to it the fifth part of it, and give it to him in respect of whom he has 
been guilty.
and they have confessed their sin which they have done, then  he hath restored his guilt in
 its principal, and its fifth is  adding to it, and hath given [it] to him in reference to whom  
he hath been guilty.

8 Et si l'homme n'a pas de proche parent à qui restituer la chose due, alors la chose due, 
restituée à l'Éternel, sera au sacrificateur, outre le bélier de propitiation avec lequel on 
fera propitiation pour lui.
But if the man have no kinsman to whom restitution may be made for the guilt, the 
restitution for guilt which is made to Yahweh shall be the priest`s; besides the ram of the 
atonement, whereby atonement shall be made for him.

`And if the man have no redeemer to restore the guilt to,  the guilt which is restored [is] 
Jehovah`s, the priest`s, apart  from the ram of the atonements, whereby he maketh 
atonement for  him.

9 Et toute offrande élevée de toutes les choses saintes des fils d'Israël qu'ils présenteront 
au sacrificateur, sera à lui.

Every heave-offering of all the holy things of the children of Israel, which they present to 
the priest, shall be his.
`And every heave-offering of all the holy things of the sons  of Israel, which they bring near
 to the priest, becometh his;

10 Et les choses saintes de chacun seront à lui; ce que chacun donnera au sacrificateur sera
 à lui.
Every man`s holy things shall be his: whatever any man gives the priest, it shall be his.
and any man`s hallowed things become his; that which any  man giveth to the priest 
becometh his.`
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11 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

12 Parle aux fils d'Israël, et dis-leur: Si la femme de quelqu'un se détourne et lui devient 
infidèle,
Speak to the children of Israel, and tell them, If any man`s wife go aside, and commit a 
trespass against him,

`Speak unto the sons of Israel, and thou hast said unto  them, When any man`s wife turneth
 aside, and hath committed  against him a trespass,

13 et qu'un homme couche avec elle, ayant commerce avec elle, et que cela soit caché aux 
yeux de son mari, et qu'elle se soit rendue impure en secret, et qu'il n'y ait pas de témoin 
contre elle, et qu'elle n'ait pas été surprise;

and a man lie with her carnally, and it be hid from the eyes of her husband, and be kept 
close, and she is defiled, and there be no witness against her, and she isn`t taken in the 
act;
and a man hath lain with her [with] the seed of copulation,  and it hath been hid from the 
eyes of her husband, and  concealed, and she hath been defiled, and there is no witness  
against her, and she hath not been caught,

14 -et que l'esprit de jalousie vienne sur lui et qu'il soit jaloux de sa femme, et qu'elle se soit
 rendue impure; ou si l'esprit de jalousie vient sur lui et qu'il soit jaloux de sa femme, et 
qu'elle ne se soit pas rendue impure;
and the spirit of jealousy come on him, and he be jealous of his wife, and she be defiled: 
or if the spirit of jealousy comes on him, and he is jealous of his wife, and she isn`t 

and a spirit of jealousy hath passed over him, and he hath  been jealous of his wife, and 
she hath been defiled; -- or, a  spirit of jealousy hath passed over him, and he hath been  
jealous of his wife, and she hath not been defiled --



Numbers Chapter 5 French WEB YLT Page 50 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

15 -alors l'homme amènera sa femme au sacrificateur, et il apportera pour elle son offrande, 
le dixième d'un épha de farine d'orge; il ne versera pas d'huile dessus et n'y mettra pas 
d'encens, car c'est une offrande de gâteau de jalousie, un gâteau de mémorial, qui met 
en mémoire l'iniquité.

then shall the man bring his wife to the priest, and shall bring her offering for her, the 
tenth part of an ephah of barley meal; he shall pour no oil on it, nor put frankincense 
thereon; for it is a meal-offering of jealousy, a meal-offering of memorial, bringing iniquity
 to memory.
`Then hath the man brought in his wife unto the priest, and  he hath brought in her offering 
for her, a tenth of the ephah  of barley meal, he doth not pour on it oil, nor doth he put on  
it frankincense, for it [is] a present of jealousy, a present  of memorial, causing 
remembrance of iniquity.

16 Et le sacrificateur la fera approcher, et la fera se tenir devant l'Éternel;
The priest shall bring her near, and set her before Yahweh:
`And the priest hath brought her near, and hath caused her  to stand before Jehovah,

17 et le sacrificateur prendra de l'eau sainte dans un vase de terre, et le sacrificateur 
prendra de la poussière qui sera sur le sol du tabernacle, et la mettra dans l'eau.

and the priest shall take holy water in an earthen vessel; and of the dust that is on the 
floor of the tent the priest shall take, and put it into the water.
and the priest hath taken holy water in an earthen vessel,  and of the dust which is on the 
floor of the tabernacle doth  the priest take, and hath put [it] into the water,
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18 Et le sacrificateur fera tenir la femme debout devant l'Éternel, et découvrira la tête de la 
femme et mettra sur les paumes de ses mains le gâteau de mémorial; c'est un gâteau de 
jalousie; et dans la main du sacrificateur seront les eaux amères qui apportent la 
malédiction.

The priest shall set the woman before Yahweh, and let the hair of the woman`s head go 
loose, and put the meal-offering of memorial in her hands, which is the meal-offering of 
jealousy: and the priest shall have in his hand the water of bitterness that causes the 
curse.
and the priest hath caused the woman to stand before  Jehovah, and hath uncovered the 
woman`s head, and hath given  into her hands the present of the memorial, it [is] a present
  of jealousy, and in the hand of the priest are the bitter  waters which cause the curse.

19 Et le sacrificateur adjurera la femme, et lui dira: Si un homme n'a pas couché avec toi, et 
si tu ne t'es pas détournée et rendue impure en étant avec un autre que ton mari, sois 
quitte de l'effet de ces eaux amères qui apportent la malédiction.
The priest shall cause her to swear, and shall tell the woman, If no man has lain with you, 
and if you haven`t gone aside to uncleanness, being under your husband, be you free from 
this water of bitterness that causes the curse.

`And the priest hath caused her to swear, and hath said  unto the woman, If no man hath 
lain with thee, and if thou hast  not turned aside [to] uncleanness under thy husband, be 
free  from these bitter waters which cause the curse;

20 Mais si tu t'es détournée en étant avec un autre que ton mari, et que tu te sois rendue 
impure, et qu'un autre que ton mari ait couché avec toi:..

But if you have gone aside, being under your husband, and if you be defiled, and some 
man have lain with you besides your husband:
and thou, if thou hast turned aside under thy husband, and  if thou hast been defiled, and 
any man doth give his copulation  to thee besides thy husband --
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21 alors le sacrificateur adjurera la femme avec un serment d'exécration, et le sacrificateur 
dira à la femme: Que l'Éternel fasse de toi une exécration et un serment, au milieu de ton 
peuple, l'Éternel faisant dessécher ta hanche et enfler ton ventre;

then the priest shall cause the woman to swear with the oath of cursing, and the priest 
shall tell the woman, Yahweh make you a curse and an oath among your people, when 
Yahweh does make your thigh to fall away, and your body to swell;
(then the priest hath caused the woman to swear with an  oath of execration, and the 
priest hath said to the woman) --  Jehovah doth give thee for an execration, and for a 
curse, in  the midst of thy people, in Jehovah`s giving thy thigh to fall,  and thy belly to 
swell,

22 et ces eaux qui apportent la malédiction entreront dans tes entrailles pour te faire enfler 
le ventre et pour faire dessécher ta hanche. Et la femme dira: Amen! amen!
and this water that causes the curse shall go into your bowels, and make your body to 
swell, and your thigh to fall away. The woman shall say, Amen, Amen.

and these waters which cause the curse have gone into thy  bowels, to cause the belly to 
swell, and the thigh to fall; and  the woman hath said, Amen, Amen.

23 -Et le sacrificateur écrira ces exécrations dans un livre, et les effacera avec les eaux 
amères.

The priest shall write these curses in a book, and he shall blot them out into the water of 
bitterness:
`And the priest hath written these execrations in a book,  and hath blotted [them] out with 
the bitter waters,

24 Et il fera boire à la femme les eaux amères qui apportent la malédiction; et les eaux qui 
apportent la malédiction entreront en elle, pour être amères.
and he shall make the woman drink the water of bitterness that causes the curse; and the 
water that causes the curse shall enter into her [and become] bitter.

and hath caused the woman to drink the bitter waters which  cause the curse, and the 
waters which cause the curse have  entered into her for bitter things.
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25 Et le sacrificateur prendra, de la main de la femme, le gâteau de jalousie, et tournoiera le
 gâteau devant l'Éternel, et le présentera à l'autel.

The priest shall take the meal-offering of jealousy out of the woman`s hand, and shall 
wave the meal-offering before Yahweh, and bring it to the altar:
`And the priest hath taken out of the hand of the woman the  present of jealousy, and hath 
waved the present before Jehovah,  and hath brought it near unto the altar;

26 Et le sacrificateur prendra de l'offrande de gâteau une poignée pour mémorial, et la fera 
fumer sur l'autel; et après, il fera boire les eaux à la femme.
and the priest shall take a handful of the meal-offering, as the memorial of it, and burn it 
on the altar, and afterward shall make the woman drink the water.

and the priest hath taken a handful of the present, its  memorial, and hath made perfume 
on the altar, and afterwards  doth cause the woman to drink the water:

27 Quand il lui aura fait boire les eaux, il arrivera que, si elle s'est rendue impure et qu'elle 
ait été infidèle à son mari, les eaux qui apportent la malédiction entreront en elle pour 
être amères, et son ventre enflera, et sa hanche se desséchera: et la femme sera une 
exécration au milieu de son peuple.

When he has made her drink the water, then it shall happen, if she be defiled, and have 
committed a trespass against her husband, that the water that causes the curse shall 
enter into her [and become] bitter, and her body shall swell, and her thigh shall fall away: 
and the woman shall be a curse among her people.
yea, he hath caused her to drink the water, and it hath  come to pass, if she hath been 
defiled, and doth commit a  trespass against her husband, that the waters which cause 
the  curse have gone into her for bitter things, and her belly hath  swelled, and her thigh 
hath fallen, and the woman hath become  an execration in the midst of her people.

28 Et si la femme ne s'est pas rendue impure, mais qu'elle soit pure, alors elle sera quitte, et 
elle aura des enfants.
If the woman isn`t defiled, but be clean; then she shall be free, and shall conceive seed.
`And if the woman hath not been defiled, and is clean, then  she hath been acquitted, and 
hath been sown [with] seed.
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29 Telle est la loi de jalousie, quand une femme se sera détournée pour être avec un autre 
que son mari et se sera rendue impure,

This is the law of jealousy, when a wife, being under her husband, goes aside, and is 
defiled;
`This [is] the law of jealousies, when a wife turneth aside  under her husband, and hath 
been defiled,

30 ou si l'esprit de jalousie est venu sur un homme et qu'il soit jaloux de sa femme: il fera 
tenir la femme debout devant l'Éternel, et le sacrificateur lui appliquera toute cette loi;
or when the spirit of jealousy comes on a man, and he is jealous of his wife; then shall he 
set the woman before Yahweh, and the priest shall execute on her all this law.

or when a spirit of jealousy passeth over a man, and he  hath been jealous of his wife, 
then he hath caused the woman to  stand before Jehovah, and the priest hath done to her 
all this  law,

31 l'homme sera exempt d'iniquité, et cette femme portera son iniquité.
The man shall be free from iniquity, and that woman shall bear her iniquity.
and the man hath been acquitted from iniquity, and that  woman doth bear her iniquity.`

1 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

2 Parle aux fils d'Israël, et dis-leur: Si un homme ou une femme se consacre en faisant voeu
 de nazaréat, pour se séparer afin d'être à l'Éternel,

Speak to the children of Israel, and tell them, When either man or woman shall make a 
special vow, the vow of a Nazirite, to separate himself to Yahweh,
`Speak unto the sons of Israel, and thou hast said unto  them, When a man or woman doeth
 singularly, by vowing a vow of  a Nazarite, to be separate to Jehovah;
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3 il s'abstiendra de vin et de boisson forte, il ne boira ni vinaigre de vin, ni vinaigre de 
boisson forte, et il ne boira d'aucune liqueur de raisins, et ne mangera point de raisins, 
frais ou secs.

he shall separate himself from wine and strong drink; he shall drink no vinegar of wine, or 
vinegar of strong drink, neither shall he drink any juice of grapes, nor eat fresh grapes or 
dried.
from wine and strong drink he doth keep separate; vinegar of  wine, and vinegar of strong 
drink he doth not drink, and any  juice of grapes he doth not drink, and grapes moist or dry
 he  doth not eat;

4 Pendant tous les jours de son nazaréat, il ne mangera rien de ce qui est fait de la vigne, 
depuis les pépins jusqu'à la peau.
All the days of his separation shall he eat nothing that is made of the grape-vine, from the 
kernels even to the husk.

all days of his separation, of anything which is made of the  wine-vine, from kernels even 
unto husk, he doth not eat.

5 Pendant tous les jours du voeu de son nazaréat, le rasoir ne passera pas sur sa tête; 
jusqu'à l'accomplissement des jours pour lesquels il s'est séparé pour être à l'Éternel, il 
sera saint; il laissera croître les boucles des cheveux de sa tête.

All the days of his vow of separation there shall no razor come on his head: until the days 
be fulfilled, in which he separates himself to Yahweh, he shall be holy; he shall let the 
locks of the hair of his head grow long.
`All days of the vow of his separation a razor doth not pass  over his head; till the fulness 
of the days which he doth  separate to Jehovah he is holy; grown up hath the upper part of 
 the hair of his head.

6 Pendant tous les jours de sa consécration à l'Éternel, il ne s'approchera d'aucune 
personne morte.
All the days that he separates himself to Yahweh he shall not come near to a dead body.
`All days of his keeping separate to Jehovah, near a dead  person he doth not go;
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7 Il ne se rendra pas impur pour son père, ni pour sa mère, ni pour son frère, ni pour sa 
soeur, quand ils mourront; car le nazaréat de son Dieu est sur sa tête.

He shall not make himself unclean for his father, or for his mother, for his brother, or for 
his sister, when they die; because his separation to God is on his head.
for his father, or for his mother, for his brother, or for  his sister -- he is not unclean for them
 at their death, for  the separation of his God [is] on his head;

8 Pendant tous les jours de son nazaréat, il est consacré à l'Éternel.
All the days of his separation he is holy to Yahweh.
all days of his separation he [is] holy to Jehovah.

9 Et si quelqu'un vient à mourir subitement auprès de lui, d'une manière imprévue, et qu'il 
ait rendu impure la tête de son nazaréat, il rasera sa tête au jour de sa purification; il la 
rasera le septième jour.

If any man die very suddenly beside him, and he defile the head of his separation; then he
 shall shave his head in the day of his cleansing, on the seventh day shall he shave it.
`And when the dead dieth beside him in an instant, suddenly,  and he hath defiled the 
head of his separation, then he hath  shaved his head in the day of his cleansing; on the 
seventh day  he doth shave it,

10 Et le huitième jour il apportera au sacrificateur deux tourterelles ou deux jeunes pigeons,
 à l'entrée de la tente d'assignation.
On the eighth day he shall bring two turtle-doves, or two young pigeons, to the priest, to 
the door of the tent of meeting:

and on the eighth day he bringeth in two turtle-doves or  two young pigeons unto the 
priest, unto the opening of the tent  of meeting,
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11 Et le sacrificateur offrira l'un en sacrifice pour le péché, et l'autre en holocauste, et fera 
propitiation pour lui de ce qu'il a péché à l'occasion du mort; et il sanctifiera sa tête ce 
jour-là.

and the priest shall offer one for a sin-offering, and the other for a burnt offering, and 
make atonement for him, for that he sinned by reason of the dead, and shall make his 
head holy that same day.
and the priest hath prepared one for a sin-offering, and  one for a burnt-offering, and hath 
made atonement for him,  because of that which he hath sinned by the body, and he hath  
hallowed his head on that day;

12 Et il consacrera à l'Éternel les jours de son nazaréat, et il amènera un agneau, âgé d'un 
an, en sacrifice pour le délit; et les premiers jours seront comptés pour rien, car il a rendu
 impur son nazaréat.
He shall separate to Yahweh the days of his separation, and shall bring a he-lamb a year 
old for a trespass-offering; but the former days shall be void, because his separation was 
defiled.

and he hath separated to Jehovah the days of his  separation, and he hath brought in a 
lamb, a son of a year, for  a guilt-offering, and the former days are fallen, for his  
separation hath been defiled.

13 Et c'est ici la loi du nazaréen: au jour où les jours de son nazaréat seront accomplis, on le
 fera venir à l'entrée de la tente d'assignation;

This is the law of the Nazirite, when the days of his separation are fulfilled: he shall be 
brought to the door of the tent of meeting:
`And this [is] the law of the Nazarite; in the day of the  fulness of the days of his separation
 doth [one] bring him in  unto the opening of the tent of meeting,
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14 et il présentera son offrande à l'Éternel, un agneau mâle, âgé d'un an, sans défaut, pour 
holocauste, et un agneau femelle, âgé d'un an, sans défaut, en sacrifice pour le péché, et
 un bélier sans défaut, pour sacrifice de prospérités;

and he shall offer his offering to Yahweh, one he-lamb a year old without blemish for a 
burnt offering, and one ewe-lamb a year old without blemish for a sin-offering, and one 
ram without blemish for peace-offerings,
and he hath brought near his offering to Jehovah, one  he-lamb, a son of a year, a perfect 
one, for a burnt-offering,  and one she-lamb, a daughter of a year, a perfect one, for a  sin-
offering, and one ram, a perfect one, for peace-offerings,

15 et une corbeille de pains sans levain, des gâteaux de fleur de farine pétris à l'huile, et 
des galettes sans levain ointes d'huile, et leur offrande de gâteau et leurs libations.
and a basket of unleavened bread, cakes of fine flour mingled with oil, and unleavened 
wafers anointed with oil, and their meal-offering, and their drink-offerings.

and a basket of unleavened things of flour, cakes mixed  with oil, and thin cakes of 
unleavened things anointed with  oil, and their present, and their libations.

16 Et le sacrificateur les présentera devant l'Éternel, et il offrira son sacrifice pour le péché, 
et son holocauste;

The priest shall present them before Yahweh, and shall offer his sin-offering, and his burnt
 offering:
`And the priest hath brought [them] near before Jehovah,  and hath made his sin-offering 
and his burnt-offering;

17 et il offrira le bélier en sacrifice de prospérités à l'Éternel, avec la corbeille des pains 
sans levain; et le sacrificateur offrira son offrande de gâteau et sa libation.
and he shall offer the ram for a sacrifice of peace-offerings to Yahweh, with the basket of 
unleavened bread: the priest shall offer also the meal-offering of it, and the drink-offering 
of it.

and the ram he maketh a sacrifice of peace-offerings to  Jehovah, besides the basket of 
unleavened things; and the  priest hath made its present and its libation.
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18 Et le nazaréen rasera, à l'entrée de la tente d'assignation, la tête de son nazaréat, et il 
prendra les cheveux de la tête de son nazaréat et les mettra sur le feu qui est sous le 
sacrifice de prospérités.

The Nazirite shall shave the head of his separation at the door of the tent of meeting, and 
shall take the hair of the head of his separation, and put it on the fire which is under the 
sacrifice of peace-offerings.
`And the Nazarite hath shaved (at the opening of the tent  of meeting) the head of his 
separation, and hath taken the hair  of the head of his separation, and hath put [it] on the 
fire  which [is] under the sacrifice of the peace-offerings.

19 Et le sacrificateur prendra l'épaule cuite du bélier, et un gâteau sans levain de la 
corbeille, et une galette sans levain, et il les mettra sur les paumes des mains du 
nazaréen, après qu'il aura fait raser les cheveux de son nazaréat.
The priest shall take the boiled shoulder of the ram, and one unleavened cake out of the 
basket, and one unleavened wafer, and shall put them on the hands of the Nazirite, after 
he has shaved [the head of] his separation;

`And the priest hath taken the boiled shoulder from the  ram, and one unleavened cake out
 of the basket, and one thin  unleavened cake, and hath put on the palms of the Nazarite  
after his shaving his separation;

20 Et le sacrificateur les tournoiera en offrande tournoyée devant l'Éternel: c'est une chose 
sainte qui appartient au sacrificateur, avec la poitrine tournoyée, et avec l'épaule élevée.
 Et après cela le nazaréen boira du vin.

and the priest shall wave them for a wave-offering before Yahweh; this is holy for the 
priest, together with the wave-breast and heave-thigh: and after that the Nazirite may drink
 wine.
and the priest hath waved them, a wave-offering before  Jehovah; it [is] holy to the priest, 
besides the breast of the  wave-offering, and besides the leg of the heave-offering; and  
afterwards doth the Nazarite drink wine.
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21 Telle est la loi du nazaréen qui se sera voué, telle son offrande à l'Éternel pour son 
nazaréat, outre ce que sa main aura pu atteindre; selon son voeu qu'il aura fait, ainsi il 
fera, suivant la loi de son nazaréat.

This is the law of the Nazirite who vows, [and of] his offering to Yahweh for his separation,
 besides that which he is able to get: according to his vow which he vows, so he must do 
after the law of his separation.
`This [is] the law of the Nazarite, who voweth his offering  to Jehovah for his separation, 
apart from that which his hand  attaineth; according to his vow which he voweth so he 
doth by  the law of his separation.`

22 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

23 Parle à Aaron et à ses fils, disant: Vous bénirez ainsi les fils d'Israël, en leur disant:
Speak to Aaron and to his sons, saying, On this wise you shall bless the children of Israel: 
you shall tell them,
`Speak unto Aaron, and unto his sons, saying, Thus ye do  bless the sons of Israel, saying 
to them,

24 L'Éternel te bénisse, et te garde!
Yahweh bless you, and keep you:
`Jehovah bless thee and keep thee;

25 L'Éternel fasse lever la lumière de sa face sur toi et use de grâce envers toi!
Yahweh make his face to shine on you, and be gracious to you:
`Jehovah cause His face to shine upon thee, and favour  thee;
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26 L'Éternel lève sa face sur toi et te donne la paix!
Yahweh lift up his face toward you, and give you peace.
`Jehovah lift up His countenance upon thee, and appoint for  thee -- peace.

27 Et ils mettront mon nom sur les fils d'Israël; et moi, je les bénirai.
So shall they put my name on the children of Israel; and I will bless them.
`And they have put My name upon the sons of Israel, and I  -- I do bless them.`

1 ¶ Et il arriva, le jour où Moïse eut achevé de dresser le tabernacle, et qu'il l'eut oint et 
sanctifié avec tous ses ustensiles, et l'autel avec tous ses ustensiles, et qu'il les eut oints
 et sanctifiés,

It happened on the day that Moses had made an end of setting up the tent, and had 
anointed it and sanctified it, and all the furniture of it, and the altar and all the vessels of 
it, and had anointed them and sanctified them;
And it cometh to pass on the day of Moses` finishing setting  up the tabernacle, that he 
anointeth it, and sanctifieth it,  and all its vessels, and the altar, and all its vessels, and 
he  anointeth them, and sanctifieth them,

2 que les princes d'Israël, chefs de leurs maisons de pères, princes des tribus, qui avaient 
été préposés sur ceux qui furent dénombrés, présentèrent leur offrande.
that the princes of Israel, the heads of their fathers` houses, offered. These were the 
princes of the tribes, these are those who were over those who were numbered:

and the princes of Israel (heads of the house of their  fathers, they [are] princes of the 
tribes, they who are  standing over those numbered) bring near,
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3 Ils amenèrent leur offrande devant l'Éternel: six chariots couverts et douze boeufs, un 
chariot pour deux princes, et un boeuf pour un prince; ils les présentèrent devant le 
tabernacle.

and they brought their offering before Yahweh, six covered wagons, and twelve oxen; a 
wagon for every two of the princes, and for each one an ox: and they presented them 
before the tent.
yea, they bring their offering before Jehovah, six waggons  covered, and twelve oxen -- a 
waggon for two of the princes,  and an ox for one -- and they bring them near before the  
tabernacle.

4 Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

5 Prends d'eux ces choses, et elles seront employées au service de la tente d'assignation, 
et tu les donneras aux Lévites, à chacun en proportion de son service.

Take it of them, that they may be [used] in doing the service of the tent of meeting; and 
you shall give them to the Levites, to every man according to his service.
`Receive from them, and they have been to do the service of  the tent of meeting, and thou 
hast given them unto the Levites,  each according to his service.`

6 Et Moïse prit les chariots et les boeufs, et les donna aux Lévites.
Moses took the wagons and the oxen, and gave them to the Levites.
And Moses taketh the waggons and the oxen, and giveth them  unto the Levites.

7 Il donna deux chariots et quatre boeufs aux fils de Guershon, en proportion de leur 
Two wagons and four oxen he gave to the sons of Gershon, according to their service:
The two of the waggons and the four of the oxen he hath  given to the sons of Gershon, 
according to their service,
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8 et il donna quatre chariots et huit boeufs aux fils de Merari, en proportion de leur service, 
-sous la main d'Ithamar, fils d'Aaron, le sacrificateur.

and four wagons and eight oxen he gave to the sons of Merari, according to their service, 
under the hand of Ithamar the son of Aaron the priest.
and the four of the waggons and the eight of the oxen he  hath given to the sons of Merari, 
according to their service,  by the hand of Ithamar son of Aaron the priest;

9 Et il n'en donna pas aux fils de Kehath, car le service du lieu saint leur appartenait: ils 
portaient sur l'épaule.
But to the sons of Kohath he gave none, because the service of the sanctuary belonged to 
them; they bore it on their shoulders.

and to the sons of Kohath he hath not given, for the service  of the sanctuary [is] on them: 
on the shoulder they bear.

10 ¶ Et les princes présentèrent leur offrande pour la dédicace de l'autel, le jour où il fut 
oint: les princes présentèrent leur offrande devant l'autel.

The princes offered for the dedication of the altar in the day that it was anointed, even the
 princes offered their offering before the altar.
And the princes bring near the dedication of the altar in  the day of its being anointed; 
yea, the princes bring near  their offering before the altar.

11 Et l'Éternel dit à Moïse: Ils présenteront, un prince un jour, et un prince l'autre jour, leur 
offrande pour la dédicace de l'autel.
Yahweh said to Moses, They shall offer their offering, each prince on his day, for the 
dedication of the altar.

And Jehovah saith unto Moses, `One prince a day -- one  prince a day -- do they bring near 
their offering for the  dedication of the altar.`
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12 Et celui qui présenta son offrande le premier jour, fut Nakhshon, fils d'Amminadab, de la 
tribu de Juda;

He who offered his offering the first day was Nahshon the son of Amminadab, of the tribe 
of Judah:
And he who is bringing near on the first day his offering  is Nahshon son of Amminadab, of 
the tribe of Judah.

13 et son offrande fut: un plat d'argent du poids de cent trente sicles, un bassin d'argent de 
soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie
 à l'huile, pour une offrande de gâteau;
and his offering was one silver platter, the weight whereof was one hundred and thirty 
[shekels], one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mingled with oil for a meal-offering;

And his offering [is] one silver dish, its weight a hundred  and thirty [shekels]; one silver 
bowl of seventy shekels, by  the shekel of the sanctuary; both of them full of flour mixed  
with oil, for a present;

14 une coupe d'or de dix sicles, pleine d'encens;
one golden spoon of ten [shekels], full of incense;
one golden spoon of ten [shekels], full of perfume;

15 un jeune taureau, un bélier, un agneau âgé d'un an, pour l'holocauste;
one young bull, one ram, one he-lamb a year old, for a burnt offering;
one bullock, a son of the herd, one ram, one lamb, a son of  a year, for a burnt-offering;

16 un bouc, en sacrifice pour le péché;
one male of the goats for a sin-offering;
one kid of the goats for a sin-offering;
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17 et, pour le sacrifice de prospérités, deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, cinq 
agneaux âgés d'un an. Telle fut l'offrande de Nakhshon, fils d'Amminadab.

and for the sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five male goats, five he-
lambs a year old: this was the offering of Nahshon the son of Amminadab.
and for a sacrifice of the peace-offerings two oxen, five  rams, five he-goats, five lambs, 
sons of a year; this [is] the  offering of Nahshon son of Amminadab.

18 Le second jour, Nethaneël, fils de Tsuar, prince d'Issacar, présenta son offrande.
On the second day Nethanel the son of Zuar, prince of Issachar, did offer:
On the second day hath Nethaneel son of Zuar, prince of  Issachar, brought near.

19 Il présenta son offrande: un plat d'argent du poids de cent trente sicles, un bassin 
d'argent de soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de 
farine pétrie à l'huile, pour une offrande de gâteau;

he offered for his offering one silver platter, the weight whereof was one hundred and 
thirty [shekels], one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both
 of them full of fine flour mingled with oil for a meal-offering;
He hath brought near his offering, one silver dish, its  weight a hundred and thirty 
[shekels]; one silver bowl of  seventy shekels, by the shekel of the sanctuary, both of 
them  full of flour mixed with oil, for a present;

20 une coupe d'or de dix sicles, pleine d'encens;
one golden spoon of ten [shekels], full of incense;
one golden spoon of ten [shekels], full of perfume;

21 un jeune taureau, un bélier, un agneau âgé d'un an, pour l'holocauste;
one young bull, one ram, one he-lamb a year old, for a burnt offering;
one bullock, a son of the herd, one ram, one lamb, a son of  a year, for a burnt-offering;
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22 un bouc, en sacrifice pour le péché;
one male of the goats for a sin-offering;
one kid of the goats for a sin-offering;

23 et, pour le sacrifice de prospérités, deux taureaux cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux
 âgés d'un an. Telle fut l'offrande de Nethaneël, fils de Tsuar.
and for the sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five male goats, five he-
lambs a year old: this was the offering of Nethanel the son of Zuar.

and for a sacrifice of the peace-offerings two oxen, five  rams, five he-goats, five lambs, 
sons of a year; this [is] the  offering of Nethaneel son of Zuar.

24 Le troisième jour, le prince des fils de Zabulon, Éliab, fils de Hélon.
On the third day Eliab the son of Helon, prince of the children of Zebulun.:
On the third day, the prince of the sons of Zebulun, Eliab  son of Helon; --

25 Son offrande fut: un plat d'argent du poids de cent trente sicles, un bassin d'argent de 
soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie
 à l'huile, pour une offrande de gâteau;
his offering was one silver platter, the weight whereof was a hundred and thirty [shekels], 
one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meal-offering;

his offering [is] one silver dish, its weight a hundred and  thirty [shekels]; one silver bowl 
of seventy shekels, by the  shekel of the sanctuary, both of them full of flour mixed with  
oil, for a present;

26 une coupe d'or de dix sicles, pleine d'encens;
one golden spoon of ten [shekels], full of incense;
one golden spoon of ten [shekels], full of perfume;
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27 un jeune taureau, un bélier, un agneau âgé d'un an, pour l'holocauste;
one young bull, one ram, one he-lamb a year old, for a burnt offering;
one bullock, a son of the herd, one ram, one lamb, a son of  a year, for a burnt-offering;

28 un bouc, en sacrifice pour le péché;
one male of the goats for a sin-offering;
one kid of the goats for a sin-offering;

29 et, pour le sacrifice de prospérités, deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, cinq 
agneaux âgés d'un an. Telle fut l'offrande d'Éliab, fils de Hélon.

and for the sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five male goats, five he-
lambs a year old: this was the offering of Eliab the son of Helon.
and for a sacrifice of the peace-offerings two oxen, five  rams, five he-goats, five lambs, 
sons of a year; this [is] the  offering of Eliab son of Helon.

30 Le quatrième jour, le prince des fils de Ruben, Élitsur, fils de Shedéur.
On the fourth day Elizur the son of Shedeur, prince of the children of Reuben:
On the fourth day, Elizur, son of Shedeur, prince of the  sons of Reuben; --

31 Son offrande fut: un plat d'argent du poids de cent trente sicles, un bassin d'argent de 
soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie
 à l'huile, pour une offrande de gâteau;

his offering was one silver platter, the weight whereof was a hundred and thirty [shekels], 
one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meal-offering;
his offering is one silver dish, its weight a hundred and  thirty [shekels]; one silver bowl of
 seventy shekels, by the  shekel of the sanctuary, both of them full of flour mixed with  oil,
 for a present;
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32 une coupe d'or de dix sicles, pleine d'encens;
one golden spoon of ten [shekels], full of incense;
one golden spoon of ten [shekels], full of perfume;

33 un jeune taureau, un bélier, un agneau âgé d'un an, pour l'holocauste;
one young bull, one ram, one he-lamb a year old, for a burnt offering;
one bullock, a son of the herd, one ram, one lamb, a son of  a year, for a burnt-offering;

34 un bouc, en sacrifice pour le péché;
one male of the goats for a sin-offering;
one kid of the goats for a sin-offering;

35 et, pour le sacrifice de prospérités, deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, cinq 
agneaux âgés d'un an. Telle fut l'offrande d'Élitsur, fils de Shedéur.
and for the sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five male goats, five he-
lambs a year old: this was the offering of Elizur the son of Shedeur.

and for a sacrifice of the peace-offerings two oxen, five  rams, five he-goats, five lambs, 
sons of a year; this [is] the  offering of Elizur son of Shedeur.

36 Le cinquième jour, le prince des fils de Siméon, Shelumiel, fils de Tsurishaddaï.
On the fifth day Shelumiel the son of Zurishaddai, prince of the children of Simeon:
On the fifth day, the prince of the sons of Simeon,  Shelumiel son of Zurishaddai; --
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37 Son offrande fut: un plat d'argent du poids de cent trente sicles, un bassin d'argent de 
soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie
 à l'huile, pour une offrande de gâteau;

his offering was one silver platter, the weight whereof was one hundred and thirty 
[shekels], one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mingled with oil for a meal- offering;
his offering [is] one silver dish, its weight a hundred and  thirty [shekels]; one silver bowl 
of seventy shekels, by the  shekel of the sanctuary, both of them full of flour mixed with  
oil, for a present;

38 une coupe d'or de dix sicles, pleine d'encens;
one golden spoon of ten [shekels], full of incense;
one golden spoon of ten [shekels], full of perfume;

39 un jeune taureau, un bélier, un agneau âgé d'un an, pour l'holocauste;
one young bull, one ram, one he-lamb a year old, for a burnt offering;
one bullock, a son of the herd, one ram, one lamb, a son of  a year, for a burnt-offering;

40 un bouc, en sacrifice pour le péché;
one male of the goats for a sin-offering;
one kid of the goats for a sin-offering;

41 et, pour le sacrifice de prospérités, deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, cinq 
agneaux âgés d'un an. Telle fut l'offrande de Shelumiel, fils de Tsurishaddaï.

and for the sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five male goats, five he-
lambs a year old: this was the offering of Shelumiel the son of Zurishaddai.
and for a sacrifice of the peace-offerings two oxen, five  rams, five he-goats, five lambs, 
sons of a year; this [is] the  offering of Shelumiel son of Zurishaddai.
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42 Le sixième jour, le prince des fils de Gad, Éliasaph, fils de Dehuel.
On the sixth day Eliasaph the son of Deuel, prince of the children of Gad:
On the sixth day, the prince of the sons of Gad, Eliasaph  son of Deuel; --

43 Son offrande fut: un plat d'argent du poids de cent trente sicles, un bassin d'argent de 
soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie
 à l'huile, pour une offrande de gâteau;
his offering was one silver platter, the weight whereof was one hundred and thirty 
[shekels], one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mingled with oil for a meal-offering;

his offering [is] one silver dish, its weight a hundred and  thirty [shekels]; one silver bowl 
of seventy shekels, by the  shekel of the sanctuary, both of them full of flour mixed with  
oil, for a present;

44 une coupe d'or de dix sicles, pleine d'encens;
one golden spoon of ten [shekels], full of incense;
one golden spoon of ten [shekels], full of perfume;

45 un jeune taureau, un bélier, un agneau âgé d'un an, pour l'holocauste;
one young bull, one ram, one he-lamb a year old, for a burnt offering;
one bullock, a son of the herd, one ram, one lamb, a son of  a year, for a burnt-offering;

46 un bouc, en sacrifice pour le péché;
one male of the goats for a sin-offering;
one kid of the goats for a sin-offering;
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47 et, pour le sacrifice de prospérités, deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, cinq 
agneaux âgés d'un an. Telle fut l'offrande d'Éliasaph, fils de Dehuel.

and for the sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five male goats, five he-
lambs a year old: this was the offering of Eliasaph the son of Deuel.
and for a sacrifice of the peace-offerings two oxen, five  rams, five he-goats, five lambs, 
sons of a year; this [is] the  offering of Eliasaph son of Deuel.

48 Le septième jour, le prince des fils d'Éphraïm, Elishama, fils d'Ammihud.
On the seventh day Elishama the son of Ammihud, prince of the children of Ephraim:
On the seventh day, the prince of the sons of Ephraim,  Elishama son of Ammihud; --

49 Son offrande fut: un plat d'argent du poids de cent trente sicles, un bassin d'argent de 
soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie
 à l'huile, pour une offrande de gâteau;

his offering was one silver platter, the weight whereof was one hundred and thirty 
[shekels], one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mingled with oil for a meal-offering;
his offering [is] one silver dish, its weight a hundred and  thirty [shekels]; one silver bowl 
of seventy shekels, by the  shekel of the sanctuary, both of them full of flour mixed with  
oil, for a present;

50 une coupe d'or de dix sicles, pleine d'encens;
one golden spoon of ten [shekels], full of incense;
one golden spoon of ten [shekels], full of perfume;

51 un jeune taureau, un bélier, un agneau âgé d'un an, pour l'holocauste;
one young bull, one ram, one he-lamb a year old, for a burnt offering;
one bullock, a son of the herd, one ram, one lamb, a son of  a year, for a burnt-offering;
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52 un bouc, en offrande pour le péché;
one male of the goats for a sin-offering;
one kid of the goats for a sin-offering;

53 et, pour le sacrifice de prospérités, deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, cinq 
agneaux âgés d'un an. Telle fut l'offrande d'Elishama, fils d'Ammihud.
and for the sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five male goats, five he-
lambs a year old: this was the offering of Elishama the son of Ammihud.

and for a sacrifice of the peace-offerings two oxen, five  rams, five he-goats, five lambs, 
sons of a year; this [is] the  offering of Elishama son of Ammihud.

54 Le huitième jour, le prince des fils de Manassé, Gameliel, fils de Pedahtsur.
On the eighth day Gamaliel the son of Pedahzur, prince of the children of Manasseh:
On the eighth day, the prince of the sons of Manasseh,  Gamaliel son of Pedahzur; --

55 Son offrande fut: un plat d'argent du poids de cent trente sicles, un bassin d'argent de 
soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie
 à l'huile, pour une offrande de gâteau;
his offering was one silver platter, the weight whereof was one hundred and thirty 
[shekels], one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mingled with oil for a meal-offering;

his offering [is] one silver dish, its weight a hundred and  thirty [shekels]; one silver bowl 
of seventy shekels, by the  shekel of the sanctuary, both of them full of flour mixed with  
oil, for a present;

56 une coupe d'or de dix sicles, pleine d'encens;
one golden spoon of ten [shekels], full of incense;
one golden spoon of ten [shekels], full of perfume;
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57 un jeune taureau, un bélier, un agneau âgé d'un an, pour l'holocauste;
one young bull, one ram, one he-lamb a year old, for a burnt offering;
one bullock, a son of the herd, one ram, one lamb, a son of  a year, for a burnt-offering;

58 un bouc, en sacrifice pour le péché;
one male of the goats for a sin-offering;
one kid of the goats for a sin-offering;

59 et, pour le sacrifice de prospérités, deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, cinq 
agneaux âgés d'un an. Telle fut l'offrande de Gameliel fils de Pedahtsur.

and for the sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five male goats, five he-
lambs a year old: this was the offering of Gamaliel the son of Pedahzur.
and for a sacrifice of the peace-offerings two oxen, five  rams, five he-goats, five lambs, 
sons of a year; this [is] the  offering of Gamaliel son of Pedahzur.

60 Le neuvième jour, le prince des fils de Benjamin, Abidan, fils de Guidhoni.
On the ninth day Abidan the son of Gideoni, prince of the children of Benjamin:
On the ninth day, the prince of the sons of Benjamin,  Abidan son of Gideoni; --

61 Son offrande fut: un plat d'argent du poids de cent trente sicles, un bassin d'argent de 
soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie
 à l'huile, pour une offrande de gâteau;

his offering was one silver platter, the weight whereof was a hundred and thirty [shekels], 
one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meal-offering;
his offering [is] one silver dish, its weight a hundred and  thirty [shekels]; one silver bowl 
of seventy shekels, by the  shekel of the sanctuary, both of them full of flour mixed with  
oil, for a present;
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62 une coupe d'or de dix sicles, pleine d'encens;
one golden spoon of ten [shekels], full of incense;
one golden spoon of ten [shekels], full of perfume;

63 un jeune taureau, un bélier, un agneau âgé d'un an, pour l'holocauste;
one young bull, one ram, one he-lamb a year old, for a burnt offering;
one bullock, a son of the herd, one ram, one lamb, a son of  a year, for a burnt-offering;

64 un bouc, en sacrifice pour le péché;
one male of the goats for a sin-offering;
one kid of the goats for a sin-offering:

65 et, pour le sacrifice de prospérités, deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, cinq 
agneaux âgés d'un an. Telle fut l'offrande d'Abidan, fils de Guidhoni.
and for the sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five male goats, five he-
lambs a year old: this was the offering of Abidan the son of Gideoni.

and for a sacrifice of the peace-offerings two oxen, five  rams, five he-goats, five lambs, 
sons of a year; this [is] the  offering of Abidan son of Gideoni.

66 Le dixième jour, le prince des fils de Dan, Akhiézer, fils d'Ammishaddaï.
On the tenth day Ahiezer the son of Ammishaddai, prince of the children of Dan:
On the tenth day, the prince of the sons of Dan, Ahiezer  son of Ammishaddai; --
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67 Son offrande fut: un plat d'argent du poids de cent trente sicles, un bassin d'argent de 
soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie
 à l'huile, pour une offrande de gâteau;

his offering was one silver platter, the weight whereof was a hundred and thirty [shekels], 
one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meal-offering;
his offering [is] one silver dish, its weight a hundred and  thirty [shekels]; one silver bowl 
of seventy shekels, by the  shekel of the sanctuary, both of them full of flour mixed with  
oil, for a present;

68 une coupe d'or de dix sicles, pleine d'encens;
one golden spoon of ten [shekels], full of incense;
one golden spoon of ten [shekels], full of perfume;

69 un jeune taureau, un bélier, un agneau âgé d'un an, pour l'holocauste;
one young bull, one ram, one he-lamb a year old, for a burnt offering;
one bullock, a son of the herd, one ram, one lamb, a son  of a year, for a burnt-offering;

70 un bouc, en sacrifice pour le péché;
one male of the goats for a sin-offering;
one kid of the goats for a sin-offering;

71 et, pour le sacrifice de prospérités, deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, cinq 
agneaux âgés d'un an. Telle fut l'offrande d'Akhiézer, fils d'Ammishaddaï.

and for the sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five male goats, five he-
lambs a year old: this was the offering of Ahiezer the son of Ammishaddai.
and for a sacrifice of the peace-offerings two oxen, five  rams, five he-goats, five lambs, 
sons of a year; this [is] the  offering of Ahiezer son of Ammishaddai.
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72 Le onzième jour, le prince des fils d'Aser, Paghiel, fils d'Ocran.
On the eleventh day Pagiel the son of Ochran, prince of the children of Asher:
On the eleventh day, the prince of the sons of Asher,  Pagiel son of Ocran; --

73 Son offrande fut: un plat d'argent du poids de cent trente sicles, un bassin d'argent de 
soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie
 à l'huile, pour une offrande de gâteau;
his offering was one silver platter, the weight whereof was a hundred and thirty [shekels], 
one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meal-offering;

his offering [is] one silver dish, its weight a hundred and  thirty [shekels]; one silver bowl 
of seventy shekels, by the  shekel of the sanctuary, both of them full of flour mixed with  
oil, for a present;

74 une coupe d'or de dix sicles, pleine d'encens;
one golden spoon of ten [shekels], full of incense;
one golden spoon of ten [shekels], full of perfume;

75 un jeune taureau, un bélier, un agneau âgé d'un an, pour l'holocauste;
one young bull, one ram, one he-lamb a year old, for a burnt offering;
one bullock, a son of the herd, one ram, one lamb, a son of  a year, for a burnt-offering;

76 un bouc, en sacrifice pour le péché;
one male of the goats for a sin-offering;
one kid of the goats for a sin-offering;
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77 et, pour le sacrifice de prospérités, deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, cinq 
agneaux âgés d'un an. Telle fut l'offrande de Paghiel, fils d'Ocran.

and for the sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five male goats, five he-
lambs a year old: this was the offering of Pagiel the son of Ochran.
and for a sacrifice of the peace-offerings two oxen, five  rams, five he-goats, five lambs, 
sons of a year; this [is] the  offering of Pagiel son of Ocran.

78 Le douzième jour, le prince des fils de Nephthali, Akhira, fils d'Énan.
On the twelfth day Ahira the son of Enan, prince of the children of Naphtali:
On the twelfth day, the prince of the sons of Naphtali,  Ahira son of Enan; --

79 Son offrande fut: un plat d'argent du poids de cent trente sicles, un bassin d'argent de 
soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie
 à l'huile, pour une offrande de gâteau;

his offering was one silver platter, the weight whereof was a hundred a thirty [shekels], 
one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meal-offering;
his offering [is] one silver dish, its weight a hundred and  thirty [shekels]; one silver bowl 
of seventy shekels, by the  shekel of the sanctuary, both of them full of flour mixed with  
oil, for a present;

80 une coupe d'or de dix sicles, pleine d'encens;
one golden spoon of ten [shekels], full of incense;
one golden spoon of ten [shekels], full of perfume;

81 un jeune taureau, un bélier, un agneau âgé d'un an, pour l'holocauste;
one young bull, one ram, one he-lamb a year old, for a burnt offering;
one bullock, a son of the herd, one ram, one lamb, a son of  a year, for a burnt-offering;
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82 un bouc, en sacrifice pour le péché;
one male of the goats for a sin-offering;
one kid of the goats for a sin-offering;

83 et, pour le sacrifice de prospérités, deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, cinq 
agneaux âgés d'un an. Telle fut l'offrande d'Akhira, fils d'Énan.
and for the sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five male goats, five he-
lambs a year old: this was the offering of Ahira the son of Enan.

and for a sacrifice of the peace-offerings two oxen, five  rams, five he-goats, five lambs, 
sons of a year; this [is] the  offering of Ahira son of Enan.

84 Telle fut, de la part des princes d'Israël, l'offrande pour la dédicace de l'autel, au jour où 
il fut oint: douze plats d'argent, douze bassins d'argent, douze coupes d'or;

This was the dedication of the altar, in the day when it was anointed, by the princes of 
Israel: twelve silver platters, twelve silver bowls, twelve golden spoons;
This [is] the dedication of the altar, in the day of its  being anointed, by the princes of 
Israel: twelve silver dishes,  twelve silver bowls, twelve golden spoons;

85 chaque plat d'argent était de cent trente sicles, et chaque bassin de soixante-dix: tout 
l'argent des vases fut de deux mille quatre cent sicles, selon le sicle du sanctuaire.
each silver platter [weighing] one hundred and thirty [shekels], and each bowl seventy; 
all the silver of the vessels two thousand and four hundred [shekels], after the shekel of 
the sanctuary;

a hundred and thirty [shekels] each silver dish, and each  bowl seventy; all the silver of 
the vessels [is] two thousand  and four hundred [shekels], by the shekel of the sanctuary.
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86 Douze coupes d'or, pleines d'encens, chacune de dix sicles, selon le sicle du sanctuaire:
 tout l'or des coupes, de cent vingt sicles.

the twelve golden spoons, full of incense, [weighing] ten [shekels] apiece, after the 
shekel of the sanctuary; all the gold of the spoons one hundred and twenty [shekels];
Golden spoons [are] twelve, full of perfume; ten [shekels]  each spoon, by the shekel of 
the sanctuary; all the gold of the  spoons [is] a hundred and twenty [shekels];

87 Tout le bétail pour l'holocauste fut: douze taureaux, douze béliers, douze agneaux âgés 
d'un an, et leurs offrandes de gâteau; et douze boucs, en sacrifice pour le péché.
all the oxen for the burnt offering twelve bulls, the rams twelve, the he-lambs a year old 
twelve, and their meal-offering; and the males of the goats for a sin-offering twelve;

all the oxen for burnt-offering [are] twelve bullocks, rams  twelve, lambs, sons of a year 
twelve, and their present; and  kids of the goats twelve, for sin-offering;

88 Et tout le bétail pour le sacrifice de prospérités fut: vingt-quatre taureaux, soixante 
béliers, soixante boucs, soixante agneaux âgés d'un an. Telle fut l'offrande pour la 
dédicace de l'autel, après qu'il fut oint.

and all the oxen for the sacrifice of peace-offerings twenty-four bulls, the rams sixty, the 
male goats sixty, the he-lambs a year old sixty. This was the dedication of the altar, after 
that it was anointed.
and all the oxen for the sacrifice of the peace-offerings  [are] twenty and four bullocks, 
rams sixty, he-goats sixty,  lambs, sons of a year, sixty; this is the dedication of the  altar, 
in the day of its being anointed.

89 Et quand Moïse entrait dans la tente d'assignation pour parler avec Lui, il entendait la 
voix qui lui parlait de dessus le propitiatoire qui était sur l'arche du témoignage, d'entre 
les deux chérubins; et il Lui parlait.
When Moses went into the tent of meeting to speak with him, then he heard the Voice 
speaking to him from above the mercy seat that was on the ark of the testimony, from 
between the two cherubim: and he spoke to him.

And in the going in of Moses unto the tent of meeting to  speak with Him -- he doth even 
hear the voice speaking unto him  from off the mercy-seat which [is] upon the ark of the  
testimony, from between the two cherubs; and He speaketh unto  him.
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1 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

2 Parle à Aaron et dis-lui: Quant tu allumeras les lampes, les sept lampes éclaireront sur le 
devant, vis-à-vis du chandelier.
Speak to Aaron, and tell him, When you light the lamps, the seven lamps shall give light 
in front of the lamp stand.

`Speak unto Aaron, and thou hast said unto him, In thy  causing the lights to go up, over-
against the face of the  candlestick do the seven lights give light.`

3 Et Aaron fit ainsi; il alluma les lampes pour éclairer sur le devant, vis-à-vis du chandelier, 
comme l'Éternel l'avait commandé à Moïse.

Aaron did so; he lighted the lamps of it [so as to give light] in front of the lampstand, as 
Yahweh commanded Moses.
And Aaron doth so; over-against the face of the candlestick  he hath caused its lights to 
go up, as Jehovah hath commanded  Moses.

4 Et le chandelier était fait ainsi: il était d'or battu; depuis son pied jusqu'à ses fleurs, il 
était d'or battu. Selon la forme que l'Éternel avait montrée à Moïse, ainsi il avait fait le 
chandelier.
This was the work of the lampstand, beaten work of gold; to the base of it, [and] to the 
flowers of it, it was beaten work: according to the pattern which Yahweh had showed 
Moses, so he made the lampstand.

And this [is] the work of the candlestick: beaten work of  gold; unto its thigh, unto its 
flower it [is] beaten work; as  the appearance which Jehovah shewed Moses, so he hath 
made the  candlestick.
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5 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

6 Prends les Lévites du milieu des fils d'Israël, et purifie-les.
Take the Levites from among the children of Israel, and cleanse them.
`Take the Levites from the midst of the sons of Israel, and  thou hast cleansed them.

7 Et tu leur feras ainsi pour les purifier: tu feras aspersion sur eux de l'eau de purification 
du péché; et ils feront passer le rasoir sur toute leur chair, et ils laveront leurs vêtements, 
et se purifieront.

Thus shall you do to them, to cleanse them: sprinkle the water of expiation on them, and 
let them cause a razor to pass over all their flesh, and let them wash their clothes, and 
cleanse themselves.
`And thus thou dost to them to cleanse them: sprinkle upon  them waters of atonement, 
and they have caused a razor to pass  over all their flesh, and have washed their 
garments, and  cleansed themselves,

8 Et ils prendront un jeune taureau, et son offrande de gâteau de fleur de farine pétrie à 
l'huile; et tu prendras un second jeune taureau, pour sacrifice pour le péché.
Then let them take a young bull, and its meal-offering, fine flour mingled with oil; and 
another young bull shall you take for a sin- offering.

and have taken a bullock, a son of the herd, and its  present, flour mixed with oil, -- and a 
second bullock a son of  the herd thou dost take for a sin-offering,
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9 Et tu feras approcher les Lévites devant la tente d'assignation, et tu réuniras toute 
l'assemblée des fils d'Israël;

You shall present the Levites before the tent of meeting: and you shall assemble the 
whole congregation of the children of Israel:
and thou hast brought near the Levites before the tent of  meeting, and thou hast 
assembled the whole company of the sons  of Israel,

10 et tu feras approcher les Lévites devant l'Éternel, et les fils d'Israël poseront leurs mains 
sur les Lévites;
and you shall present the Levites before Yahweh. The children of Israel shall lay their 
hands on the Levites:

and thou hast brought near the Levites before Jehovah, and  the sons of Israel have laid 
their hands on the Levites,

11 et Aaron offrira les Lévites en offrande tournoyée devant l'Éternel, de la part des fils 
d'Israël, et ils seront employés au service de l'Éternel.

and Aaron shall offer the Levites before Yahweh for a wave-offering, on the behalf of the 
children of Israel, that it may be theirs to do the service of Yahweh.
and Aaron hath waved the Levites -- a wave-offering before  Jehovah, from the sons of 
Israel, and they have been -- for  doing the service of Jehovah.

12 Et les Lévites poseront leurs mains sur la tête des taureaux; et tu offriras l'un en sacrifice 
pour le péché, et l'autre en holocauste à l'Éternel, afin de faire propitiation pour les 
Lévites.
The Levites shall lay their hands on the heads of the bulls: and offer you the one for a sin-
offering, and the other for a burnt offering, to Yahweh, to make atonement for the Levites.

`And the Levites lay their hands on the head of the  bullocks, and make thou the one a sin-
offering, and the one a  burnt-offering to Jehovah, to atone for the Levites,
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13 Et tu feras tenir les Lévites devant Aaron et devant ses fils, et tu les offriras en offrande 
tournoyée à l'Éternel.

You shall set the Levites before Aaron, and before his sons, and offer them for a wave-
offering to Yahweh.
and thou hast caused the Levites to stand before Aaron, and  before his sons, and hast 
waved them -- a wave-offering to  Jehovah;

14 Et tu sépareras les Lévites du milieu des fils d'Israël, et les Lévites seront à moi.
Thus shall you separate the Levites from among the children of Israel; and the Levites 
shall be mine.

and thou hast separated the Levites from the midst of the  sons of Israel, and the Levites 
have become Mine;

15 -Après cela les Lévites viendront pour faire le service de la tente d'assignation, et tu les 
purifieras, et tu les offriras en offrande tournoyée;

After that shall the Levites go in to do the service of the tent of meeting: and you shall 
cleanse them, and offer them for a wave-offering.
and afterwards do the Levites come in to serve the tent of  meeting, and thou hast 
cleansed them, and hast waved them -- a  wave-offering.

16 car ils me sont entièrement donnés du milieu des fils d'Israël: je les ai pris pour moi à la 
place de tous ceux qui ouvrent la matrice, de tous les premiers-nés d'entre les fils d'Israël.
For they are wholly given to me from among the children of Israel; instead of all who open 
the womb, even the firstborn of all the children of Israel, have I taken them to me.

`For they are certainly given to Me out of the midst of the  sons of Israel, instead of him 
who openeth any womb -- the  first-born of all -- from the sons of Israel I have taken them  to
 Myself;
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17 Car tout premier-né parmi les fils d'Israël est à moi, tant les hommes que les bêtes; je me 
les suis sanctifiés le jour où je frappai tout premier-né dans le pays d'Égypte.

For all the firstborn among the children of Israel are mine, both man and animal: on the 
day that I struck all the firstborn in the land of Egypt I sanctified them for myself.
for Mine [is] every first-born among the sons of Israel,  among man and among beast; in the
 day of my smiting every  first-born in the land of Egypt I sanctified them for Myself;

18 Et j'ai pris les Lévites à la place de tous les premiers-nés parmi les fils d'Israël.
I have taken the Levites instead of all the firstborn among the children of Israel.
and I take the Levites instead of every first-born among  the sons of Israel:

19 Et j'ai donné les Lévites en don à Aaron et à ses fils, du milieu des fils d'Israël, pour 
s'employer au service des fils d'Israël à la tente d'assignation, et pour faire propitiation 
pour les fils d'Israël, afin qu'il n'y ait pas de plaie au milieu des fils d'Israël quand les fils 
d'Israël s'approcheraient du lieu saint.

I have given the Levites as a gift to Aaron and to his sons from among the children of 
Israel, to do the service of the children of Israel in the tent of meeting, and to make 
atonement for the children of Israel; that there be no plague among the children of Israel, 
when the children of Israel come near to the sanctuary.
`And I give the Levites gifts to Aaron and to his sons,  from the midst of the sons of Israel, 
to do the service of the  sons of Israel in the tent of meeting, and to make atonement  for 
the sons of Israel, and there is no plague among the sons  of Israel in the sons of Israel`s 
drawing nigh unto the  sanctuary.`

20 -Et Moïse et Aaron, et toute l'assemblée des fils d'Israël, firent à l'égard des Lévites tout 
ce que l'Éternel avait commandé à Moïse touchant les Lévites; les fils d'Israël firent ainsi 
à leur égard.
Thus did Moses, and Aaron, and all the congregation of the children of Israel, to the 
Levites: according to all that Yahweh commanded Moses touching the Levites, so did the 
children of Israel to them.

And Moses doth -- Aaron also, and all the company of the  sons of Israel -- to the Levites 
according to all that Jehovah  hath commanded Moses concerning the Levites; so have 
the sons  of Israel done to them.
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21 Et les Lévites se purifièrent, et lavèrent leurs vêtements; et Aaron les offrit en offrande 
tournoyée devant l'Éternel; et Aaron fit propitiation pour eux, pour les purifier.

The Levites purified themselves from sin, and they washed their clothes: and Aaron 
offered them for a wave-offering before Yahweh; and Aaron made atonement for them to 
cleanse them.
And the Levites cleanse themselves, and wash their  garments, and Aaron waveth them a 
wave-offering before Jehovah,  and Aaron maketh atonement for them to cleanse them,

22 Et après cela, les Lévites vinrent pour faire leur service à la tente d'assignation, devant 
Aaron et devant ses fils. Comme l'Éternel avait commandé à Moïse touchant les Lévites, 
ainsi on fit à leur égard.
After that went the Levites in to do their service in the tent of meeting before Aaron, and 
before his sons: as Yahweh had commanded Moses concerning the Levites, so did they to 
them.

and afterwards have the Levites gone in to do their service  in the tent of meeting, before 
Aaron and before his sons; as  Jehovah hath commanded Moses concerning the Levites, 
so they  have done to them.

23 Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

24 C'est ici ce qui concerne les Lévites: Depuis l'âge de vingt-cinq ans et au-dessus, le 
Lévite entrera en service pour être employé à la tente d'assignation;
This is that which belongs to the Levites: from twenty-five years old and upward they shall 
go in to wait on the service in the work of the tent of meeting:

`This [is] that which [is] the Levites`: from a son of five  and twenty years and upward he 
doth go in to serve the host in  the service of the tent of meeting,
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25 et depuis l'âge de cinquante ans, il se retirera du labeur du service, et ne servira plus;
and from the age of fifty years they shall cease waiting on the work, and shall serve no 
more,
and from a son of fifty years he doth return from the host  of the service, and doth not serve
 any more,

26 et il s'emploiera avec ses frères à la tente d'assignation, pour garder ce qui doit être 
gardé, mais il ne fera pas de service. Tu feras ainsi à l'égard des Lévites touchant leurs 
charges.
but shall minister with their brothers in the tent of meeting, to keep the charge, and shall 
do no service. Thus shall you do to the Levites touching their charges.

and he hath ministered with his brethren in the tent of  meeting, to keep the charge, and 
doth not do service; thus thou  dost to the Levites concerning their charge.`

1 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse, dans le désert de Sinaï, le premier mois de la seconde année 
après leur sortie du pays d'Égypte, disant:

Yahweh spoke to Moses in the wilderness of Sinai, in the first month of the second year 
after they were come out of the land of Egypt, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, in the wilderness of Sinai,  in the second year of their 
going out of the land of Egypt, in  the first month, saying,

2 Que les fils d'Israël fassent aussi la Pâque au temps fixé.
Moreover let the children of Israel keep the Passover in its appointed season.
`Also, the sons of Israel prepare the passover in its  appointed season;
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3 Vous la ferez au temps fixé, le quatorzième jour de ce mois, entre les deux soirs; vous la 
ferez selon tous ses statuts et selon toutes ses ordonnances.

In the fourteenth day of this month, at even, you shall keep it in its appointed season: 
according to all the statutes of it, and according to all the ordinances of it, shall you keep
 it.
in the fourteenth day of this month between the evenings ye  prepare it in its appointed 
season; according to all its  statutes, and according to all its ordinances ye prepare it.`

4 -Et Moïse dit aux fils d'Israël de faire la Pâque.
Moses spoke to the children of Israel, that they should keep the Passover.
And Moses speaketh unto the sons of Israel to prepare the  passover,

5 Et ils firent la Pâque, le premier mois, le quatorzième jour du mois, entre les deux soirs, 
au désert de Sinaï: selon tout ce que l'Éternel avait commandé à Moïse, ainsi firent les 
fils d'Israël.

They kept the Passover in the first [month], on the fourteenth day of the month, at even, in 
the wilderness of Sinai: according to all that Yahweh commanded Moses, so did the 
children of Israel.
and they prepare the passover in the first [month], on the  fourteenth day of the month, 
between the evenings, in the  wilderness of Sinai; according to all that Jehovah hath  
commanded Moses, so have the sons of Israel done.

6 Et il y eut des hommes qui étaient impurs à cause du corps mort d'un homme, et qui ne 
pouvaient pas faire la Pâque ce jour-là; et ils se présentèrent ce jour-là devant Moïse et 
devant Aaron.
There were certain men, who were unclean by reason of the dead body of a man, so that 
they could not keep the Passover on that day: and they came before Moses and before 
Aaron on that day:

And there are men who have been defiled by the body of a  man, and they have not been 
able to prepare the passover on  that day, and they come near before Moses, and before 
Aaron, on  that day,



Numbers Chapter 9 French WEB YLT Page 88 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

7 Et ces hommes lui dirent: Nous sommes impurs à cause du corps mort d'un homme; 
pourquoi serions-nous exclus de présenter l'offrande de l'Éternel au temps fixé, au milieu 
des fils d'Israël?

and those men said to him, We are unclean by reason of the dead body of a man: why are 
we kept back, that we may not offer the offering of Yahweh in its appointed season among
 the children of Israel?
and those men say unto him, `We are defiled by the body of a  man; why are we withheld so
 as not to bring near the offering  of Jehovah in its appointed season, in the midst of the 
sons of  Israel?`

8 Et Moïse leur dit: Tenez-vous là, et j'entendrai ce que l'Éternel commandera à votre égard.
Moses said to them, Stay you, that I may hear what Yahweh will command concerning you.
And Moses saith unto them, `Stand ye, and I hear what  Jehovah hath commanded 
concerning you.`

9 Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

10 Parle aux fils d'Israël, en disant: Si un homme d'entre vous ou de votre postérité est impur 
à cause d'un corps mort, ou est en voyage au loin, il fera la Pâque à l'Éternel.
Speak to the children of Israel, saying, If any man of you or of your generations shall be 
unclean by reason of a dead body, or be on a journey afar off, yet he shall keep the 
Passover to Yahweh.

`Speak unto the sons of Israel, saying, Though any man is  unclean by a body or in a 
distant journey (of you or of your  generations), yet he hath prepared a passover to 
Jehovah;
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11 Ils la feront le second mois, le quatorzième jour, entre les deux soirs; ils la mangeront 
avec des pains sans levain et des herbes amères;

In the second month on the fourteenth day at even they shall keep it; they shall eat it with 
unleavened bread and bitter herbs:
in the second month, on the fourteenth day, between the  evenings they prepare it; with 
unleavened and bitter things  they eat it;

12 ils n'en laisseront rien jusqu'au matin et n'en casseront pas un os; ils la feront selon tous 
les statuts de la Pâque.
they shall leave none of it to the morning, nor break a bone of it: according to all the 
statute of the Passover they shall keep it.

they do not leave of till morning; and a bone they do not  break in it: according to all the 
statute of the passover they  prepare it.

13 Mais l'homme qui est pur et qui n'est pas en voyage, qui s'abstient de faire la Pâque, cette
 âme sera retranchée de ses peuples; car il n'a pas présenté l'offrande de l'Éternel au 
temps fixé: cet homme portera son péché.

But the man who is clean, and is not on a journey, and forbears to keep the Passover, that 
soul shall be cut off from his people; because he didn`t offer the offering of Yahweh in its 
appointed season, that man shall bear his sin.
`And the man who is clean, and hath not been on a journey,  and hath ceased to prepare 
the passover, even that person hath  been cut off from his people; because the offering of 
Jehovah  he hath not brought near, in its appointed season, that man  doth bear his sin.

14 Et si un étranger séjourne chez vous, et veut faire la Pâque à l'Éternel, il la fera ainsi, 
selon le statut de la Pâque et selon son ordonnance. Il y aura un même statut pour vous, 
tant pour l'étranger que pour l'Israélite de naissance.
If a stranger shall sojourn among you, and will keep the Passover to Yahweh; according to
 the statute of the Passover, and according to the ordinance of it, so shall he do: you shall 
have one statute, both for the sojourner, and for him who is born in the land.

`And when a sojourner sojourneth with you, then he hath  prepared a passover to Jehovah, 
according to the statute of the  passover, and according to its ordinance, so he doth; one  
statute is to you, even to a sojourner, and to a native of the  land.`
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15 ¶ Et le jour que le tabernacle fut dressé, la nuée couvrit le tabernacle de la tente du 
témoignage, et elle était le soir sur le tabernacle comme l'apparence du feu, jusqu'au 
matin.

On the day that the tent was reared up the cloud covered the tent, even the tent of the 
testimony: and at even it was on the tent as it were the appearance of fire, until morning.
And in the day of the raising up of the tabernacle hath the  cloud covered the tabernacle, 
even the tent of the testimony;  and in the evening there is on the tabernacle as an 
appearance  of fire till morning;

16 Il en fut ainsi continuellement: la nuée le couvrait, et la nuit, elle avait l'apparence du 
So it was always: the cloud covered it, and the appearance of fire by night.
so it is continually; the cloud covereth it, also the  appearance of fire by night.

17 Et selon que la nuée se levait de dessus la tente, après cela les fils d'Israël partaient; et 
au lieu où la nuée demeurait, là les fils d'Israël campaient.

Whenever the cloud was taken up from over the Tent, then after that the children of Israel 
journeyed: and in the place where the cloud abode, there the children of Israel 
And according to the going up of the cloud from off the  tent and afterwards do the sons of 
Israel journey; and in the  place where the cloud doth tabernacle, there do the sons of  
Israel encamp;

18 Au commandement de l'Éternel, les fils d'Israël partaient, et au commandement de 
l'Éternel, ils campaient; pendant tous les jours que la nuée demeurait sur le tabernacle, 
ils campaient.
At the commandment of Yahweh the children of Israel journeyed, and at the 
commandment of Yahweh they encamped: as long as the cloud abode on the tent they 
remained encamped.

by the command of Jehovah the sons of Israel journey, and  by the command of Jehovah 
they encamp; all the days that the  cloud doth tabernacle over the tabernacle they 
encamp.
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19 Et si la nuée prolongeait sa demeure sur le tabernacle plusieurs jours, alors les fils 
d'Israël gardaient ce que l'Éternel leur avait donné à garder, et ne partaient pas.

When the cloud stayed on the tent many days, then the children of Israel kept the charge 
of Yahweh, and didn`t travel.
And in the cloud prolonging itself over the tabernacle many  days, then have the sons of 
Israel kept the charge of Jehovah,  and journey not,

20 Et s'il arrivait que la nuée fût sur le tabernacle peu de jours, ils campaient au 
commandement de l'Éternel, et au commandement de l'Éternel ils partaient.
Sometimes the cloud was a few days on the tent; then according to the commandment of 
Yahweh they remained encamped, and according to the commandment of Yahweh they 
journeyed.

and so when the cloud is a number of days over the  tabernacle; by the command of 
Jehovah they encamp, and by the  command of Jehovah they journey.

21 Et s'il arrivait que la nuée y fût depuis le soir jusqu'au matin, et que la nuée se levât au 
matin, alors ils partaient; ou si, après un jour et une nuit, la nuée se levait, ils partaient;

Sometimes the cloud was from evening until morning; and when the cloud was taken up in
 the morning, they journeyed: or [if it continued] by day and by night, when the cloud was 
taken up, they journeyed.
And so when the cloud is from evening till morning, when  the cloud hath gone up in the 
morning, then they have  journeyed; whether by day or by night, when the cloud hath gone 
 up, then they have journeyed.

22 ou si la nuée prolongeait sa demeure pendant deux jours, ou un mois, ou beaucoup de 
jours sur le tabernacle pour y demeurer, les fils d'Israël campaient et ne partaient pas; 
mais quand elle se levait, ils partaient.
Whether it were two days, or a month, or a year, that the cloud stayed on the tent, abiding 
thereon, the children of Israel remained encamped, and didn`t travel; but when it was 
taken up, they traveled.

Whether two days, or a month, or days, in the cloud  prolonging itself over the tabernacle, 
to tabernacle over it,  the sons of Israel encamp, and journey not; and in its being  lifted 
up they journey;
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23 Au commandement de l'Éternel ils campaient, et au commandement de l'Éternel ils 
partaient; ils gardaient ce que l'Éternel leur avait donné à garder, selon le 
commandement de l'Éternel par Moïse.

At the commandment of Yahweh they encamped, and at the commandment of Yahweh 
they journeyed: they kept the charge of Yahweh, at the commandment of Yahweh by 
Moses.
by the command of Jehovah they encamp, and by the command  of Jehovah they journey; 
the charge of Jehovah they have kept,  by the command of Jehovah in the hand of Moses.

1 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

2 Fais-toi deux trompettes; tu les feras d'argent battu; et elles te serviront pour la 
convocation de l'assemblée, et pour le départ des camps.

Make you two trumpets of silver; of beaten work shall you make them: and you shall use 
them for the calling of the congregation, and for the journeying of the camps.
`Make to thee two trumpets of silver; beaten work thou dost  make them, and they have 
been to thee for the convocation of  the company, and for the journeying of the camps;

3 Et lorsqu'on en sonnera, toute l'assemblée s'assemblera vers toi, à l'entrée de la tente 
d'assignation.
When they shall blow them, all the congregation shall gather themselves to you at the 
door of the tent of meeting.

and they have blown with them, and all the company have met  together unto thee, unto 
the opening of the tent of meeting.
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4 Et si l'on sonne d'une seule, alors les princes, les chefs des milliers d'Israël, 
s'assembleront vers toi.

If they blow but one, then the princes, the heads of the thousands of Israel, shall gather 
themselves to you.
And if with one they blow, then have the princes, heads of  the thousands of Israel, met 
together unto thee;

5 Et quand vous sonnerez avec éclat, les camps qui sont campés à l'orient partiront.
When you blow an alarm, the camps that lie on the east side shall take their journey.
`And ye have blown -- a shout, and the camps which are  encamping eastward have 
journeyed.

6 Et quand vous sonnerez avec éclat une seconde fois, les camps qui sont campés au midi 
partiront; on sonnera avec éclat pour leurs départs.

When you blow an alarm the second time, the camps that lie on the south side shall take 
their journey: they shall blow an alarm for their journeys.
`And ye have blown -- a second shout, and the camps which  are encamping southward 
have journeyed; a shout they blow for  their journeys.

7 Et quand on réunira la congrégation, vous sonnerez, mais non pas avec éclat.
But when the assembly is to be gathered together, you shall blow, but you shall not sound 
an alarm.

`And in the assembling of the assembly ye blow, and do not  shout;
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8 Les fils d'Aaron, les sacrificateurs, sonneront des trompettes; et elles seront pour vous un 
statut perpétuel en vos générations.

The sons of Aaron, the priests, shall blow the trumpets; and they shall be to you for a 
statute forever throughout your generations.
and sons of Aaron, the priests, blow with the trumpets; and  they have been to you for a 
statute age-during to your  generations.

9 Et quand, dans votre pays, vous irez à la guerre contre l'ennemi qui vous presse, alors 
vous sonnerez des trompettes avec éclat, et vous serez rappelés en mémoire devant 
l'Éternel, votre Dieu, et vous serez délivrés de vos ennemis.
When you go to war in your land against the adversary who oppresses you, then you shall 
sound an alarm with the trumpets; and you shall be remembered before Yahweh your God, 
and you shall be saved from your enemies.

`And when ye go into battle in your land against the  adversary who is distressing you, 
then ye have shouted with the  trumpets, and ye have been remembered before Jehovah 
your God,  and ye have been saved from your enemies.

10 Et dans vos jours de joie, et dans vos jours solennels, et au commencement de vos mois, 
vous sonnerez des trompettes sur vos holocaustes, et sur vos sacrifices de prospérités, et 
elles seront un mémorial pour vous devant votre Dieu. Moi, je suis l'Éternel, votre Dieu.

Also in the day of your gladness, and in your set feasts, and in the beginnings of your 
months, you shall blow the trumpets over your burnt offerings, and over the sacrifices of 
your peace-offerings; and they shall be to you for a memorial before your God: I am 
Yahweh your God.
`And in the day of your gladness, and in your appointed  seasons, and in the beginnings of 
your months, ye have blown  also with the trumpets over your burnt-offerings, and over the 
 sacrifices of your peace-offerings, and they have been to you  for a memorial before your 
God; I, Jehovah, [am] your God.`
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11 ¶ Et il arriva, en la seconde année, au second mois, le vingtième jour du mois, que la 
nuée se leva de dessus le tabernacle du témoignage.

It happened in the second year, in the second month, on the twentieth day of the month, 
that the cloud was taken up from over the tent of the testimony.
And it cometh to pass -- in the second year, in the second  month, in the twentieth of the 
month -- the cloud hath gone up  from off the tabernacle of the testimony,

12 Et les fils d'Israël partirent du désert de Sinaï, selon leur ordre de départ, et la nuée 
demeura dans le désert de Paran.
The children of Israel set forward according to their journeys out of the wilderness of 
Sinai; and the cloud abode in the wilderness of Paran.

and the sons of Israel journey in their journeyings from  the wilderness of Sinai, and the 
cloud doth tabernacle in the  wilderness of Paran;

13 Et ils partirent, pour la première fois, selon le commandement de l'Éternel par Moïse.
They first took their journey according to the commandment of Yahweh by Moses.
and they journey at first, by the command of Jehovah, in  the hand of Moses.

14 La bannière du camp des fils de Juda partit la première, selon leurs armées; et son armée 
était sous Nakhshon, fils d'Amminadab;
In the first [place] the standard of the camp of the children of Judah set forward according
 to their hosts: and over his host was Nahshon the son of Amminadab.

And the standard of the camp of the sons of Judah  journeyeth in the first [place], by their 
hosts, and over its  host [is] Nahshon son of Amminadab.

15 et l'armée de la tribu des fils d'Issacar était sous Nethaneël, fils de Tsuar;
Over the host of the tribe of the children of Issachar was Nethanel the son of Zuar.
And over the host of the tribe of the sons of Issachar  [is] Nathaneel son of Zuar.
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16 et l'armée de la tribu des fils de Zabulon était sous Éliab, fils de Hélon.
Over the host of the tribe of the children of Zebulun was Eliab the son of Helon.
And over the host of the tribe of the sons of Zebulun [is]  Eliab son of Helon;

17 Et le tabernacle fut démonté; puis les fils de Guershon et les fils de Merari partirent, 
portant le tabernacle.
The tent was taken down; and the sons of Gershon and the sons of Merari, who bore the 
tent, set forward.

And the tabernacle hath been taken down, and the sons of  Gershon and the sons of Merari
 have journeyed, bearing the  tabernacle.

18 Et la bannière du camp de Ruben partit, selon leurs armées; et son armée était sous 
Élitsur, fils de Shedéur;

The standard of the camp of Reuben set forward according to their hosts: and over his host
 was Elizur the son of Shedeur.
And the standard of the camp of Reuben hath journeyed, by  their hosts, and over its host 
[is] Elizur son of Shedeur.

19 et l'armée de la tribu des fils de Siméon était sous Shelumiel, fils de Tsurishaddaï;
Over the host of the tribe of the children of Simeon was Shelumiel the son of Zurishaddai.
And over the host of the tribe of the sons of Simeon [is]  Shelumiel son of Zurishaddai.

20 et l'armée de la tribu des fils de Gad était sous Éliasaph, fils de Dehuel.
Over the host of the tribe of the children of Gad was Eliasaph the son of Deuel.
And over the host of the tribe of the sons of Gad [is]  Eliasaph son of Deuel;
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21 Puis les Kehathites partirent, portant le sanctuaire; et on dressa le tabernacle, en 
attendant leur arrivée.

The Kohathites set forward, bearing the sanctuary: and [the others] did set up the tent 
against their coming.
And the Kohathites have journeyed, bearing the tabernacle,  and the [others] have raised 
up the tabernacle until their  coming in.

22 Et la bannière du camp des fils d'Éphraïm partit, selon leurs armées; et son armée était 
sous Elishama, fils d'Ammihud;
The standard of the camp of the children of Ephraim set forward according to their hosts: 
and over his host was Elishama the son of Ammihud.

And the standard of the camp of the sons of Ephraim hath  journeyed, by their hosts, and 
over its host [is] Elishama son  of Ammihud.

23 et l'armée de la tribu des fils de Manassé était sous Gameliel, fils de Pedahtsur;
Over the host of the tribe of the children of Manasseh was Gamaliel the son of Pedahzur.
And over the host of the tribe of the sons of Manasseh  [is] Gamalial son of Pedahzur.

24 et l'armée de la tribu des fils de Benjamin était sous Abidan, fils de Guidhoni.
Over the host of the tribe of the children of Benjamin was Abidan the son of Gideoni.
And over the host of the tribe of the sons of Benjamin  [is] Abidan son of Gideoni.

25 Et la bannière du camp des fils de Dan partit, à l'arrière-garde de tous les camps, selon 
leurs armées; et son armée était sous Akhiézer, fils d'Ammishaddaï;

The standard of the camp of the children of Dan, which was the rearward of all the camps, 
set forward according to their hosts: and over his host was Ahiezer the son of 
Ammishaddai.
And the standard of the camp of the sons of Dan hath  journeyed (rearward to all the 
camps), by their hosts, and over  its host [is] Ahiezer son of Ammishaddai.
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26 et l'armée de la tribu des fils d'Aser était sous Paghiel, fils d'Ocran;
Over the host of the tribe of the children of Asher was Pagiel the son of Ochran.
And over the host of the tribe of the sons of Asher [is]  Pagiel son of Ocran.

27 et l'armée de la tribu des fils de Nephthali était sous Akhira, fils d'Énan.
Over the host of the tribe of the children of Naphtali was Ahira the son of Enan.
And over the host of the tribe of the sons of Naphtali  [is] Ahira son of Enan.

28 Tel fut l'ordre de marche des fils d'Israël, selon leurs armées; et ils partirent.
Thus were the travels of the children of Israel according to their hosts; and they set 
forward.
These [are] journeyings of the sons of Israel by their  hosts -- and they journey.

29 ¶ Moïse dit à Hobab, fils de Rehuel, Madianite, beau-père de Moïse: Nous partons pour le 
lieu dont l'Éternel a dit: Je vous le donnerai. Viens avec nous, et nous te ferons du bien; 
car l'Éternel a dit du bien à l'égard d'Israël.
Moses said to Hobab, the son of Reuel the Midianite, Moses` father-in-law, We are 
journeying to the place of which Yahweh said, I will give it you: come you with us, and we
 will do you good; for Yahweh has spoken good concerning Israel.

And Moses saith to Hobab son of Raguel the Midianite,  father-in-law of Moses, `We are 
journeying unto the place of  which Jehovah hath said, I give it to you; go with us, and we 
 have done good to thee; for Jehovah hath spoken good concerning  Israel.`

30 Et il lui dit: Je n'irai pas; mais je m'en irai dans mon pays, et vers ma parenté.
He said to him, I will not go; but I will depart to my own land, and to my relatives.
And he saith unto him, `I do not go; but unto my land and  unto my kindred do I go.`
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31 Et Moïse dit: Je te prie, ne nous laisse pas, parce que tu connais les lieux où nous aurons 
à camper dans le désert; et tu nous serviras d'yeux.

He said, Don`t leave us, please; because you know how we are to encamp in the 
wilderness, and you shall be to us instead of eyes.
And he saith, `I pray thee, forsake us not, because thou  hast known our encamping in the 
wilderness, and thou hast been  to us for eyes;

32 Et il arrivera, si tu viens avec nous, que le bien que l'Éternel veut nous faire nous te le 
ferons.
It shall be, if you go with us, yes, it shall be, that whatever good Yahweh shall do to us, 
the same will we do to you.

and it hath come to pass when thou goest with us, yea, it  hath come to pass -- that good 
which Jehovah doth kindly with  us -- it we have done kindly to thee.`

33 Et ils partirent de la montagne de l'Éternel, le chemin de trois jours; et l'arche de 
l'alliance de l'Éternel alla devant eux, le chemin de trois jours, pour leur chercher un lieu 

They set forward from the Mount of Yahweh three days` journey; and the ark of the 
covenant of Yahweh went before them three days` journey, to seek out a resting-place for 
them.
And they journey from the mount of Jehovah a journey of  three days; and the ark of the 
covenant of Jehovah is  journeying before them the journey of three days, to spy out  for 
them a resting-place;

34 Et la nuée de l'Éternel était sur eux de jour, quand ils partaient de leur campement.
The cloud of Yahweh was over them by day, when they set forward from the camp.
and the cloud of Jehovah [is] on them by day, in their  journeying from the camp.
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35 Et il arrivait qu'au départ de l'arche, Moïse disait: Lève-toi, Éternel! et que tes ennemis 
soient dispersés, et que ceux qui te haïssent s'enfuient devant toi!

It happened, when the ark set forward, that Moses said, Rise up, Yahweh, and let your 
enemies be scattered; and let those who hate you flee before you.
And it cometh to pass in the journeying of the ark, that  Moses saith, `Rise, O Jehovah, and
 Thine enemies are scattered,  and those hating Thee flee from Thy presence.`

36 Et quand elle se reposait, il disait: Reviens, Éternel, aux dix mille milliers d'Israël!
When it rested, he said, Return, Yahweh, to the ten thousands of the thousands of Israel.
And in its resting he saith, `Return, O Jehovah, [to] the  myriads, the thousands of Israel.`

1 ¶ Et il arriva que comme le peuple se plaignait, cela fut mauvais aux oreilles de l'Éternel;
 et l'Éternel l'entendit, et sa colère s'embrasa, et le feu de l'Éternel brûla parmi eux, et 
dévora au bout du camp.

The people were as murmurers, [speaking] evil in the ears of Yahweh: and when Yahweh 
heard it, his anger was kindled; and the fire of Yahweh burnt among them, and devoured 
in the uttermost part of the camp.
And the people is evil, as those sighing habitually in the  ears of Jehovah, and Jehovah 
heareth, and His anger burneth,  and the fire of Jehovah burneth among them, and 
consumeth in  the extremity of the camp.

2 Et le peuple cria à Moïse, et Moïse pria l'Éternel, et le feu s'éteignit.
The people cried to Moses; and Moses prayed to Yahweh, and the fire abated.
And the people cry unto Moses, and Moses prayeth unto  Jehovah, and the fire is 
quenched;
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3 Et on appela le nom de ce lieu Tabhéra, parce que le feu de l'Éternel avait brûlé parmi 
The name of that place was called Taberah, because the fire of Yahweh burnt among 
and he calleth the name of that place Taberah, for the fire  of Jehovah hath `burned` 
among them.

4 ¶ Et le ramassis de peuple qui était au milieu d'eux s'éprit de convoitise, et les fils 
d'Israël aussi se mirent encore à pleurer, et dirent:
The mixed multitude that was among them lusted exceedingly: and the children of Israel 
also wept again, and said, Who shall give us flesh to eat?

And the rabble who [are] in its midst have lusted greatly,  and the sons of Israel also turn 
back and weep, and say, `Who  doth give us flesh?

5 Qui nous fera manger de la chair? Il nous souvient du poisson que nous mangions en 
Égypte pour rien, des concombres, et des melons, et des poireaux, et des oignons, et de 
l'ail;

We remember the fish, which we ate in Egypt for nothing; the cucumbers, and the melons, 
and the leeks, and the onions, and the garlic:
We have remembered the fish which we do eat in Egypt for  nought, the cucumbers, and 
the melons, and the leeks, and the  onions, and the garlick;

6 et maintenant notre âme est asséchée; il n'y a rien, si ce n'est cette manne devant nos 
yeux.
but now our soul is dried away; there is nothing at all save this manna to look on.
and now our soul [is] dry, there is not anything, save the  manna, before our eyes.`
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7 -Et la manne était comme la graine de coriandre, et son apparence comme l'apparence du
 bdellium.

The manna was like coriander seed, and the appearance of it as the appearance of 
bdellium.
And the manna is as coriander seed, and its aspect as the  aspect of bdolach;

8 Le peuple se dispersait et la ramassait; et ils la broyaient sous la meule ou la pilaient 
dans le mortier; et ils la cuisaient dans des pots, et en faisaient des gâteaux; et son goût 
était comme le goût d'un gâteau à l'huile.
The people went about, and gathered it, and ground it in mills, or beat it in mortars, and 
boiled it in pots, and made cakes of it: and the taste of it was as the taste of fresh oil.

the people have turned aside and gathered [it], and ground  [it] with millstones, or beat [it]
 in a mortar, and boiled  [it] in a pan, and made it cakes, and its taste hath been as  the 
taste of the moisture of oil.

9 Et quand la rosée descendait la nuit sur le camp, la manne descendait dessus.
When the dew fell on the camp in the night, the manna fell on it.
And in the descending of the dew on the camp by night, the  manna descendeth upon it.

10 Et Moïse entendit le peuple pleurant, selon ses familles, chacun à l'entrée de sa tente; et 
la colère de l'Éternel s'embrasa extrêmement, et cela fut mauvais aux yeux de Moïse.
Moses heard the people weeping throughout their families, every man at the door of his 
tent: and the anger of Yahweh was kindled greatly; and Moses was displeased.

And Moses heareth the people weeping by its families, each  at the opening of his tent, 
and the anger of Jehovah burneth  exceedingly, and in the eyes of Moses [it is] evil.
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11 Et Moïse dit à l'Éternel: Pourquoi as-tu fait ce mal à ton serviteur? et pourquoi n'ai-je pas 
trouvé grâce à tes yeux, que tu aies mis sur moi le fardeau de tout ce peuple?

Moses said to Yahweh, Why have you dealt ill with your servant? and why haven`t I found 
favor in your sight, that you lay the burden of all this people on me?
And Moses saith unto Jehovah, `Why hast Thou done evil to  Thy servant? and why have I 
not found grace in Thine eyes -- to  put the burden of all this people upon me?

12 Est-ce moi qui ai conçu tout ce peuple? Est-ce moi qui l'ai enfanté, pour que tu me dises: 
Porte-le dans ton sein, comme le nourricier porte l'enfant qui tette, jusqu'au pays que tu 
as promis par serment à ses pères?
Have I conceived all this people? have I brought them forth, that you should tell me, Carry 
them in your bosom, as a nursing-father carries the sucking child, to the land which you 
swore to their fathers?

I -- have I conceived all this people? I -- have I  begotten it, that Thou sayest unto me, Carry
 it in thy bosom as  the nursing father beareth the suckling, unto the ground which  Thou 
hast sworn to its fathers?

13 D'où aurais-je de la chair pour en donner à tout ce peuple? car ils pleurent après moi, 
disant: Donne-nous de la chair, afin que nous en mangions.

Whence should I have flesh to give to all this people? for they weep to me, saying, Give us
 flesh, that we may eat.
Whence have I flesh to give to all this people? for they  weep unto me, saying, Give to us 
flesh, and we eat.

14 Je ne puis, moi seul, porter tout ce peuple, car il est trop pesant pour moi.
I am not able to bear all this people alone, because it is too heavy for me.
I am not able -- I alone -- to bear all this people, for  [it is] too heavy for me;
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15 Et si tu agis ainsi avec moi, tue-moi donc, je te prie, si j'ai trouvé grâce à tes yeux, et que 
je ne voie pas mon malheur.

If you deal thus with me, please kill me out of hand, if I have found favor in your sight; and
 let me not see my wretchedness.
and if thus Thou art doing to me -- slay me, I pray Thee;  slay, if I have found grace in thine 
eyes, and let me not look  on mine affliction.`

16 ¶ Et l'Éternel dit à Moïse: Assemble-moi soixante-dix hommes des anciens d'Israël, que tu
 sais être les anciens du peuple et ses magistrats, et amène-les à la tente d'assignation, 
et ils se tiendront là avec toi.
Yahweh said to Moses, Gather to me seventy men of the elders of Israel, whom you know 
to be the elders of the people, and officers over them; and bring them to the tent of 
meeting, that they may stand there with you.

And Jehovah saith unto Moses, `Gather to Me seventy men of  the elders of Israel, whom 
thou hast known that they are elders  of the people, and its authorities; and thou hast 
taken them  unto the tent of meeting, and they have stationed themselves  there with thee,

17 Et je descendrai, et je parlerai là avec toi, et j'ôterai de l'Esprit qui est sur toi, et je le 
mettrai sur eux, afin qu'ils portent avec toi le fardeau du peuple, et que tu ne le portes pas
 toi seul.

I will come down and talk with you there: and I will take of the Spirit which is on you, and 
will put it on them; and they shall bear the burden of the people with you, that you not 
bear it yourself alone.
and I have come down and spoken with thee there, and have  kept back of the Spirit which
 [is] upon thee, and have put on  them, and they have borne with thee some of the burden 
of the  people, and thou dost not bear [it] thyself alone.
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18 Et tu diras au peuple: Sanctifiez-vous pour demain, et vous mangerez de la chair; car vous
 avez pleuré aux oreilles de l'Éternel, disant: Qui nous fera manger de la chair? car nous 
étions bien en Égypte! Et l'Éternel vous donnera de la chair, et vous en mangerez.

Say you to the people, Sanctify yourselves against tomorrow, and you shall eat flesh; for 
you have wept in the ears of Yahweh, saying, Who shall give us flesh to eat? for it was 
well with us in Egypt: therefore Yahweh will give you flesh, and you shall eat.
`And unto the people thou dost say, Sanctify yourselves  for to-morrow, and ye have eaten 
flesh (for ye have wept in the  ears of Jehovah, saying, Who doth give us flesh? for we 
[had]  good in Egypt) -- and Jehovah hath given to you flesh, and ye  have eaten.

19 Vous n'en mangerez pas un jour, ni deux jours, ni cinq jours, ni dix jours, ni vingt jours,
You shall not eat one day, nor two days, nor five days, neither ten days, nor twenty days,
Ye do not eat one day, nor two days, nor five days, nor  ten days, nor twenty days; --

20 mais jusqu'à un mois entier, jusqu'à ce qu'elle vous sorte par les narines et que vous 
l'ayez en dégoût; parce que vous avez méprisé l'Éternel qui est au milieu de vous, et que 
vous avez pleuré devant lui, disant: Pourquoi sommes-nous donc sortis d'Égypte?

but a whole month, until it come out at your nostrils, and it be loathsome to you; because 
that you have rejected Yahweh who is among you, and have wept before him, saying, Why 
came we forth out of Egypt?
unto a month of days, till that it come out from your  nostrils, and it hath become to you an 
abomination; because  that ye have loathed Jehovah, who [is] in your midst, and weep  
before Him, saying, Why is this? -- we have come out of Egypt!`

21 Et Moïse dit: Il y a six cent mille hommes de pied dans ce peuple au milieu duquel je suis,
 et tu as dit: Je leur donnerai de la chair, et ils en mangeront un mois entier.
Moses said, The people, among whom I am, are six hundred thousand footmen; and you 
have said, I will give them flesh, that they may eat a whole month.

And Moses saith, `Six hundred thousand footmen [are] the  people in whose midst I [am]; 
and Thou, Thou hast said, Flesh I  give to them, and they have eaten, a month of days!
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22 Leur égorgera-t-on du menu et du gros bétail, afin qu'il y en ait assez pour eux? ou 
assemblera-t-on tous les poissons de la mer pour eux, afin qu'il y en ait assez pour eux?

Shall flocks and herds be slain for them, to suffice them? or shall all the fish of the sea be 
gathered together for them, to suffice them?
Is flock and herd slaughtered for them, that one hath  found for them? -- are all the fishes 
of the sea gathered for  them -- that one hath found for them?`

23 Et l'Éternel dit à Moïse: La main de l'Éternel est-elle devenue courte? Tu verras 
maintenant si ce que j'ai dit t'arrivera ou non.
Yahweh said to Moses, Has Yahweh`s hand grown short? now shall you see whether my 
word shall happen to you or not.

And Jehovah saith unto Moses, `Is the hand of Jehovah  become short? now thou dost see 
whether My word meeteth thee or  not.`

24 ¶ Et Moïse sortit, et dit au peuple les paroles de l'Éternel; et il assembla soixante-dix 
hommes des anciens du peuple, et les fit se tenir tout autour de la tente.

Moses went out, and told the people the words of Yahweh: and he gathered seventy men 
of the elders of the people, and set them round about the Tent.
And Moses goeth out, and speaketh unto the people the  words of Jehovah, and gathereth 
seventy men of the elders of  the people, and causeth them to stand round about the tent,

25 Et l'Éternel descendit dans la nuée, et lui parla; et il ôta de l'Esprit qui était sur lui, et le 
mit sur les soixante-dix anciens. Et il arriva qu'aussitôt que l'Esprit reposa sur eux, ils 
prophétisèrent, mais ils ne continuèrent pas.
Yahweh came down in the cloud, and spoke to him, and took of the Spirit that was on him,
 and put it on the seventy elders: and it happened that when the Spirit rested on them, they
 prophesied, but they did so no more.

and Jehovah cometh down in the cloud, and speaketh unto  him, and keepeth back of the 
Spirit which [is] on him, and  putteth on the seventy men of the elders; and it cometh to 
pass  at the resting of the Spirit on them, that they prophesy, and  do not cease.
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26 Et il était demeuré deux hommes dans le camp; le nom de l'un était Eldad, et le nom du 
second, Médad; et l'Esprit reposa sur eux; et ils étaient de ceux qui avaient été inscrits, 
mais ils n'étaient pas sortis vers la tente, et ils prophétisèrent dans le camp.

But there remained two men in the camp, the name of the one was Eldad, and the name of 
the other Medad: and the Spirit rested on them; and they were of those who were written, 
but had not gone out to the Tent; and they prophesied in the camp.
And two of the men are left in the camp, the name of the  one [is] Eldad, and the name of 
the second Medad, and the  spirit resteth upon them, (and they are among those written,  
and have not gone out to the tent), and they prophesy in the  camp;

27 Et un jeune homme courut et rapporta cela à Moïse, disant: Eldad et Médad prophétisent 
dans le camp.
There ran a young man, and told Moses, and said, Eldad and Medad do prophesy in the 
camp.

and the young man runneth, and declareth to Moses, and  saith, `Eldad and Medad are 
prophesying in the camp.`

28 Et Josué, fils de Nun, qui servait Moïse, l'un de ses jeunes gens, répondit et dit: Mon 
seigneur Moïse, empêche-les.

Joshua the son of Nun, the minister of Moses, one of his chosen men, answered, My lord 
Moses, forbid them.
And Joshua son of Nun, minister of Moses, [one] of his  young men, answereth and saith, 
`My lord Moses, restrain them.`

29 Et Moïse lui dit: Es-tu jaloux pour moi? Ah! que plutôt tout le peuple de l'Éternel fût 
prophète; que l'Éternel mît son Esprit sur eux!
Moses said to him, Are you jealous for my sake? would that all Yahweh`s people were 
prophets, that Yahweh would put his Spirit on them!

And Moses saith to him, `Art thou zealous for me? O that  all Jehovah`s people were 
prophets! that Jehovah would put His  Spirit upon them!`
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30 Et Moïse revint dans le camp, lui et les anciens d'Israël.
Moses got him into the camp, he and the elders of Israel.
And Moses is gathered unto the camp, he and the elders of  Israel.

31 ¶ Et il se leva, de par l'Éternel, un vent qui fit venir de la mer des cailles, et les jeta sur le 
camp, environ une journée de chemin en deçà, et environ une journée de chemin en delà,
 tout autour du camp, et environ deux coudées sur la surface de la terre.
There went forth a wind from Yahweh, and brought quails from the sea, and let them fall 
by the camp, about a day`s journey on this side, and a day`s journey on the other side, 
round about the camp, and about two cubits above the surface of the earth.

And a spirit hath journeyed from Jehovah, and cutteth off  quails from the sea, and leaveth
 by the camp, as a day`s  journey here, and as a day`s journey there, round about the  
camp, and about two cubits, on the face of the land.

32 Et le peuple se leva tout ce jour-là, et toute la nuit, et tout le jour du lendemain, et 
amassa des cailles: celui qui en avait amassé le moins, en avait amassé dix khomers; et 
ils les étendirent pour eux tout autour du camp.

The people rose up all that day, and all the night, and all the next day, and gathered the 
quails: he who gathered least gathered ten homers: and they spread them all abroad for 
themselves round about the camp.
And the people rise all that day, and all the night, and  all the day after, and gather the 
quails -- he who hath least  hath gathered ten homers -- and they spread them out for  
themselves round about the camp.

33 -La chair était encore entre leurs dents, avant qu'elle fût mâchée, que la colère de 
l'Éternel s'embrasa contre le peuple, et que l'Éternel frappa le peuple d'un fort grand coup.
While the flesh was yet between their teeth, before it was chewed, the anger of Yahweh 
was kindled against the people, and Yahweh struck the people with a very great plague.

The flesh is yet between their teeth -- it is not yet cut  off -- and the anger of Jehovah hath 
burned among the people,  and Jehovah smiteth among the people -- a very great smiting;
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34 Et on appela le nom de ce lieu-là Kibroth-Hattaava, parce qu'on y enterra le peuple qui 
avait convoité.

The name of that place was called Kibrothhattaavah, because there they buried the 
people who lusted.
and [one] calleth the name of that place  Kibroth-Hattaavah, for there they have buried the
 people who  lust.

35 De Kibroth-Hattaava le peuple partit pour Hatséroth, et ils furent à Hatséroth.
From Kibrothhattaavah the people journeyed to Hazeroth; and they abode at Hazeroth.
From Kibroth-Hattaavah have the people journeyed to  Hazeroth, and they are in Hazeroth.

1 ¶ Marie et Aaron parlèrent contre Moïse à l'occasion de la femme éthiopienne qu'il avait 
prise, car il avait pris une femme éthiopienne.

Miriam and Aaron spoke against Moses because of the Cushite woman whom he had 
married; for he had married a Cushite woman.
And Miriam speaketh -- Aaron also -- against Moses  concerning the circumstance of the 
Cushite woman whom he had  taken: for a Cushite woman he had taken;

2 Et ils dirent: L'Éternel n'a-t-il parlé que par Moïse seulement? n'a-t-il pas parlé aussi par 
nous? Et l'Éternel l'entendit.
They said, Has Yahweh indeed spoken only with Moses? Hasn`t he spoken also with us? 
Yahweh heard it.

and they say, `Only by Moses hath Jehovah spoken? also by  us hath he not spoken?` and 
Jehovah heareth.
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3 Et cet homme, Moïse, était très-doux, plus que tous les hommes qui étaient sur la face de 
la terre.

Now the man Moses was very humble, above all the men who were on the surface of the 
earth.
And the man Moses [is] very humble, more than any of the  men who [are] on the face of 
the ground.

4 ¶ Et soudain l'Éternel dit à Moïse, et à Aaron et à Marie: Sortez, vous trois, vers la tente 
d'assignation. Et ils sortirent eux trois.
Yahweh spoke suddenly to Moses, and to Aaron, and to Miriam, Come out you three to the 
tent of meeting. They three came out.

And Jehovah saith suddenly unto Moses, and unto Aaron, and  unto Miriam, `Come out ye 
three unto the tent of meeting;` and  they three come out.

5 Et l'Éternel descendit dans la colonne de nuée, et se tint à l'entrée de la tente; et il 
appela Aaron et Marie, et ils sortirent eux deux.

Yahweh came down in a pillar of cloud, and stood at the door of the Tent, and called 
Aaron and Miriam; and they both came forth.
And Jehovah cometh down in the pillar of the cloud, and  standeth at the opening of the 
tent, and calleth Aaron and  Miriam, and they come out both of them.

6 Et il dit: Écoutez mes paroles: S'il y a un prophète parmi vous, moi l'Éternel, je me ferai 
connaître à lui en vision, je lui parlerai en songe.
He said, Hear now my words: if there be a prophet among you, I Yahweh will make myself 
known to him in a vision, I will speak with him in a dream.

And He saith, `Hear, I pray you, My words: If your prophet  is of Jehovah -- in an appearance
 unto him I make Myself known;  in a dream I speak with him;
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7 Il n'en est pas ainsi de mon serviteur Moïse, qui est fidèle dans toute ma maison;
My servant Moses is not so; he is faithful in all my house:
not so My servant Moses; in all My house he [is] stedfast;

8 je parle avec lui bouche à bouche, et en me révélant clairement, et non en énigmes; et il 
voit la ressemblance de l'Éternel. Et pourquoi n'avez-vous pas craint de parler contre mon 
serviteur, contre Moïse?
with him will I speak mouth to mouth, even manifestly, and not in dark speeches; and the 
form of Yahweh shall he see: why then were you not afraid to speak against my servant, 
against Moses?

mouth unto mouth I speak with him, and [by] an appearance,  and not in riddles; and the 
form of Jehovah he beholdeth  attentively; and wherefore have ye not been afraid to speak
  against My servant -- against Moses?`

9 Et la colère de l'Éternel s'embrasa contre eux, et il s'en alla;
The anger of Yahweh was kindled against them; and he departed.
And the anger of Jehovah burneth against them, and He goeth  on,

10 ¶ et la nuée se retira de dessus la tente: et voici, Marie était lépreuse, comme la neige; et
 Aaron se tourna vers Marie, et voici, elle était lépreuse.
The cloud removed from over the Tent; and, behold, Miriam was leprous, as [white as] 
snow: and Aaron looked at Miriam, and, behold, she was leprous.

and the cloud hath turned aside from off the tent, and lo,  Miriam [is] leprous as snow; and 
Aaron turneth unto Miriam, and  lo, leprous!
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11 -Et Aaron dit à Moïse: Ah, mon seigneur! ne mets pas, je te prie, sur nous, ce péché par 
lequel nous avons agi follement et par lequel nous avons péché.

Aaron said to Moses, Oh, my lord, please don`t lay sin on us, for that we have done 
foolishly, and for that we have sinned.
And Aaron saith unto Moses, `O, my lord, I pray thee, lay  not upon us sin [in] which we 
have been foolish, and [in] which  we have sinned;

12 Je te prie, qu'elle ne soit pas comme un enfant mort, dont la chair est à demi consumée 
quand il sort du ventre de sa mère.
Let her not, I pray, be as one dead, of whom the flesh is half consumed when he comes 
out of his mother`s womb.

let her not, I pray thee, be as [one] dead, when in his  coming out from the womb of his 
mother -- the half of his flesh  is consumed.`

13 Et Moïse cria à l'Éternel, disant: O *Dieu! je te prie, guéris-la, je te prie.
Moses cried to Yahweh, saying, Heal her, God, I beg you.
And Moses crieth unto Jehovah, saying, `O God, I pray  Thee, give, I pray Thee, healing to 
her.`

14 Et l'Éternel dit à Moïse: Si son père lui eût craché au visage, ne serait-elle pas pendant 
sept jours dans la honte? Qu'elle soit exclue, sept jours, hors du camp, et après, qu'elle y 
soit recueillie.
Yahweh said to Moses, If her father had but spit in her face, shouldn`t she be ashamed 
seven days? let her be shut up outside of the camp seven days, and after that she shall be 
brought in again.

And Jehovah saith unto Moses, `And her father had but spat  in her face -- is she not 
ashamed seven days? she is shut out  seven days at the outside of the camp, and 
afterwards she is  gathered.`
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15 Et Marie demeura exclue hors du camp sept jours; et le peuple ne partit pas jusqu'à ce 
que Marie eût été recueillie.

Miriam was shut up outside of the camp seven days: and the people didn`t travel until 
Miriam was brought in again.
And Miriam is shut out at the outside of the camp seven  days, and the people hath not 
journeyed till Miriam is  gathered;

16 (13:1) Et après, le peuple partit de Hatséroth, et il campa au désert de Paran.
Afterward the people journeyed from Hazeroth, and encamped in the wilderness of Paran.
and afterwards have the people journeyed from Hazeroth,  and they encamp in the 
wilderness of Paran.

1 ¶ (13:2) Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

2 (13:3) Envoie des hommes, et ils reconnaîtront le pays de Canaan que je donne aux fils 
d'Israël; vous enverrez un homme pour chaque tribu de ses pères, tous des princes parmi 
eux.
Send you men, that they may spy out the land of Canaan, which I give to the children of 
Israel: of every tribe of their fathers shall you send a man, everyone a prince among them.

`Send for thee men, and they spy the land of Canaan, which  I am giving to the sons of 
Israel; one man, one man for the  tribe of his fathers ye do send, every one a prince among
  them.`



Numbers Chapter 13 French WEB YLT Page 114 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

3 (13:4) Et Moïse les envoya du désert de Paran, selon le commandement de l'Éternel. Tous 
ces hommes étaient des chefs des fils d'Israël.

Moses sent them from the wilderness of Paran according to the commandment of Yahweh: 
all of them men who were heads of the children of Israel.
And Moses sendeth them from the wilderness of Paran by the  command of Jehovah; all of 
them [are] men, heads of the sons of  Israel they are,

4 (13:5) Et ce sont ici leurs noms: pour la tribu de Ruben, Shammua, fils de Zaccur;
These were their names: Of the tribe of Reuben, Shammua the son of Zaccur.
and these their names: For the tribe of Reuben, Shammua son  of Zaccur.

5 (13:6) pour la tribu de Siméon, Shaphath, fils de Hori;
Of the tribe of Simeon, Shaphat the son of Hori.
For the tribe of Simeon, Shaphat son of Hori.

6 (13:7) pour la tribu de Juda, Caleb, fils de Jephunné;
Of the tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh.
For the tribe of Judah, Caleb son of Jephunneh.

7 (13:8) pour la tribu d'Issacar, Jighal, fils de Joseph;
Of the tribe of Issachar, Igal the son of Joseph.
For the tribe of Issachar, Igal son of Joseph.

8 (13:9) pour la tribu d'Éphraïm, Osée, fils de Nun;
Of the tribe of Ephraim, Hoshea the son of Nun.
For the tribe of Ephraim, Oshea, son of Nun.
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9 (13:10) pour la tribu de Benjamin, Palti, fils de Raphu;
Of the tribe of Benjamin, Palti the son of Raphu.
For the tribe of Benjamin, Palti son of Raphu.

10 (13:11) pour la tribu de Zabulon, Gaddiel, fils de Sodi;
Of the tribe of Zebulun, Gaddiel the son of Sodi.
For the tribe of Zebulun, Gaddiel son of Sodi.

11 (13:12) pour la tribu de Joseph, pour la tribu de Manassé, Gaddi, fils de Susi;
Of the tribe of Joseph, [namely], of the tribe of Manasseh, Gaddi the son of Susi.
For the tribe of Joseph, (for the tribe of Manasseh,)  Gaddi son of Susi.

12 (13:13) pour la tribu de Dan, Amiel, fils de Guemalli;
Of the tribe of Dan, Ammiel the son of Gemalli.
For the tribe of Dan, Ammiel son of Gemalli.

13 (13:14) pour la tribu d'Aser, Sethur, fils de Micaël;
Of the tribe of Asher, Sethur the son of Michael.
For the tribe of Asher, Sethur son of Michael.

14 (13:15) pour la tribu de Nephthali, Nakhbi, fils de Vophsi;
Of the tribe of Naphtali, Nahbi the son of Vophsi.
For the tribe of Naphtali, Nahbi son of Vopshi.
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15 (13:16) pour la tribu de Gad, Gueuël, fils de Maki.
Of the tribe of Gad, Geuel the son of Machi.
For the tribe of Gad, Geuel son of Machi.

16 (13:17) -Ce sont là les noms des hommes que Moïse envoya pour reconnaître le pays. Et 
Moïse appela Osée, fils de Nun, Josué.
These are the names of the men who Moses sent to spy out the land. Moses called Hoshea 
the son of Nun Joshua.

These [are] the names of the men whom Moses hath sent to  spy the land; and Moses 
calleth Hoshea son of Nun, Jehoshua.

17 (13:18) Et Moïse les envoya pour reconnaître le pays de Canaan, et leur dit: Montez de ce 
côté, par le midi; et vous monterez dans la montagne;

Moses sent them to spy out the land of Canaan, and said to them, Get you up this way by 
the South, and go up into the hill-country:
And Moses sendeth them to spy the land of Canaan, and  saith unto them, `Go ye up this 
[way] into the south, and ye  have gone up the mountain,

18 (13:19) et vous verrez le pays, ce qu'il est, et le peuple qui l'habite; s'il est fort ou faible, 
s'il est en petit nombre ou en grand nombre;
and see the land, what it is; and the people who dwell therein, whether they are strong or 
weak, whether they are few or many;

and have seen the land what it [is], and the people which  is dwelling on it, whether it [is] 
strong or feeble; whether it  [is] few or many;
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19 (13:20) et quel est le pays où il habite, s'il est bon ou mauvais; et quelles sont les villes 
dans lesquelles il habite, si c'est dans des camps ou dans des villes murées;

and what the land is that they dwell in, whether it is good or bad; and what cities they are 
that they dwell in, whether in camps, or in strongholds;
and what the land [is] in which it is dwelling, whether it  [is] good or bad; and what [are] 
the cities in which it is  dwelling, whether in camps or in fortresses;

20 (13:21) et quel est le pays, s'il est gras ou maigre, s'il y a des arbres ou s'il n'y en a pas. 
Ayez bon courage, et prenez du fruit du pays. Or c'était le temps des premiers raisins.
and what the land is, whether it is fat or lean, whether there is wood therein, or not. Be 
you of good courage, and bring of the fruit of the land. Now the time was the time of the 
first-ripe grapes.

And what the land [is], whether it [is] fat or lean;  whether there is wood in it or not; and ye
 have strengthened  yourselves, and have taken of the fruit of the land;` and the  days [are]
 days of the first-fruits of grapes.

21 ¶ (13:22) Et ils montèrent et reconnurent le pays, depuis le désert de Tsin jusqu'à Rehob, 
quand on vient à Hamath.

So they went up, and spied out the land from the wilderness of Zin to Rehob, to the 
entrance of Hamath.
And they go up and spy the land, from the wilderness of  Zin unto Rehob at the going in to 
Hamath;

22 (13:23) Et ils montèrent par le midi, et vinrent jusqu'à Hébron; et là étaient Akhiman, 
Shéshaï et Thalmaï, enfants d'Anak. Et Hébron avait été bâtie sept ans avant Tsoan 
d'Égypte.
They went up by the South, and came to Hebron; and Ahiman, Sheshai, and Talmai, the 
children of Anak, were there. (Now Hebron was built seven years before Zoan in Egypt.)

and they go up by the south, and come in unto Hebron, and  there [are] Ahiman, Sheshai, 
and Talmai, children of Anak (and  Hebron was built seven years before Zoan in Egypt),
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23 (13:24) Et ils vinrent jusqu'au torrent d'Eshcol, et coupèrent de là un sarment avec une 
grappe de raisin; et ils le portèrent à deux au moyen d'une perche, et des grenades et des 
figues.

They came to the valley of Eshcol, and cut down from there a branch with one cluster of 
grapes, and they bore it on a staff between two; [they brought] also of the pomegranates, 
and of the figs.
and they come in unto the brook of Eshcol, and cut down  thence a branch and one cluster
 of grapes, and they bear it on  a staff by two, also [some] of the pomegranates, and of the  
figs.

24 (13:25) On appela ce lieu-là torrent d'Eshcol, à cause de la grappe que les fils d'Israël y 
coupèrent.
That place was called the valley of Eshcol, because of the cluster which the children of 
Israel cut down from there.

That place hath [one] called Brook of Eshcol, because of  the cluster which the sons of 
Israel cut from thence.

25 (13:26) Et ils revinrent de la reconnaissance du pays au bout de quarante jours.
They returned from spying out the land at the end of forty days.
And they turn back from spying the land at the end of  forty days.

26 ¶ (13:27) Et ils allèrent, et arrivèrent auprès de Moïse et d'Aaron, et de toute l'assemblée 
des fils d'Israël, au désert de Paran, à Kadès; et ils leur rendirent compte, ainsi qu'à toute 
l'assemblée, et leur montrèrent le fruit du pays.
They went and came to Moses, and to Aaron, and to all the congregation of the children of
 Israel, to the wilderness of Paran, to Kadesh; and brought back word to them, and to all 
the congregation, and showed them the fruit of the land.

And they go and come in unto Moses, and unto Aaron, and  unto all the company of the 
sons of Israel, unto the wilderness  of Paran, to Kadesh; and they bring them and all the 
company  back word, and shew them the fruit of the land.
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27 (13:28) Et ils racontèrent à Moïse, et dirent: Nous sommes allés dans le pays où tu nous as
 envoyés; et vraiment il est ruisselant de lait et de miel, et en voici le fruit.

They told him, and said, We came to the land where you sent us; and surely it flows with 
milk and honey; and this is the fruit of it.
And they recount to him, and say, `We came in unto the  land whither thou hast sent us, 
and also it [is] flowing with  milk and honey -- and this [is] its fruit;

28 (13:29) Seulement, le peuple qui habite dans le pays est fort, et les villes sont fortifiées, 
très-grandes; et nous y avons vu aussi les enfants d'Anak.
However the people who dwell in the land are strong, and the cities are fortified, [and] 
very great: and moreover we saw the children of Anak there.

only, surely the people which is dwelling in the land [is]  strong; and the cities are 
fenced, very great; and also  children of Anak we have seen there.

29 (13:30) Amalek habite le pays du midi; et le Héthien, le Jébusien et l'Amoréen habitent la
 montagne; et le Cananéen habite le long de la mer et sur le rivage du Jourdain.

Amalek dwells in the land of the South: and the Hittite, and the Jebusite, and the Amorite,
 dwell in the hill-country; and the Canaanite dwells by the sea, and along by the side of 
the Jordan.
Amalek is dwelling in the land of the south, and the  Hittite, and the Jebusite, and the 
Amorite is dwelling in the  hill country, and the Canaanite is dwelling by the sea, and by  
the side of the Jordan.`

30 (13:31) Et Caleb fit taire le peuple devant Moïse, et dit: Montons hardiment et prenons 
possession du pays, car nous sommes bien capables de le faire.
Caleb stilled the people before Moses, and said, Let us go up at once, and possess it; for 
we are well able to overcome it.

And Caleb stilleth the people concerning Moses, and saith,  `Let us certainly go up -- and 
we have possessed it; for we are  thoroughly able for it.`
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31 (13:32) Mais les hommes qui étaient montés avec lui, dirent: Nous ne sommes pas 
capables de monter contre ce peuple, car il est plus fort que nous.

But the men who went up with him said, We aren`t able to go up against the people; for 
they are stronger than we.
And the men who have gone up with him said, `We are not  able to go up against the 
people, for it [is] stronger than  we;`

32 (13:33) Et ils décrièrent devant les fils d'Israël le pays qu'ils avaient reconnu, disant: Le 
pays par lequel nous avons passé pour le reconnaître est un pays qui dévore ses 
habitants, et tout le peuple que nous y avons vu est de haute stature.
They brought up an evil report of the land which they had spied out to the children of 
Israel, saying, The land, through which we have gone to spy it out, is a land that eats up 
the inhabitants of it; and all the people who we saw in it are men of great stature.

and they bring out an evil account of the land which they  have spied unto the sons of 
Israel, saying, `The land into  which we passed over to spy it, is a land eating up its  
inhabitants; and all the people whom we saw in its midst [are]  men of stature;

33 (13:34) Et nous y avons vu les géants, fils d'Anak, qui est de la race des géants; et nous 
étions à nos yeux comme des sauterelles, et nous étions de même à leurs yeux.

There we saw the Nephilim, the sons of Anak, who come of the Nephilim: and we were in 
our own sight as grasshoppers, and so we were in their sight.
and there we saw the Nephilim, sons of Anak, of the  Nephilim; and we are in our own eyes
 as grasshoppers; and so we  were in their eyes.`

1 ¶ Et toute l'assemblée éleva sa voix, et jeta des cris, et le peuple pleura cette nuit-là.
All the congregation lifted up their voice, and cried; and the people wept that night.
And all the company lifteth up and give forth their voice,  and the people weep during that
 night;
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2 Et tous les fils d'Israël murmurèrent contre Moïse et contre Aaron; et toute l'assemblée 
leur dit: Oh! si nous étions morts dans le pays d'Égypte! Ou si nous étions morts dans ce 
désert!

All the children of Israel murmured against Moses and against Aaron: and the whole 
congregation said to them, Would that we had died in the land of Egypt! or would that we 
had died in this wilderness!
and all the sons of Israel murmur against Moses, and  against Aaron, and all the company 
say unto them, `O that we  had died in the land of Egypt, or in this wilderness, O that we  
had died!

3 Et pourquoi l'Éternel nous fait-il venir dans ce pays, pour y tomber par l'épée, pour que nos
 femmes et nos petits enfants deviennent une proie? Ne serait-il pas bon pour nous de 
retourner en Égypte?
Why does Yahweh bring us to this land, to fall by the sword? Our wives and our little ones 
will be a prey: wouldn`t it be better for us to return into Egypt?

and why is Jehovah bringing us in unto this land to fall by  the sword? our wives and our 
infants are become a prey; is it  not good for us to turn back to Egypt?`

4 Et ils se dirent l'un à l'autre: Établissons un chef, et retournons en Égypte.
They said one to another, Let us make a captain, and let us return into Egypt.
And they say one unto another, `Let us appoint a head, and  turn back to Egypt.`

5 ¶ Et Moïse et Aaron tombèrent sur leurs faces devant toute la congrégation de 
l'assemblée des fils d'Israël.
Then Moses and Aaron fell on their faces before all the assembly of the congregation of 
the children of Israel.

And Moses falleth -- Aaron also -- on their faces, before  all the assembly of the company of
 the sons of Israel.
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6 Et Josué, fils de Nun, et Caleb, fils de Jephunné, qui étaient d'entre ceux qui avaient 
reconnu le pays, déchirèrent leurs vêtements,

Joshua the son of Nun and Caleb the son of Jephunneh, who were of those who spied out 
the land, tore their clothes:
And Joshua son of Nun, and Caleb son of Jephunneh, of those  spying the land, have rent 
their garments,

7 et parlèrent à toute l'assemblée des fils d'Israël, disant: Le pays par lequel nous avons 
passé pour le reconnaître est un très-bon pays.
and they spoke to all the congregation of the children of Israel, saying, The land, which 
we passed through to spy it out, is an exceeding good land.

and they speak unto all the company of the sons of Israel,  saying, `The land into which 
we have passed over to spy it,  [is] a very very good land;

8 Si l'Éternel prend plaisir en nous, il nous fera entrer dans ce pays-là et nous le donnera, 
un pays qui ruisselle de lait et de miel.

If Yahweh delight in us, then he will bring us into this land, and give it to us; a land which 
flows with milk and honey.
if Jehovah hath delighted in us, then He hath brought us in  unto this land, and hath given 
it to us, a land which is  flowing with milk and honey;

9 Seulement, ne vous rebellez pas contre l'Éternel; et ne craignez pas le peuple du pays, 
car ils seront notre pain: leur protection s'est retirée de dessus eux, et l'Éternel est avec 
nous; ne les craignez pas.
Only don`t rebel against Yahweh, neither fear you the people of the land; for they are 
bread for us: their defense is removed from over them, and Yahweh is with us: don`t fear 
them.

only, against Jehovah rebel not ye: and ye, fear not ye the  people of the land, for our 
bread they [are]; their defence  hath turned aside from off them, and Jehovah [is] with us; 
fear  them not.`
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10 Et toute l'assemblée parla de les lapider avec des pierres. Et la gloire de l'Éternel apparut 
à tous les fils d'Israël à la tente d'assignation.

But all the congregation bade stone them with stones. The glory of Yahweh appeared in 
the tent of meeting to all the children of Israel.
And all the company say to stone them with stones, and the  honour of Jehovah hath 
appeared in the tent of meeting unto all  the sons of Israel.

11 ¶ Et l'Éternel dit à Moïse: Jusques à quand ce peuple-ci me méprisera-t-il, et jusques à 
quand ne me croira-t-il pas, après tous les signes que j'ai faits au milieu de lui?
Yahweh said to Moses, How long will this people despise me? and how long will they not 
believe in me, for all the signs which I have worked among them?

And Jehovah saith unto Moses, `Until when doth this people  despise Me? and until when 
do they not believe in Me, for all  the signs which I have done in its midst?

12 Je le frapperai de peste, et je le détruirai; et je ferai de toi une nation plus grande et plus 
forte que lui.

I will strike them with the pestilence, and disinherit them, and will make of you a nation 
greater and mightier than they.
I smite it with pestilence, and dispossess it, and make  thee become a nation greater and 
mightier than it.`

13 Et Moïse dit à l'Éternel: Mais les Égyptiens en entendront parler (car par ta force tu as fait 
monter ce peuple du milieu d'eux),
Moses said to Yahweh, Then the Egyptians will hear it; for you brought up this people in 
your might from among them;

And Moses saith unto Jehovah, `Then have the Egyptians  heard! for Thou hast brought up 
with Thy power this people out  of their midst,
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14 et ils le diront aux habitants de ce pays, qui ont entendu que toi, Éternel, tu étais au 
milieu de ce peuple, que toi, Éternel, tu te faisais voir face à face, et que ta nuée se 
tenait sur eux, et que tu marchais devant eux dans une colonne de nuée, le jour, et dans 
une colonne de feu, la nuit.

and they will tell it to the inhabitants of this land. They have heard that you Yahweh are in
 the midst of this people; for you Yahweh are seen face to face, and your cloud stands 
over them, and you go before them, in a pillar of cloud by day, and in a pillar of fire by 
and they have said [it] unto the inhabitant of this land,  they have heard that Thou, 
Jehovah, [art] in the midst of this  people, that eye to eye Thou art seen -- O Jehovah, and 
Thy  cloud is standing over them, -- and in a pillar of cloud Thou  art going before them by 
day, and in a pillar of fire by night.

15 Si tu fais périr ce peuple comme un seul homme, les nations qui ont entendu parler de toi,
 parleront, disant:
Now if you shall kill this people as one man, then the nations which have heard the fame 
of you will speak, saying,

`And Thou hast put to death this people as one man, and  the nations who have heard Thy 
fame have spoken, saying,

16 Parce que l'Éternel ne pouvait pas faire entrer ce peuple dans le pays qu'il leur avait 
promis par serment, il les a tués dans le désert.

Because Yahweh was not able to bring this people into the land which he swore to them, 
therefore he has slain them in the wilderness.
From Jehovah`s want of ability to bring in this people  unto the land which He hath sworn 
to them -- He doth slaughter  them in the wilderness.

17 Et maintenant, je te prie, que la puissance du Seigneur soit magnifiée, comme tu as 
parlé, disant:
Now please let the power of the Lord be great, according as you have spoken, saying,
`And now, let, I pray Thee, the power of my Lord be great,  as Thou hast spoken, saying:
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18 L'Éternel est lent à la colère, et grand en bonté, pardonnant l'iniquité et la transgression, 
et qui ne tient nullement celui qui en est coupable pour innocent, qui visite l'iniquité des 
pères sur les fils, sur la troisième et sur la quatrième génération.

Yahweh is slow to anger, and abundant in lovingkindness, forgiving iniquity and 
disobedience; and that will by no means clear [the guilty], visiting the iniquity of the 
fathers on the children, on the third and on the fourth generation.
Jehovah [is] slow to anger, and of great kindness; bearing  away iniquity and 
transgression, and not entirely acquitting,  charging iniquity of fathers on sons, on a third 
[generation],  and on a fourth; --

19 Pardonne, je te prie, l'iniquité de ce peuple, selon la grandeur de ta bonté, et comme tu 
as pardonné à ce peuple depuis l'Égypte jusqu'ici.
Pardon, Please, the iniquity of this people according to the greatness of your 
lovingkindness, and according as you have forgiven this people, from Egypt even until 

forgive, I pray Thee, the iniquity of this people,  according to the greatness of Thy 
kindness, and as Thou hast  borne with this people from Egypt, even until now.`

20 ¶ Et l'Éternel dit: J'ai pardonné selon ta parole.
Yahweh said, I have pardoned according to your word:
And Jehovah saith, `I have forgiven, according to thy  word;

21 Mais, aussi vrai que je suis vivant, toute la terre sera remplie de la gloire de l'Éternel!
but in very deed, as I live, and as all the earth shall be filled with the glory of Yahweh;
and yet, I live -- and it is filled -- the whole earth --  [with] the honour of Jehovah;
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22 Car tous ces hommes qui ont vu ma gloire, et mes signes, que j'ai faits en Égypte et dans 
le désert, et qui m'ont tenté ces dix fois, et qui n'ont pas écouté ma voix;...

because all those men who have seen my glory, and my signs, which I worked in Egypt 
and in the wilderness, yet have tempted me these ten times, and have not listened to my 
voice;
for all the men who are seeing My honour, and My signs,  which I have done in Egypt, and 
in the wilderness, and try Me  these ten times, and have not hearkened to My voice --

23 s'ils voient le pays que j'avais promis par serment à leurs pères! Aucun de ceux qui m'ont 
méprisé ne le verra.
surely they shall not see the land which I swore to their fathers, neither shall any of those 
who despised me see it:

they see not the land which I have sworn to their fathers,  yea, none of those despising Me 
see it;

24 Mais mon serviteur Caleb, parce qu'il a été animé d'un autre esprit et qu'il m'a pleinement
 suivi, je l'introduirai dans le pays où il est entré, et sa semence le possédera.

but my servant Caleb, because he had another spirit with him, and has followed me fully, 
him will I bring into the land into which he went; and his seed shall possess it.
and My servant Caleb, because there hath been another  spirit with him, and he is fully 
after Me -- I have brought him  in unto the land whither he hath entered, and his seed doth  
possess it.

25 Or l'Amalékite et le Cananéen habitent dans la vallée: demain tournez-vous, et partez 
pour le désert, vous dirigeant vers la mer Rouge.
Now the Amalekite and the Canaanite dwell in the valley: tomorrow turn you, and get you 
into the wilderness by the way to the Red Sea.

`And the Amalekite and the Canaanite are dwelling in the  valley; to-morrow turn ye and 
journey for yourselves into the  wilderness -- the way of the Red Sea.`
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26 Et l'Éternel parla à Moïse et à Aaron, disant:
Yahweh spoke to Moses and to Aaron, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, and unto Aaron, saying,

27 Jusques à quand supporterai-je cette méchante assemblée qui murmure contre moi? J'ai 
entendu les murmures des fils d'Israël, qu'ils murmurent contre moi.
How long [shall I bear] with this evil congregation, that murmur against me? I have heard 
the murmurings of the children of Israel, which they murmur against me.

`Until when hath this evil company that which they are  murmuring against Me? the 
murmurings of the sons of Israel,  which they are murmuring against Me, I have heard;

28 Dis-leur: Je suis vivant, dit l'Éternel, si je ne vous fais comme vous avez parlé à mes 
oreilles...!

Tell them, As I live, says Yahweh, surely as you have spoken in my ears, so will I do to you:
say unto them, I live -- an affirmation of Jehovah -- if,  as ye have spoken in Mine ears -- so I
 do not to you;

29 Vos cadavres tomberont dans ce désert. Et tous ceux d'entre vous qui ont été dénombrés, 
selon tout le compte qui a été fait de vous, depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, vous 
qui avez murmuré contre moi,...
your dead bodies shall fall in this wilderness; and all who were numbered of you, 
according to your whole number, from twenty years old and upward, who have murmured 
against me,

in this wilderness do your carcases fall, even all your  numbered ones, to all your number, 
from a son of twenty years  and upward, who have murmured against Me;
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30 si vous entrez dans le pays touchant lequel j'ai levé ma main pour vous y faire habiter, 
excepté Caleb, fils de Jephunné, et Josué, fils de Nun!

surely you shall not come into the land, concerning which I swore that I would make you 
dwell therein, save Caleb the son of Jephunneh, and Joshua the son of Nun.
ye -- ye come not in unto the land which I have lifted up  My hand to cause you to 
tabernacle in it, except Caleb son of  Jephunneh, and Joshua son of Nun.

31 Mais vos petits enfants, dont vous avez dit qu'ils seraient une proie, je les ferai entrer, et 
ils connaîtront le pays que vous avez méprisé.
But your little ones, that you said should be a prey, them will I bring in, and they shall 
know the land which you have rejected.

`As to your infants -- of whom ye have said, A spoil they  are become -- I have even brought 
them in, and they have known  the land which ye have kicked against;

32 Et quant à vous, vos cadavres tomberont dans ce désert.
But as for you, your dead bodies shall fall in this wilderness.
as to you -- your carcases do fall in this wilderness,

33 Et vos fils seront paissant dans le désert quarante ans, et ils porteront la peine de vos 
prostitutions, jusqu'à ce que vos cadavres soient consumés dans le désert.
Your children shall be wanderers in the wilderness forty years, and shall bear your 
prostitution, until your dead bodies be consumed in the wilderness.

and your sons are evil in the wilderness forty years, and  have borne your whoredoms till 
your carcases are consumed in  the wilderness;
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34 Selon le nombre des jours que vous avez mis à reconnaître le pays, quarante jours, un jour
 pour une année, vous porterez vos iniquités quarante ans, et vous connaîtrez ce que c'est
 que je me sois détourné de vous.

After the number of the days in which you spied out the land, even forty days, for every day
 a year, shall you bear your iniquities, even forty years, and you shall know my alienation.

by the number of the days [in] which ye spied the land,  forty days, -- a day for a year, a day
 for a year -- ye do bear  your iniquities, forty years, and ye have known my breaking  off;

35 Moi, l'Éternel, j'ai parlé; si je ne fais ceci à toute cette méchante assemblée qui s'est 
assemblée contre moi! Ils seront consumés dans ce désert, et ils y mourront.
I, Yahweh, have spoken, surely this will I do to all this evil congregation, who are 
gathered together against me: in this wilderness they shall be consumed, and there they 

I [am] Jehovah, I have spoken; if I do not this to all  this evil company who are meeting 
against me; -- in this  wilderness they are consumed, and there they die.`

36 ¶ Et les hommes que Moïse avait envoyés pour reconnaître le pays, et qui revinrent et 
firent murmurer contre lui toute l'assemblée en décriant le pays,

The men, whom Moses sent to spy out the land, who returned, and made all the 
congregation to murmur against him, by bringing up an evil report against the land,
And the men whom Moses hath sent to spy the land, and they  turn back and cause all the 
company to murmur against him, by  bringing out an evil account concerning the land,

37 ces hommes qui avaient décrié le pays, moururent de plaie devant l'Éternel.
even those men who did bring up an evil report of the land, died by the plague before 
Yahweh.

even the men bringing out an evil account of the land die  by the plague before Jehovah;
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38 Mais d'entre les hommes qui étaient allés pour reconnaître le pays, Josué, fils de Nun, et 
Caleb, fils de Jephunné, seuls vécurent.

But Joshua the son of Nun, and Caleb the son of Jephunneh, remained alive of those men 
who went to spy out the land.
and Joshua son of Nun, and Caleb son of Jephunneh, have  lived of those men who go to 
spy out the land.

39 Et Moïse dit ces choses à tous les fils d'Israël, et le peuple mena très-grand deuil.
Moses told these words to all the children of Israel: and the people mourned greatly.
And Moses speaketh these words unto all the sons of  Israel, and the people mourn 
exceedingly,

40 Et ils le levèrent de bon matin et montèrent sur le sommet de la montagne, disant: Nous 
voici; nous monterons au lieu dont l'Éternel a parlé; car nous avons péché. Et Moïse dit:

They rose up early in the morning, and got them up to the top of the mountain, saying, 
Behold, we are here, and will go up to the place which Yahweh has promised: for we have 
sinned.
and they rise early in the morning, and go up unto the top  of the mountain, saying, `Here 
we [are], and we have come up  unto the place which Jehovah hath spoken of, for we have
  sinned.`

41 Pourquoi transgressez-vous ainsi le commandement de l'Éternel? Cela ne réussira point.
Moses said, Why now do you disobey the commandment of Yahweh, seeing it shall not 
prosper?

And Moses saith, `Why [is] this? -- ye are transgressing  the command of Jehovah, and it 
doth not prosper;
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42 Ne montez pas, car l'Éternel n'est pas pas au milieu de vous, afin que vous ne soyez pas 
battus devant vos ennemis;

Don`t go up, for Yahweh isn`t among you; that you not be struck down before your 
go not up, for Jehovah is not in your midst, and ye are  not smitten before your enemies;

43 car l'Amalékite et le Cananéen sont là devant vous, et vous tomberez par l'épée; car, 
parce que vous vous êtes détournés de l'Éternel, l'Éternel ne sera pas avec vous.
For there the Amalekite and the Canaanite are before you, and you shall fall by the sword: 
because you are turned back from following Yahweh, therefore Yahweh will not be with 
you.

for the Amalekite and the Canaanite [are] there before  you, and ye have fallen by the 
sword, because that ye have  turned back from after Jehovah, and Jehovah is not with 
you.`

44 Toutefois ils s'obstinèrent à monter sur le sommet de la montagne; mais l'arche de 
l'alliance de l'Éternel et Moïse ne bougèrent pas du milieu du camp.

But they presumed to go up to the top of the mountain: nevertheless the ark of the 
covenant of Yahweh, and Moses, didn`t depart out of the camp.
And they presume to go up unto the top of the mountain,  and the ark of the covenant of 
Jehovah and Moses have not  departed out of the midst of the camp.

45 Et les Amalékites et les Cananéens qui habitaient cette montagne-là, descendirent, et les
 battirent, et les taillèrent en pièces jusqu'à Horma.
Then the Amalekite came down, and the Canaanite who lived in that mountain, and struck
 them and beat them down, even to Hormah.

And the Amalekite and the Canaanite who are dwelling in  that mountain come down and 
smite them, and beat them down --  unto Hormah.
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1 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

2 Parle aux fils d'Israël, et dis-leur: Quand vous serez entrés dans le pays de votre 
habitation, que je vous donne,
Speak to the children of Israel, and tell them, When you are come into the land of your 
habitations, which I give to you,

`Speak unto the sons of Israel, and thou hast said unto  them, When ye come in unto the 
land of your dwellings, which I  am giving to you,

3 et que vous offrirez un sacrifice par feu à l'Éternel, un holocauste, ou un sacrifice pour 
s'acquitter d'un voeu, ou un sacrifice volontaire, ou dans vos jours solennels, pour offrir 
une odeur agréable à l'Éternel, de gros ou de menu bétail,

and will make an offering by fire to Yahweh, a burnt offering, or a sacrifice, to accomplish
 a vow, or as a freewill-offering, or in your set feasts, to make a sweet savor to Yahweh, of 
the herd, or of the flock;
then ye have prepared a fire-offering to Jehovah, a  burnt-offering, or a sacrifice, at 
separating a vow or  free-will-offering, or in your appointed things, to make a  sweet 
fragrance to Jehovah, out of the herd, or out of the  flock.

4 alors celui qui présentera son offrande à l'Éternel, présentera une offrande de gâteau d'un
 dixième de fleur de farine pétrie avec le quart d'un hin d'huile;
then shall he who offers his offering offer to Yahweh a meal-offering of a tenth part [of an 
ephah] of fine flour mingled with the fourth part of a hin of oil:

`And he who is bringing near his offering to Jehovah hath  brought near a present of flour, 
a tenth deal, mixed with a  fourth of the hin of oil;



Numbers Chapter 15 French WEB YLT Page 133 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

5 et tu offriras le quart d'un hin de vin pour la libation, sur l'holocauste ou le sacrifice, pour 
un agneau.

and wine for the drink-offering, the fourth part of a hin, shall you prepare with the burnt 
offering, or for the sacrifice, for each lamb.
and wine for a libation, a fourth of the hin thou dost  prepare for the burnt-offering or for a 
sacrifice, for the one  lamb;

6 Et pour un bélier, tu offriras comme offrande de gâteau deux dixièmes de fleur de farine 
pétrie avec le tiers d'un hin d'huile,
Or for a ram, you shall prepare for a meal-offering two tenth parts [of an ephah] of fine flour
 mingled with the third part of a hin of oil:

or for a ram thou dost prepare a present of flour,  two-tenth deals, mixed with oil, a third of 
the hin;

7 et le tiers d'un hin de vin pour la libation; tu le présenteras comme odeur agréable à 
l'Éternel.

and for the drink-offering you shall offer the third part of a hin of wine, of a sweet savor to 
Yahweh.
and wine for a libation, a third part of the hin, thou dost  bring near -- a sweet fragrance to 
Jehovah.

8 Et si tu offres un jeune taureau comme holocauste, ou comme sacrifice pour t'acquitter 
d'un voeu, ou comme sacrifice de prospérités à l'Éternel,
When you prepare a bull for a burnt offering, or for a sacrifice, to accomplish a vow, or for 
peace-offerings to Yahweh;

`And when thou makest a son of the herd a burnt-offering or  a sacrifice, at separating a 
vow or peace-offerings to Jehovah,
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9 on présentera avec le jeune taureau, comme offrande de gâteau, trois dixièmes de fleur 
de farine pétrie avec un demi-hin d'huile;

then shall he offer with the bull a meal-offering of three tenth parts [of an ephah] of fine 
flour mingled with half a hin of oil:
then he hath brought near for the son of the herd a present  of flour, three-tenth deals, 
mixed with oil, a half of the hin;

10 et tu présenteras un demi-hin de vin pour la libation, en sacrifice par feu, d'odeur 
agréable à l'Éternel.
and you shall offer for the drink- offering half a hin of wine, for an offering made by fire, of 
a sweet savor to Yahweh.

and wine thou bringest near for a libation, a half of the  hin -- a fire-offering of sweet 
fragrance to Jehovah;

11 On en fera ainsi pour un taureau, ou pour un bélier, ou pour un agneau, ou pour un 
chevreau,

Thus shall it be done for each bull, or for each ram, or for each of the he-lambs, or of the 
kids.
thus it is done for the one ox, or for the one ram, or for  a lamb of the sheep or of the goats.

12 selon le nombre que vous en offrirez; vous en ferez ainsi pour chacun, selon leur nombre.
According to the number that you shall prepare, so shall you do to everyone according to 
their number.

`According to the number that ye prepare, so ye do to  each, according to their number;
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13 Tous les Israélites de naissance feront ces choses ainsi, en présentant un sacrifice par 
feu, d'odeur agréable à l'Éternel.

All who are home-born shall do these things after this manner, in offering an offering 
made by fire, of a sweet savor to Yahweh.
every native doth thus with these, at bringing near a  fire-offering of sweet fragrance to 
Jehovah;

14 Et si un étranger séjourne parmi vous, ou si quelqu'un est au milieu de vous en vos 
générations, et qu'il offre un sacrifice par feu, d'odeur agréable à l'Éternel, -comme vous 
faites, ainsi il fera.
If a stranger sojourn with you, or whoever may be among you throughout your generations, 
and will offer an offering made by fire, of a sweet savor to Yahweh; as you do, so he shall 
do.

and when a sojourner sojourneth with you, or whoso [is] in  your midst to your generations,
 and he hath made a  fire-offering of sweet fragrance to Jehovah, as ye do so he  doth.

15 Pour ce qui est de la congrégation, il y aura un même statut pour vous et pour l'étranger 
en séjour, un statut perpétuel en vos générations; comme vous, ainsi sera l'étranger 
devant l'Éternel.

For the assembly, there shall be one statute for you, and for the stranger who sojourns 
[with you], a statute forever throughout your generations: as you are, so shall the 
sojourner be before Yahweh.
`One statute is for you of the congregation and for the  sojourner who is sojourning, a 
statute age-during to your  generations: as ye [are] so is the sojourner before Jehovah;

16 Il y aura une même loi et une même ordonnance pour vous et pour l'étranger qui séjourne 
parmi vous.
One law and one ordinance shall be for you, and for the stranger who sojourns with you.
one law and one ordinance is to you and to the sojourner  who is sojourning with you.`



Numbers Chapter 15 French WEB YLT Page 136 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

17 Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

18 Parle aux fils d'Israël, et dis-leur: Quand vous serez entrés dans le pays où je vous fais 
entrer,
Speak to the children of Israel, and tell them, When you come into the land where I bring 
you,

`Speak unto the sons of Israel, and thou hast said unto  them, In your coming in unto the 
land whither I am bringing you  in,

19 et que vous mangerez du pain du pays, vous en offrirez à l'Éternel une offrande élevée;
then it shall be that when you eat of the bread of the land, you shall offer up a heave- 
offering to Yahweh.
then it hath been, in your eating of the bread of the  land, ye heave up a heave-offering to 
Jehovah;

20 vous offrirez les prémices de votre pâte, une galette, en offrande élevée; comme 
l'offrande élevée de l'aire, ainsi vos l'offrirez.
Of the first of your dough you shall offer up a cake for a heave-offering: as the heave-
offering of the threshing floor, so shall you heave it.

the beginning of your dough a cake ye heave up -- a  heave-offering; as the heave-offering 
of a threshing-floor, so  ye do heave it.
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21 Vous donnerez, en vos générations, à l'Éternel une offrande élevée des prémices de votre 
pâte.

Of the first of your dough you shall give to Yahweh a heave-offering throughout your 
generations.
Of the beginning of your dough ye do give to Jehovah a  heave-offering -- to your 
generations.

22 ¶ Et lorsque vous aurez péché par erreur, et que vous n'aurez pas fait tous ces 
commandements que l'Éternel a dits à Moïse,
When you shall err, and not observe all these commandments, which Yahweh has spoken 
to Moses,

`And when ye err, and do not all these commands which  Jehovah hath spoken unto 

23 tout ce que l'Éternel vous a commandé par Moïse, depuis le jour que l'Éternel a donné ses 
commandements, et dans la suite en vos générations,

even all that Yahweh has commanded you by Moses, from the day that Yahweh gave 
commandment, and onward throughout your generations;
the whole that Jehovah hath charged upon you by the hand  of Moses, from the day that 
Jehovah hath commanded, and  henceforth, to your generations,

24 s'il arrive que la chose a été faite par erreur, loin des yeux de l'assemblée, alors toute 
l'assemblée offrira un jeune taureau en holocauste, en odeur agréable à l'Éternel, et son 
offrande de gâteau et sa libation, selon l'ordonnance, et un bouc en sacrifice pour le 
péché.
then it shall be, if it be done unwittingly, without the knowledge of the congregation, that 
all the congregation shall offer one young bull for a burnt offering, for a sweet savor to 
Yahweh, with the meal-offering of it, and the drink-offering of it, according to the 
ordinance, and one male goat for a sin-offering.

then it hath been, if from the eyes of the company it hath  been done in ignorance, that all 
the company have prepared one  bullock, a son of the herd, for a burnt-offering, for sweet  
fragrance to Jehovah, and its present, and its libation,  according to the ordinance, and 
one kid of the goats for a  sin-offering.
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25 Et le sacrificateur fera propitiation pour toute l'assemblée des fils d'Israël, et il leur sera 
pardonné, car c'est une chose arrivée par erreur, et ils ont amené devant l'Éternel leur 
offrande, un sacrifice par feu à l'Éternel, et le sacrifice pour leur péché, à cause de leur 
erreur.

The priest shall make atonement for all the congregation of the children of Israel, and 
they shall be forgiven; for it was an error, and they have brought their offering, an offering 
made by fire to Yahweh, and their sin-offering before Yahweh, for their error:
`And the priest hath made atonement for all the company of  the sons of Israel, and it hath 
been forgiven them, for it [is]  ignorance, and they -- they have brought in their offering, a  
fire-offering to Jehovah, even their sin-offering before  Jehovah for their ignorance;

26 Et il sera pardonné à toute l'assemblée des fils d'Israël et à l'étranger qui séjourne parmi 
eux, car cela est arrivé à tout le peuple par erreur.
and all the congregation of the children of Israel shall be forgiven, and the stranger who 
sojourns among them; for in respect of all the people it was done unwittingly.

and it hath been forgiven to all the company of the sons  of Israel, and to the sojourner 
who is sojourning in their  midst; for to all the company [it is done] in ignorance.

27 Et si une âme pèche par erreur, elle présentera une chèvre âgée d'un an pour sacrifice 
pour le péché.

If one person sin unwittingly, then he shall offer a female goat a year old for a sin-offering.
`And if one person sin in ignorance, then he hath brought  near a she-goat, daughter of a 
year, for a sin-offering;

28 Et le sacrificateur fera propitiation pour l'âme qui aura péché par erreur, quand elle aura 
péché par erreur devant l'Éternel, afin de faire propitiation pour elle, et il lui sera 
The priest shall make atonement for the soul who errs, when he sins unwittingly, before 
Yahweh, to make atonement for him; and he shall be forgiven.

and the priest hath made atonement for the person who is  erring, in his sinning in 
ignorance before Jehovah, by making  atonement for him, and it hath been forgiven him;
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29 Il y aura une même loi pour vous quant à celui qui a agi par erreur, tant pour celui qui est 
né dans le pays parmi les fils d'Israël, que pour l'étranger qui séjourne au milieu d'eux.

You shall have one law for him who does anything unwittingly, for him who is home-born 
among the children of Israel, and for the stranger who sojourns among them.
for the native among the sons of Israel, and for the  sojourner who is sojourning in their 
midst -- one law is to  you, for him who is doing [anything] through ignorance.

30 ¶ Mais l'âme qui aura péché par fierté, tant l'Israélite de naissance que l'étranger, elle a 
outragé l'Éternel: cette âme sera retranchée du milieu de son peuple,
But the soul who does anything with a high hand, whether he be home-born or a sojourner,
 the same blasphemes Yahweh; and that soul shall be cut off from among his people.

`And the person who doth [aught] with a high hand -- of  the native or of the sojourner -- 
Jehovah he is reviling, and  that person hath been cut off from the midst of his people;

31 car elle a méprisé la parole de l'Éternel, et elle a enfreint son commandement: cette âme 
sera certainement retranchée; son iniquité est sur elle.

Because he has despised the word of Yahweh, and has broken his commandment, that 
soul shall utterly be cut off; his iniquity shall be on him.
because the word of Jehovah he despised, and His command  hath broken -- that person is
 certainly cut off; his iniquity  [is] on him.`

32 Et comme les fils d'Israël étaient au désert, ils trouvèrent un homme qui ramassait du bois
 le jour du sabbat.
While the children of Israel were in the wilderness, they found a man gathering sticks on 
the Sabbath day.

And the sons of Israel are in the wilderness, and they  find a man gathering wood on the 
sabbath-day,
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33 Et ceux qui le trouvèrent ramassant du bois, l'amenèrent à Moïse et à Aaron, et à toute 
l'assemblée.

Those who found him gathering sticks brought him to Moses and Aaron, and to all the 
congregation.
and those finding him gathering wood bring him near unto  Moses, and unto Aaron, and 
unto all the company,

34 Et on le mit sous garde, car ce qu'on devait lui faire n'avait pas été clairement indiqué.
They put him in custody, because it had not been declared what should be done to him.
and they place him in ward, for it [is] not explained what  is [to be] done to him.

35 -Et l'Éternel dit à Moïse: L'homme sera mis à mort; que toute l'assemblée le lapide avec 
des pierres hors du camp.

Yahweh said to Moses, The man shall surely be put to death: all the congregation shall 
stone him with stones outside of the camp.
And Jehovah saith unto Moses, `The man is certainly put to  death, all the company 
stoning him with stones, at the outside  of the camp.`

36 Et toute l'assemblée le mena hors du camp, et ils le lapidèrent avec des pierres, et il 
mourut, comme l'Éternel l'avait commandé à Moïse.
All the congregation brought him outside of the camp, and stoned him to death with 
stones; as Yahweh commanded Moses.

And all the company bring him out unto the outside of the  camp, and stone him with 
stones, and he dieth, as Jehovah hath  commanded Moses.

37 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,
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38 Parle aux fils d'Israël, et dis-leur qu'ils se fassent, en leurs générations, une houppe aux 
coins de leurs vêtements, et qu'ils mettent à la houppe du coin un cordon de bleu.

Speak to the children of Israel, and bid those who they make them fringes in the borders 
of their garments throughout their generations, and that they put on the fringe of each 
border a cord of blue:
`Speak unto the sons of Israel, and thou hast said unto  them, and they have made for 
themselves fringes on the skirts  of their garments, to their generations, and they have put 
on  the fringe of the skirt a ribbon of blue,

39 Et elle sera pour vous une houppe; et vous la verrez, et il vous souviendra de tous les 
commandements de l'Éternel, afin que vous les fassiez, et que vous ne recherchiez pas  
les pensées de votre coeur, ni les désirs de vos yeux, après lesquels vous vous prostituez;
and it shall be to you for a fringe, that you may look on it, and remember all the 
commandments of Yahweh, and do them; and that you not follow after your own heart and 
your own eyes, after which you use to play the prostitute;

and it hath been to you for a fringe, and ye have seen it,  and have remembered all the 
commands of Jehovah, and have done  them, and ye search not after your heart, and after 
your eyes,  after which ye are going a-whoring;

40 afin que vous vous souveniez de tous mes commandements, et que vous les fassiez, et 
que vous soyez saints, consacrés à votre Dieu.

that you may remember and do all my commandments, and be holy to your God.
so that ye remember and have done all My commands, and ye  have been holy to your God;

41 Moi, je suis l'Éternel, votre Dieu, qui vous ai fait sortir du pays d'Égypte pour être votre 
Dieu. Moi, je suis l'Éternel, votre Dieu.
I am Yahweh your God, who brought you out of the land of Egypt, to be your God: I am 
Yahweh your God.

I [am] Jehovah your God, who hath brought you out from  the land of Egypt to become your 
God; I, Jehovah, [am] your  God.`
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1 ¶ Et Coré, fils de Jitsehar, fils de Kehath, fils de Lévi, s'éleva dans son esprit, et Dathan 
et Abiram, fils d'Éliab, et On, fils de Péleth, qui étaient fils de Ruben;

Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, with Dathan and Abiram, 
the sons of Eliab, and On, the son of Peleth, sons of Reuben, took [men]:
And Korah, son of Izhar, son of Kohath, son of Levi, taketh  both Dathan and Abiram sons 
of Eliab, and On son of Peleth,  sons of Reuben,

2 et ils se levèrent devant Moïse, avec deux cent cinquante hommes des fils d'Israël, 
princes de l'assemblée, hommes appelés au conseil, des hommes de renom.
and they rose up before Moses, with certain of the children of Israel, two hundred fifty 
princes of the congregation, called to the assembly, men of renown;

and they rise up before Moses, with men of the sons of  Israel, two hundred and fifty, 
princes of the company, called  of the convention, men of name,

3 Et ils s'attroupèrent contre Moïse et contre Aaron, et leur dirent: C'en est assez! car toute 
l'assemblée, eux tous sont saints, et l'Éternel est au milieu d'eux; et pourquoi vous 
élevez-vous au-dessus de la congrégation de l'Éternel?

and they assembled themselves together against Moses and against Aaron, and said to 
them, You take too much on you, seeing all the congregation are holy, everyone of them, 
and Yahweh is among them: why then lift you up yourselves above the assembly of 
Yahweh?
and they are assembled against Moses and against Aaron, and  say unto them, `Enough of 
you! for all the company -- all of  them [are] holy, and in their midst [is] Jehovah; and 
wherefore  do ye lift yourselves up above the assembly of Jehovah?`

4 Et Moïse l'entendit, et tomba sur sa face;
When Moses heard it, he fell on his face:
And Moses heareth, and falleth on his face,
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5 et il parla à Coré et à toute son assemblée, disant: Demain, l'Éternel fera connaître qui est
 à lui, et qui est saint, et il le fera approcher de lui; et celui qu'il a choisi, il le fera 
approcher de lui.

and he spoke to Korah and to all his company, saying, In the morning Yahweh will show 
who are his, and who is holy, and will cause him to come near to him: even him whom he 
shall choose will he cause to come near to him.
and he speaketh unto Korah, and unto all his company,  saying, `Morning! -- and Jehovah 
is knowing those who are his,  and him who is holy, and hath brought near unto Him; even 
him  whom He doth fix on He bringeth near unto Him.

6 Faites ceci: Prenez des encensoirs, Coré et toute son assemblée;
This do: take you censers, Korah, and all his company;
This do: take to yourselves censers, Korah, and all his  company,

7 et demain, mettez-y du feu et placez de l'encens dessus, devant l'Éternel; et il arrivera 
que l'homme que l'Éternel aura choisi, celui-là sera saint. C'en est assez, fils de Lévi!

and put fire in them, and put incense on them before Yahweh tomorrow: and it shall be 
that the man whom Yahweh does choose, he [shall be] holy: you take too much on you, 
you sons of Levi.
and put in them fire, and put on them perfume, before  Jehovah to-morrow, and it hath 
been, the man whom Jehovah  chooseth, he [is] the holy one; -- enough of you, sons of  
Levi.`

8 Et Moïse dit à Coré: Écoutez, fils de Lévi:
Moses said to Korah, Hear now, you sons of Levi:
And Moses saith unto Korah, `Hear ye, I pray you, sons of  Levi;
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9 Est-ce peu de chose pour vous que le Dieu d'Israël vous ait séparés de l'assemblée 
d'Israël, en vous faisant approcher de lui pour faire le service du tabernacle de l'Éternel, 
et pour vous tenir devant l'assemblée afin de la servir,

[seems it but] a small thing to you, that the God of Israel has separated you from the 
congregation of Israel, to bring you near to himself, to do the service of the tent of 
Yahweh, and to stand before the congregation to minister to them;
is it little to you that the God of Israel hath separated  you from the company of Israel to 
bring you near unto Himself,  to do the service of the tabernacle of Jehovah, and to stand  
before the company to serve them? --

10 -qu'il t'ait fait approcher, toi et tous tes frères, les fils de Lévi, avec toi,... que vous 
recherchiez aussi la sacrificature?
and that he has brought you near, and all your brothers the sons of Levi with you? and 
seek you the priesthood also?

yea, He doth bring thee near, and all thy brethren the  sons of Levi with thee -- and ye have 
sought also the  priesthood!

11 C'est pourquoi, toi et toute ton assemblée, vous vous êtes rassemblés contre l'Éternel; et 
Aaron, qui est-il, que vous murmuriez contre lui?

Therefore you and all your company are gathered together against Yahweh: and Aaron, 
what is he who you murmur against him?
Therefore, thou and all thy company who are met [are]  against Jehovah; and Aaron, what 
[is] he, that ye murmur  against him?`

12 ¶ Et Moïse envoya appeler Dathan et Abiram, fils d'Éliab; mais ils dirent: Nous ne 
monterons pas.
Moses sent to call Dathan and Abiram, the sons of Eliab; and they said, We won`t come up:
And Moses sendeth to call for Dathan and for Abiram sons  of Eliab, and they say, `We do 
not come up;
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13 Est-ce peu de chose que tu nous aies fait monter hors d'un pays ruisselant de lait et de 
miel, pour nous faire mourir dans le désert, que tu te fasses absolument dominateur sur 
nous?

is it a small thing that you have brought us up out of a land flowing with milk and honey, 
to kill us in the wilderness, but you must needs make yourself also a prince over us?
is it little that thou hast brought us up out of a land  flowing with milk and honey to put us 
to death in a wilderness  that thou also certainly makest thyself prince over us?

14 Certes tu ne nous as pas introduits dans un pays ruisselant de lait et de miel, et tu ne nous
 as pas donné un héritage de champs et de vignes! Veux-tu crever les yeux de ces gens? 
Nous ne monterons pas.
Moreover you haven`t brought us into a land flowing with milk and honey, nor given us 
inheritance of fields and vineyards: will you put out the eyes of these men? we won`t come
 up.

Yea, unto a land flowing with milk and honey thou hast not  brought us in, nor dost thou 
give to us an inheritance of field  and vineyard; the eyes of these men dost thou pick out? 
we do  not come up.`

15 Et Moïse entra dans une ardente colère, et il dit à l'Éternel: N'aie pas égard à leur 
offrande; je n'ai pas pris d'eux même un âne, et je n'ai pas fait tort à un seul d'entre eux.

Moses was very angry, and said to Yahweh, "Don`t respect their offering: I have not taken 
one donkey from them, neither have I hurt one of them."
And it is very displeasing to Moses, and he saith unto  Jehovah, `Turn not Thou unto their 
present; not one ass from  them have I taken, nor have I afflicted one of them.`

16 Et Moïse dit à Coré: Toi, et toute ton assemblée, soyez demain devant l'Éternel, toi et eux,
 et Aaron.
Moses said to Korah, Be you and all your company before Yahweh, you, and they, and 
Aaron, tomorrow:

And Moses saith unto Korah, `Thou and all thy company, be  ye before Jehovah, thou, and 
they, and Aaron, to-morrow;



Numbers Chapter 16 French WEB YLT Page 146 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

17 Et prenez chacun votre encensoir, et mettez de l'encens dessus; et présentez devant 
l'Éternel chacun votre encensoir, deux cent cinquante encensoirs; et toi, et Aaron, 
chacun son encensoir.

and take every man his censer, and put incense on them, and bring you before Yahweh 
every man his censer, two hundred fifty censers; you also, and Aaron, each his censer.
and take ye each his censer, and ye have put on them  perfume, and brought near before 
Jehovah, each his censer, two  hundred and fifty censers; and thou and Aaron, each his  
censer.`

18 Et ils prirent chacun son encensoir, et y mirent du feu, et placèrent de l'encens dessus, et 
se tinrent à l'entrée de la tente d'assignation, avec Moïse et Aaron.
They took every man his censer, and put fire in them, and laid incense thereon, and stood 
at the door of the tent of meeting with Moses and Aaron.

And they take each his censer, and put on them fire, and  lay on them perfume, and they 
stand at the opening of the tent  of meeting, with Moses and Aaron.

19 Et Coré réunit contre eux toute l'assemblée à l'entrée de la tente d'assignation; et la 
gloire de l'Éternel apparut à toute l'assemblée.

Korah assembled all the congregation against them to the door of the tent of meeting: and
 the glory of Yahweh appeared to all the congregation.
And Korah assembleth against them all the company unto the  opening of the tent of 
meeting, and the honour of Jehovah is  seen by all the company.

20 Et l'Éternel parla à Moïse et à Aaron, disant:
Yahweh spoke to Moses and to Aaron, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses and unto Aaron, saying,
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21 Séparez-vous du milieu de cette assemblée, et je les consumerai en un moment.
Separate yourselves from among this congregation, that I may consume them in a 
`Be ye separated from the midst of this company, and I  consume them in a moment;`

22 Et ils tombèrent sur leurs faces, et dirent: O *Dieu! Dieu des esprits de toute chair! un seul
 homme péchera, et tu seras courroucé contre toute l'assemblée?
They fell on their faces, and said, God, the God of the spirits of all flesh, shall one man 
sin, and will you be angry with all the congregation?

and they fall on their faces, and say, `God, God of the  spirits of all flesh -- the one man 
sinneth, and against all  the company Thou art wroth!`

23 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

24 Parle à l'assemblée, en disant: Retirez-vous d'autour de la demeure de Coré, de Dathan et 
d'Abiram.
Speak to the congregation, saying, Get you up from about the tent of Korah, Dathan, and 
Abiram.

`Speak unto the company, saying, Go ye up from round about  the tabernacle of Korah, 
Dathan, and Abiram.`

25 Et Moïse se leva et alla vers Dathan et Abiram; et les anciens d'Israël allèrent après lui.
Moses rose up and went to Dathan and Abiram; and the elders of Israel followed him.
And Moses riseth, and goeth unto Dathan and Abiram, and  the elders of Israel go after 
him,
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26 Et il parla à l'assemblée, disant: Éloignez-vous, je vous prie, d'auprès des tentes de ces 
méchants hommes, et ne touchez à rien qui leur appartienne, de peur que vous ne 
périssiez dans tous leurs péchés.

He spoke to the congregation, saying, Depart, I pray you, from the tents of these wicked 
men, and touch nothing of theirs, lest you be consumed in all their sins.
and he speaketh unto the company, saying, `Turn aside, I  pray you, from the tents of these
 wicked men, and come not  against anything that they have, lest ye be consumed in all  
their sins.`

27 Et ils se retirèrent d'auprès de la demeure de Coré, de Dathan et d'Abiram, tout à l'entour. 
Et Dathan et Abiram sortirent, et se tinrent à l'entrée de leurs tentes avec leurs femmes, et
 leurs fils, et leurs petits enfants.
So they got them up from the tent of Korah, Dathan, and Abiram, on every side: and Dathan
 and Abiram came out, and stood at the door of their tents, and their wives, and their sons,
 and their little ones.

And they go up from the tabernacle of Korah, Dathan and  Abiram, from round about, and 
Dathan, and Abiram have come out,  standing at the opening of their tents, and their 
wives, and  their sons, and their infants.

28 Et Moïse dit: A ceci vous connaîtrez que l'Éternel m'a envoyé pour faire toutes ces 
oeuvres, car elles ne sont pas sorties de mon coeur:

Moses said, Hereby you shall know that Yahweh has sent me to do all these works; for [I 
have] not [done them] of my own mind.
And Moses saith, `By this ye do know that Jehovah hath  sent me to do all these works, 
that [they are] not from my own  heart;

29 si ceux-là meurent selon la mort de tout homme, et s'ils sont visités de la visitation de 
tout homme, l'Éternel ne m'a pas envoyé;
If these men die the common death of all men, or if they be visited after the visitation of 
all men; then Yahweh hasn`t sent me.

if according to the death of all men these die -- or the  charge of all men is charged upon 
them -- Jehovah hath not sent  me;
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30 mais si l'Éternel crée une chose nouvelle, et que le sol ouvre sa bouche et les engloutisse
 avec tout ce qui est à eux, et qu'ils descendent vivants dans le shéol, alors vous saurez 
que ces hommes ont méprisé l'Éternel.

But if Yahweh make a new thing, and the ground open its mouth, and swallow them up, 
with all that appertain to them, and they go down alive into Sheol; then you shall 
understand that these men have despised Yahweh.
and if a strange thing Jehovah do, and the ground hath  opened her mouth and swallowed 
them, and all that they have,  and they have gone down alive to Sheol -- then ye have 
known  that these men have despised Jehovah.`

31 Et il arriva, comme il achevait de prononcer toutes ces paroles, que le sol qui était sous 
eux, se fendit;
It happened, as he made an end of speaking all these words, that the ground split apart 
that was under them;

And it cometh to pass at his finishing speaking all these  words, that the ground which [is]
 under them cleaveth,

32 et la terre ouvrit sa bouche, et les engloutit, eux et leurs maisons, et tous les hommes qui 
étaient à Coré, et tout leur avoir.

and the earth opened its mouth, and swallowed them up, and their households, and all the
 men who appertained to Korah, and all their goods.
and the earth openeth her mouth, and swalloweth them, and  their houses, and all the men
 who [are] for Korah, and all the  goods,

33 Et ils descendirent vivants dans le shéol, eux et tout ce qui était à eux; et la terre les 
couvrit, et ils périrent du milieu de la congrégation.
So they, and all that appertained to them, went down alive into Sheol: and the earth 
closed on them, and they perished from among the assembly.

and they go down, they, and all that they have, alive to  Sheol, and the earth closeth over 
them, and they perish from  the midst of the assembly;
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34 Et tout Israël qui était autour d'eux s'enfuit à leur cri; car ils disaient:... De peur que la 
terre ne nous engloutisse!

All Israel that were round about them fled at the cry of them; for they said, Lest the earth 
swallow us up.
and all Israel who [are] round about them have fled at  their voice, for they said, `Lest the 
earth swallow us;`

35 ¶ Et il sortit du feu de la part de l'Éternel, et il consuma les deux cent cinquante hommes 
qui présentaient l'encens.
Fire came forth from Yahweh, and devoured the two hundred fifty men who offered the 
incense.

and fire hath come out from Jehovah, and consumeth the two  hundred and fifty men 
bringing near the perfume.

36 Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

37 Dis à Éléazar, fils d'Aaron, le sacrificateur, qu'il relève les encensoirs du milieu de 
l'incendie, et répands-en le feu au loin, car ils sont sanctifiés,
Speak to Eleazar the son of Aaron the priest, that he take up the censers out of the 
burning, and scatter you the fire yonder; for they are holy,

`Say unto Eleazar son of Aaron the priest, and he lifteth  up the censers from the midst of 
the burning, and the fire  scatter thou yonder, for they have been hallowed,
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38 -les encensoirs de ceux-là qui ont péché contre leurs propres âmes; et on en fera des 
lames aplaties pour en plaquer l'autel; car ils les ont présentés devant l'Éternel, et ils 
sont sanctifiés; et ils seront un signe aux fils d'Israël.

even the censers of these sinners against their own lives; and let them be made beaten 
plates for a covering of the altar: for they offered them before Yahweh; therefore they are 
holy; and they shall be a sign to the children of Israel.
[even] the censers of these sinners against their own  souls; and they have made them 
spread-out plates, a covering for  the altar, for they have brought them near before 
Jehovah, and  they are hallowed; and they are become a sign to the sons of  Israel.`

39 Et Éléazar, le sacrificateur, prit les encensoirs d'airain qu'avaient présentés les hommes 
qui furent brûlés, et on les aplatit pour plaquer l'autel,
Eleazar the priest took the brazen censers, which those who were burnt had offered; and 
they beat them out for a covering of the altar,

And Eleazar the priest taketh the brazen censers which  they who are burnt had brought 
near, and they spread them out,  a covering for the altar --

40 en mémorial pour les fils d'Israël, afin qu'aucun étranger qui n'est pas de la semence 
d'Aaron ne s'approche pour brûler l'encens devant l'Éternel, et ne soit comme Coré et son 
assemblée, -selon que l'Éternel lui avait parlé par Moïse.

to be a memorial to the children of Israel, to the end that no stranger, who isn`t of the seed
 of Aaron, comes near to burn incense before Yahweh; that he not be as Korah, and as his 
company: as Yahweh spoke to him by Moses.
a memorial to the sons of Israel, so that a stranger who  is not of the seed of Aaron doth 
not draw near to make a  perfume before Jehovah, and is not as Korah, and as his  
company, -- as Jehovah hath spoken by the hand of Moses to him.

41 ¶ Et le lendemain, toute l'assemblée des fils d'Israël murmura contre Moïse et contre 
Aaron, disant: Vous avez mis à mort le peuple de l'Éternel.
But on the next day all the congregation of the children of Israel murmured against Moses 
and against Aaron, saying, You have killed the people of Yahweh.

And all the company of the sons of Israel murmur, on the  morrow, against Moses and 
against Aaron, saying, `Ye -- ye have  put to death the people of Jehovah.`
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42 Et il arriva, comme l'assemblée se réunissait contre Moïse et contre Aaron, qu'ils 
regardèrent vers la tente d'assignation, et voici, la nuée la couvrit, et la gloire de l'Éternel
 apparut.

It happened, when the congregation was assembled against Moses and against Aaron, 
that they looked toward the tent of meeting: and, behold, the cloud covered it, and the 
glory of Yahweh appeared.
And it cometh to pass, in the company being assembled  against Moses and against 
Aaron, that they turn towards the  tent of meeting, and lo, the cloud hath covered it, and 
the  honour of Jehovah is seen;

43 Et Moïse et Aaron vinrent devant la tente d'assignation.
Moses and Aaron came to the front of the tent of meeting.
and Moses cometh -- Aaron also -- unto the front of the  tent of meeting.

44 Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

45 Retirez-vous du milieu de cette assemblée, et je les consumerai en un moment. Et ils 
tombèrent sur leurs faces.
Get you up from among this congregation, that I may consume them in a moment. They fell
 on their faces.

`Get you up from the midst of this company, and I consume  them in a moment;` and they 
fall on their faces,
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46 Et Moïse dit à Aaron: Prends l'encensoir, et mets-y du feu de dessus l'autel, et mets-y de 
l'encens, et porte-le promptement vers l'assemblée, et fais propitiation pour eux; car la 
colère est sortie de devant l'Éternel, la plaie a commencé.

Moses said to Aaron, Take they censer, and put fire therein from off the altar, and lay 
incense thereon, and carry it quickly to the congregation, and make atonement for them: 
for there is wrath gone out from Yahweh; the plague is begun.
and Moses saith unto Aaron, `Take the censer, and put on  it fire from off the altar, and 
place perfume, and go, hasten  unto the company, and make atonement for them, for the 
wrath  hath gone out from the presence of Jehovah -- the plague hath  begun.`

47 Et Aaron le prit, comme Moïse lui avait dit, et il courut au milieu de la congrégation; et 
voici, la plaie avait commencé au milieu du peuple. Et il mit l'encens, et fit propitiation 
pour le peuple.
Aaron took as Moses spoke, and ran into the midst of the assembly; and, behold, the 
plague was begun among the people: and he put on the incense, and made atonement for 
the people.

And Aaron taketh as Moses hath spoken, and runneth unto  the midst of the assembly, and 
lo, the plague hath begun among  the people; and he giveth the perfume, and maketh 
atonement for  the people,

48 Et il se tint entre les morts et les vivants, et la plaie s'arrêta.
He stood between the dead and the living; and the plague was stayed.
and standeth between the dead and the living, and the  plague is restrained;

49 Et il y en eut quatorze mille sept cents qui moururent de la plaie, outre ceux qui étaient 
morts dans l'affaire de Coré.
Now those who died by the plague were fourteen thousand and seven hundred, besides 
those who died about the matter of Korah.

and those who die by the plague are fourteen thousand and  seven hundred, apart from 
those who die for the matter of  Korah;
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50 Et Aaron retourna vers Moïse, à l'entrée de la tente d'assignation; et la plaie s'arrêta.
Aaron returned to Moses to the door of the tent of meeting: and the plague was stayed.
and Aaron turneth back unto Moses, unto the opening of the  tent of meeting, and the 
plague hath been restrained.

1 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

2 Parle aux fils d'Israël, et prends d'eux, de tous leurs princes selon leurs maisons de 
pères, une verge par maison de père, douze verges; tu écriras le nom de chacun sur sa 

Speak to the children of Israel, and take of them rods, one for each fathers` house, of all 
their princes according to their fathers` houses, twelve rods: write you every man`s name 
on his rod.
`Speak unto the sons of Israel, and take from them each a  rod, for a father`s house, from 
all their princes, for the  house of their fathers, twelve rods; the name of each thou dost  
write on his rod,

3 et tu écriras le nom d'Aaron sur la verge de Lévi; car il y aura une verge pour chaque chef 
de leurs maisons de pères.
You shall write Aaron`s name on the rod of Levi; for there shall be one rod for each head of
 their fathers` houses.

and Aaron`s name thou dost write on the tribe of Levi; for  one rod [is] for the head of their 
fathers` house:
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4 Et tu les poseras dans la tente d'assignation, devant le témoignage, où je me rencontre 
avec vous.

You shall lay them up in the tent of meeting before the testimony, where I meet with you.
and thou hast placed them in the tent of meeting, before  the testimony, where I meet with
 you.

5 Et il arrivera que la verge de l'homme que j'ai choisi bourgeonnera; et je ferai cesser de 
devant moi les murmures des fils d'Israël, par lesquels ils murmurent contre vous.
It shall happen, that the rod of the man whom I shall choose shall bud: and I will make to 
cease from me the murmurings of the children of Israel, which they murmur against you.

`And it hath come to pass, the man`s rod on whom I fix doth  flourish, and I have caused to 
cease from off me the murmurings  of the sons of Israel, which they are murmuring against
 you.`

6 Et Moïse parla aux fils d'Israël; et tous leurs princes lui donnèrent une verge, une verge 
pour chaque prince, selon leurs maisons de pères: douze verges; et la verge d'Aaron était 
au milieu de ces verges.

Moses spoke to the children of Israel; and all their princes gave him rods, for each prince 
one, according to their fathers` houses, even twelve rods: and the rod of Aaron was among
 their rods.
And Moses speaketh unto the sons of Israel, and all their  princes give unto him one rod 
for a prince, one rod for a  prince, for their fathers` house, twelve rods, and the rod of  
Aaron [is] in the midst of their rods;

7 Et Moïse posa les verges devant l'Éternel dans la tente du témoignage.
Moses laid up the rods before Yahweh in the tent of the testimony.
and Moses placeth the rods before Jehovah, in the tent of  the testimony.
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8 ¶ Et il arriva, le lendemain, que Moïse entra dans la tente du témoignage, et voici, la 
verge d'Aaron, pour la maison de Lévi, avait bourgeonné, et avait poussé des boutons, et 
avait produit des fleurs et mûri des amandes.

It happened on the next day, that Moses went into the tent of the testimony; and, behold, 
the rod of Aaron for the house of Levi was budded, and put forth buds, and produced 
blossoms, and bore ripe almonds.
And it cometh to pass, on the morrow, that Moses goeth in  unto the tent of the testimony, 
and lo, the rod of Aaron hath  flourished for the house of Levi, and is bringing out  
flourishing, and doth blossom blossoms, and doth produce  almonds;

9 Et Moïse porta toutes les verges de devant l'Éternel à tous les fils d'Israël; et ils les virent, 
et reprirent chacun sa verge.
Moses brought out all the rods from before Yahweh to all the children of Israel: and they 
looked, and took every man his rod.

and Moses bringeth out all the rods from before Jehovah,  unto all the sons of Israel, and 
they look, and take each his  rod.

10 Et l'Éternel dit à Moïse: Reporte la verge d'Aaron devant le témoignage, pour être gardée 
comme un signe aux fils de rébellion; et tu feras cesser leurs murmures de devant moi, et 
ils ne mourront pas.

Yahweh said to Moses, Put back the rod of Aaron before the testimony, to be kept for a 
token against the children of rebellion; that you may make an end of their murmurings 
against me, that they not die.
And Jehovah saith unto Moses, `Put back the rod of Aaron,  before the testimony, for a 
charge, for a sign to the sons of  rebellion, and thou dost remove their murmurings from off
 me,  and they do not die;`

11 Et Moïse fit comme l'Éternel lui avait commandé; il fit ainsi.
Thus did Moses: as Yahweh commanded him, so did he.
and Moses doth as Jehovah hath commanded him; so he hath  done.
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12 Et les fils d'Israël parlèrent à Moïse, disant: Voici, nous expirons, nous périssons, nous 
périssons tous!

The children of Israel spoke to Moses, saying, Behold, we perish, we are undone, we are 
all undone.
And the sons of Israel speak unto Moses, saying, `Lo, we  have expired; we have perished;
 we have all of us perished;

13 Quiconque s'approche en aucune manière du tabernacle de l'Éternel, meurt; faut-il donc 
que nous expirions tous?
Everyone who comes near, who comes near to the tent of Yahweh, dies: shall we perish 
all of us?

any who is at all drawing near unto the tabernacle of  Jehovah dieth; have we not been 
consumed -- to expire?`

1 ¶ Et l'Éternel dit à Aaron: Toi, et tes fils, et la maison de ton père avec toi, vous porterez 
l'iniquité du sanctuaire; et toi et tes fils avec toi, vous porterez l'iniquité de votre 
sacrificature.

Yahweh said to Aaron, You and your sons and your fathers` house with you shall bear the 
iniquity of the sanctuary; and you and your sons with you shall bear the iniquity of your 
priesthood.
And Jehovah saith unto Aaron, `Thou, and thy sons, and the  house of thy father with thee, 
do bear the iniquity of the  sanctuary; and thou, and thy sons with thee, do bear the  
iniquity of your priesthood;

2 Et fais aussi approcher tes frères, la tribu de Lévi, la tribu de ton père, avec toi, et ils te 
seront adjoints, et il te serviront; et toi et tes fils avec toi, vous servirez devant la tente du 
témoignage.
Your brothers also, the tribe of Levi, the tribe of your father, bring you near with you, that 
they may be joined to you, and minister to you: but you and your sons with you shall be 
before the tent of the testimony.

and also thy brethren, the tribe of Levi, the tribe of thy  father, bring near with thee, and 
they are joined unto thee,  and serve thee, even thou and thy sons with thee, before the  
tent of the testimony.
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3 Et ils vaqueront à ce dont tu leur donneras la charge, et au service de toute la tente; 
seulement, ils n'approcheront pas des ustensiles du lieu saint, et de l'autel, de peur qu'ils
 ne meurent, eux et vous aussi.

They shall keep your charge, and the charge of all the Tent: only they shall not come near 
to the vessels of the sanctuary and to the altar, that they not die, neither they, nor you.
`And they have kept thy charge, and the charge of all the  tent; only, unto the vessels of 
the sanctuary and unto the  altar they do not come near, and they die not, either they or  
you;

4 Et ils te seront adjoints, et ils seront chargés de ce qui concerne la tente d'assignation, 
selon tout le service de la tente; et nul étranger n'approchera de vous.
They shall be joined to you, and keep the charge of the tent of meeting, for all the service 
of the Tent: and a stranger shall not come near to you.

and they have been joined unto thee, and have kept the  charge of the tent of meeting, for 
all the service of the tent;  and a stranger doth not come near unto you;

5 Et vous serez chargés de ce qui concerne le lieu saint, et de ce qui concerne l'autel, afin 
qu'il n'y ait plus de colère contre les fils d'Israël.

You shall keep the charge of the sanctuary, and the charge of the altar; that there be 
wrath no more on the children of Israel.
and ye have kept the charge of the sanctuary, and the  charge of the altar, and there is no 
more wrath against the  sons of Israel.

6 Et moi, voici, j'ai pris vos frères, les Lévites, du milieu des fils d'Israël; ils vous sont 
donnés en don pour l'Éternel, afin qu'ils s'emploient au service de la tente d'assignation.
I, behold, I have taken your brothers the Levites from among the children of Israel: to you 
they are a gift, given to Yahweh, to do the service of the tent of meeting.

`And I, lo, I have taken your brethren the Levites from the  midst of the sons of Israel; to 
you a gift they are given by  Jehovah, to do the service of the tent of meeting;
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7 Et toi, et tes fils avec toi, vous accomplirez les fonctions de votre sacrificature en tout ce 
qui regarde l'autel et relativement à ce qui est au dedans du voile, et vous ferez le 
service. Je vous donne votre sacrificature comme un service de pur don; et l'étranger qui 
approchera sera mis à mort.

You and your sons with you shall keep your priesthood for everything of the altar, and for 
that within the veil; and you shall serve: I give you the priesthood as a service of gift: and 
the stranger who comes near shall be put to death.
and thou, and thy sons with thee, do keep your priesthood,  for everything of the altar, and 
within the vail, and ye have  served; a service of gift I make your priesthood; and the  
stranger who is coming near is put to death.`

8 ¶ Et l'Éternel parla à Aaron: Et moi, voici, je t'ai donné la charge de mes offrandes 
élevées, de toutes les choses saintes des fils d'Israël; je te les ai données, à cause de 
l'onction, et à tes fils, par statut perpétuel.
Yahweh spoke to Aaron, I, behold, I have given you the charge of my heave-offerings, 
even all the holy things of the children of Israel; to you have I given them by reason of the 
anointing, and to your sons, as a portion forever.

And Jehovah speaketh unto Aaron: `And I, lo, I have given  to thee the charge of My heave-
offerings, of all the hallowed  things of the sons of Israel -- to thee I have given them for  
the anointing, and to thy sons, by a statute age-during.

9 Ceci sera à toi des choses très-saintes, qui n'ont pas été consumées: toutes leurs 
offrandes, savoir toutes leurs offrandes de gâteau et tous leurs sacrifices pour le péché et
 tous leurs sacrifices pour le délit qu'ils m'apporteront; ce sont des choses très-saintes 
pour toi et pour tes fils.

This shall be your of the most holy things, [reserved] from the fire: every offering of theirs, 
even every meal-offering of theirs, and every sin-offering of theirs, and every trespass-
offering of theirs, which they shall render to me, shall be most holy for you and for your 
sons.
This is thine of the most holy things, from the fire: all  their offering, to all their present, 
and to all their  sin-offering, and to all their guilt-offering, which they give  back to Me, is 
most holy to thee, and to thy sons;
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10 Tu les mangeras comme des choses très-saintes, tout mâle en mangera: ce sera pour toi 
une chose sainte.

As the most holy things shall you eat of it; every male shall eat of it: it shall be holy to you.
in the holy of holies thou dost eat it; every male doth  eat it; holy it is to thee.

11 Et ceci sera à toi: les offrandes élevées de leurs dons, avec toutes les offrandes 
tournoyées des fils d'Israël; je te les ai données, et à tes fils et à tes filles avec toi, par 
statut perpétuel; quiconque sera pur dans ta maison en mangera.
This is your: the heave-offering of their gift, even all the wave-offerings of the children of 
Israel; I have given them to you, and to your sons and to your daughters with you, as a 
portion forever; everyone who is clean in your house shall eat of it.

`And this [is] thine: the heave-offering of their gift, to  all the wave-offerings of the sons of 
Israel, to thee I have  given them, and to thy sons, and to thy daughters with thee, by  a 
statute age-during; every clean one in thy house doth eat it;

12 Tout le meilleur de l'huile et tout le meilleur du moût et du froment, les prémices qu'ils 
donneront à l'Éternel, je te les donne.

All the best of the oil, and all the best of the vintage, and of the grain, the first-fruits of 
them which they give to Yahweh, to you have I given them.
all the best of the oil, and all the best of the new wine,  and wheat -- their first-[fruits] 
which they give to Jehovah --  to thee I have given them.

13 Les premiers fruits de tout ce qui est dans leur pays, qu'ils apporteront à l'Éternel, seront 
à toi; quiconque sera pur dans ta maison en mangera.
The first-ripe fruits of all that is in their land, which they bring to Yahweh, shall be your; 
everyone who is clean in your house shall eat of it.

`The first-fruits of all that [is] in their land, which  they bring in to Jehovah, are thine; 
every clean one in thy  house doth eat it;
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14 Tout ce qui est voué à Dieu en Israël sera à toi.
Everything devoted in Israel shall be your.
every devoted thing in Israel is thine,

15 Tout ce qui ouvre la matrice, de toute chair, qui sera présenté à l'Éternel, tant homme que
 bête, sera à toi; seulement tu ne manqueras pas de racheter le premier-né de l'homme, et 
tu rachèteras le premier-né des bêtes impures.
Everything that opens the womb, of all flesh which they offer to Yahweh, both of man and 
animal shall be your: nevertheless the firstborn of man shall you surely redeem, and the 
firstborn of unclean animals shall you redeem.

every one opening a womb of all flesh which they bring  near to Jehovah, among man and 
among beast, is thine; only,  thou dost certainly ransom the first-born of man, and the  
firstling of the unclean beast thou dost ransom.

16 Et ceux qui doivent être rachetés, depuis l'âge d'un mois, tu les rachèteras selon ton 
estimation, qui sera de cinq sicles d'argent, selon le sicle du sanctuaire, qui est de vingt 
guéras.

Those who are to be redeemed of them from a month old shall you redeem, according to 
your estimation, for the money of five shekels, after the shekel of the sanctuary (the same 
is twenty gerahs).
`And their ransomed ones from a son of a month, thou dost  ransom with thy valuation, of 
silver, five shekels, by the  shekel of the sanctuary, twenty gerahs it [is].

17 Seulement tu ne rachèteras pas le premier-né de la vache, ou le premier-né de la brebis, 
ou le premier-né de la chèvre; ils sont saints. Tu feras aspersion de leur sang sur l'autel, 
et tu feras fumer leur graisse en sacrifice par feu, en odeur agréable à l'Éternel.
But the firstborn of a cow, or the firstborn of a sheep, or the firstborn of a goat, you shall 
not redeem; they are holy: you shall sprinkle their blood on the altar, and shall burn their 
fat for an offering made by fire, for a sweet savor to Yahweh.

`Only, the firstling of a cow, or the firstling of a  sheep, or the firstling of a goat, thou dost 
not ransom, holy  they [are]: their blood thou dost sprinkle on the altar, and of  their fat 
thou makest perfume, a fire-offering of sweet  fragrance to Jehovah,
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18 Et leur chair sera à toi; elle sera à toi, comme la poitrine tournoyée et comme l'épaule 
droite.

The flesh of them shall be your, as the wave-breast and as the right thigh, it shall be your.
and their flesh is thine, as the breast of the  wave-offering, and as the right leg, it is thine;

19 Toutes les offrandes élevées des choses saintes que les fils d'Israël offrent à l'Éternel, je 
te les ai données, et à tes fils et à tes filles avec toi, par statut perpétuel; c'est une 
alliance de sel, à perpétuité, devant l'Éternel, pour toi et pour ta semence avec toi.
All the heave-offerings of the holy things, which the children of Israel offer to Yahweh, 
have I given you, and your sons and your daughters with you, as a portion forever: it is a 
covenant of salt forever before Yahweh to you and to your seed with you.

all the heave-offerings of the holy things which the sons  of Israel lift up to Jehovah I have
 given to thee and to thy  sons, and to thy daughters with thee, by a statute age-during,  a 
covenant of salt, age-during it [is] before Jehovah, to thee  and to thy seed with thee.`

20 ¶ Et l'Éternel dit à Aaron: Tu n'auras pas d'héritage dans leur pays, et il n'y aura pas de 
part pour toi au milieu d'eux: moi, je suis ta part et ton héritage au milieu des fils d'Israël.

Yahweh said to Aaron, You shall have no inheritance in their land, neither shall you have 
any portion among them: I am your portion and your inheritance among the children of 
Israel.
And Jehovah saith unto Aaron, `In their land thou dost not  inherit, and a portion thou hast 
not in their midst: I [am] thy  portion, and thine inheritance in the midst of the sons of  
Israel;

21 Et voici, j'ai donné pour héritage aux fils de Lévi toutes les dîmes en Israël, pour leur 
service auquel ils s'emploient, le service de la tente d'assignation.
To the children of Levi, behold, I have given all the tithe in Israel for an inheritance, in 
return for their service which they serve, even the service of the tent of meeting.

and to the sons of Levi, lo, I have given all the tenth in  Israel for inheritance in exchange 
for their service which they  are serving -- the service of the tent of meeting.
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22 Et les fils d'Israël n'approcheront plus de la tente d'assignation, pour porter le péché et 
mourir;

Henceforth the children of Israel shall not come near the tent of meeting, lest they bear 
sin, and die.
`And the sons of Israel come no more near unto the tent of  meeting, to bear sin, to die,

23 mais le Lévite, lui, s'emploiera au service de la tente d'assignation, et ils porteront leur 
iniquité; c'est un statut perpétuel en vos générations. Et ils ne posséderont pas d'héritage
 au milieu des fils d'Israël;
But the Levites shall do the service of the tent of meeting, and they shall bear their 
iniquity: it shall be a statute forever throughout your generations; and among the children 
of Israel they shall have no inheritance.

and the Levites have done the service of the tent of  meeting, and they -- they bear their 
iniquity; a statute  age-during to your generations, that in the midst of the sons  of Israel 
they have no inheritance;

24 car j'ai donné pour héritage aux Lévites les dîmes des fils d'Israël, qu'ils offrent à 
l'Éternel en offrande élevée; c'est pourquoi j'ai dit d'eux qu'ils ne posséderont pas 
d'héritage au milieu des fils d'Israël.

For the tithe of the children of Israel, which they offer as a heave-offering to Yahweh, I 
have given to the Levites for an inheritance: therefore I have said to them, Among the 
children of Israel they shall have no inheritance.
but the tithe of the sons of Israel which they lift up to  Jehovah, a heave-offering, I have 
given to the Levites for  inheritance; therefore I have said of them, In the midst of the  
sons of Israel they have no inheritance.`

25 Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,
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26 Tu parleras aussi aux Lévites, et tu leur diras: Quand vous prendrez des fils d'Israël la 
dîme que je vous ai donnée de leur part pour votre héritage, vous en offrirez une offrande 
élevée à l'Éternel, la dîme de la dîme.

Moreover you shall speak to the Levites, and tell them, When you take of the children of 
Israel the tithe which I have given you from them for your inheritance, then you shall offer 
up a heave-offering of it for Yahweh, a tithe of the tithe.
`And unto the Levites thou dost speak; and thou hast said  unto them, When ye take from 
the sons of Israel the tithe which  I have given to you from them, for your inheritance, then 
ye  have lifted up from it the heave-offering of Jehovah, a tithe  of the tithe;

27 Et votre offrande élevée vous sera comptée comme le froment pris de l'aire, et comme 
l'abondance du moût pris de la cuve.
Your heave-offering shall be reckoned to you, as though it were the grain of the threshing 
floor, and as the fullness of the winepress.

and your heave-offering hath been reckoned to you as corn  from the threshing-floor, and 
as fulness from the wine-vat;

28 Ainsi vous aussi, vous offrirez une offrande élevée à l'Éternel, de toutes vos dîmes que 
vous prendrez de la part des fils d'Israël; et vous en donnerez l'offrande élevée de 
l'Éternel à Aaron, le sacrificateur.

Thus you also shall offer a heave-offering to Yahweh of all your tithes, which you receive 
of the children of Israel; and of it you shall give Yahweh`s heave-offering to Aaron the 
priest.
so ye do lift up -- ye also -- the heave-offering of  Jehovah from all your tithes which ye 
receive from the sons of  Israel; and ye have given from it the heave-offering of Jehovah  
to Aaron the priest;

29 De toutes les choses qui vous sont données, vous offrirez toute l'offrande élevée de 
l'Éternel, -de tout le meilleur, la partie sanctifiée.
Out of all your gifts you shall offer every heave-offering of Yahweh, of all the best of it, 
even the holy part of it out of it.

out of all your gifts ye do lift up the whole  heave-offering of Jehovah; out of all its fat, -- 
its hallowed  part -- out of it.
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30 Et tu leur diras: Quand vous en aurez offert le meilleur en offrande élevée, cela sera 
compté aux Lévites comme le produit de l'aire et comme le produit de la cuve.

Therefore you shall tell them, When you heave the best of it from it, then it shall be 
reckoned to the Levites as the increase of the threshing floor, and as the increase of the 
wine-press.
`And thou hast said unto them, In your lifting up its fat  out of it, then it hath been 
reckoned to the Levites, as  increase of a threshing-floor, and as increase of a wine-vat;

31 Et vous le mangerez en tout lieu, vous et vos maisons; car c'est votre salaire pour votre 
service à la tente d'assignation.
You shall eat it in every place, you and your households: for it is your reward in return for 
your service in the tent of meeting.

and ye have eaten it in every place, ye and your  households, for it [is] your hire in 
exchange for your service  in the tent of meeting;

32 Et vous ne porterez pas de péché à son sujet, quand vous en aurez offert le meilleur en 
offrande élevée; et vous ne profanerez pas les choses saintes des fils d'Israël, et vous ne 
mourrez pas.

You shall bear no sin by reason of it, when you have heaved from it the best of it: and you 
shall not profane the holy things of the children of Israel, that you not die.
and ye bear no sin for it, in your lifting up its fat out  of it, and the holy things of the sons 
of Israel ye do not  pollute, and ye die not.`

1 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse et à Aaron, disant:
Yahweh spoke to Moses and to Aaron, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, and unto Aaron, saying,
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2 C'est ici le statut de la loi que l'Éternel a commandé, en disant: Parle aux fils d'Israël, et 
qu'ils t'amènent une génisse rousse, sans tare, qui n'ait aucun défaut corporel, et qui 
n'ait point porté le joug.

This is the statute of the law which Yahweh has commanded, saying, Speak to the 
children of Israel, that they bring you a red heifer without spot, in which is no blemish, 
[and] on which never came yoke.
`This [is] a statute of the law which Jehovah hath  commanded, saying, Speak unto the 
sons of Israel, and they  bring unto thee a red cow, a perfect one, in which there is no  
blemish, on which no yoke hath gone up;

3 Et vous la donnerez à Éléazar, le sacrificateur, et il la mènera hors du camp, et on 
l'égorgera devant lui.
You shall give her to Eleazar the priest, and he shall bring her forth outside of the camp, 
and one shall kill her before his face:

and ye have given it unto Eleazar the priest, and he hath  brought it out unto the outside of
 the camp, and hath  slaughtered it before him.

4 Et Éléazar, le sacrificateur, prendra de son sang avec son doigt et fera aspersion de son 
sang, sept fois, droit devant la tente d'assignation;

and Eleazar the priest shall take of her blood with his finger, and sprinkle her blood 
toward the front of the tent of meeting seven times.
`And Eleazar the priest hath taken of its blood with his  finger, and hath sprinkled over-
against the front of the tent  of meeting of her blood seven times;

5 et on brûlera la génisse devant ses yeux: on brûlera sa peau, et sa chair, et son sang, 
avec sa fiente.
One shall burn the heifer in his sight; her skin, and her flesh, and her blood, with her 
dung, shall he burn:

and [one] hath burnt the cow before his eyes; her skin, and  her flesh, and her blood, 
besides her dung, he doth burn;
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6 Et le sacrificateur prendra du bois de cèdre, et de l'hysope, et de l'écarlate, et les jettera 
au milieu du feu où brûle la génisse.

and the priest shall take cedar-wood, and hyssop, and scarlet, and cast it into the midst of
 the burning of the heifer.
and the priest hath taken cedar wood, and hyssop, and  scarlet, and hath cast unto the 
midst of the burning of the  cow;

7 Et le sacrificateur lavera ses vêtements et lavera sa chair dans l'eau; et après, il entrera 
dans le camp; et le sacrificateur sera impur jusqu'au soir.
Then the priest shall wash his clothes, and he shall bathe his flesh in water, and 
afterward he shall come into the camp, and the priest shall be unclean until the even.

and the priest hath washed his garments, and hath bathed  his flesh with water, and 
afterwards doth come in unto the  camp, and the priest is unclean till the evening;

8 Et celui qui l'aura brûlée lavera ses vêtements dans l'eau, et lavera sa chair dans l'eau; et
 il sera impur jusqu'au soir.

He who burns her shall wash his clothes in water, and bathe his flesh in water, and shall 
be unclean until the even.
and he who is burning it doth wash his garments with water,  and hath bathed his flesh 
with water, and is unclean till the  evening.

9 Et un homme pur ramassera la cendre de la génisse, et la déposera hors du camp en un 
lieu pur, et elle sera gardée pour l'assemblée des fils d'Israël comme eau de séparation: 
c'est une purification pour le péché.
A man who is clean shall gather up the ashes of the heifer, and lay them up outside of the 
camp in a clean place; and it shall be kept for the congregation of the children of Israel 
for a water for impurity: it is a sin-offering.

`And a clean man hath gathered the ashes of the cow, and  hath placed at the outside of 
the camp, in a clean place, and  it hath become to the company of the sons of Israel a 
charge  for waters of separation -- it [is] a [cleansing];
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10 Et celui qui aura ramassé la cendre de la génisse lavera ses vêtements, et sera impur 
jusqu'au soir. Ce sera un statut perpétuel pour les fils d'Israël et pour l'étranger qui 
séjourne au milieu d'eux.

He who gathers the ashes of the heifer shall wash his clothes, and be unclean until the 
even: and it shall be to the children of Israel, and to the stranger who sojourns among 
them, for a statute forever.
and he who is gathering the ashes of the heifer hath  washed his garments, and is unclean
 till the evening; and it  hath been to the sons of Israel, and to the sojourner who is  
sojourning in their midst, for a statute age-during.

11 ¶ Celui qui aura touché un mort, un cadavre d'homme quelconque, sera impur sept jours.
He who touches the dead body of any man shall be unclean seven days:
`He who is coming against the dead body of any man -- is  unclean seven days;

12 Il se purifiera avec cette eau le troisième jour, et le septième jour il sera pur; mais s'il ne 
se purifie pas le troisième jour, alors il ne sera pas pur le septième jour.

the same shall purify himself therewith on the third day, and on the seventh day he shall 
be clean: but if he doesn`t purify himself the third day, then the seventh day he shall not 
be clean.
he doth cleanse himself for it on the third day, and on  the seventh day he is clean; and if 
he cleanse not himself on  the third day, then on the seventh day he is not clean.
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13 Quiconque aura touché un mort, le cadavre d'un homme qui est mort, et ne se sera pas 
purifié, a rendu impur le tabernacle de l'Éternel; et cette âme sera retranchée d'Israël, car
 l'eau de séparation n'a pas été répandue sur elle; elle sera impure, son impureté est 
encore sur elle.

Whoever touches a dead person, the body of a man who has died, and doesn`t purifies 
himself, defiles the tent of Yahweh; and that soul shall be cut off from Israel: because the 
water for impurity was not sprinkled on him, he shall be unclean; his uncleanness is yet 
on him.
Any one who is coming against the dead, against the body  of man who dieth, and 
cleanseth not himself -- the tabernacle  of Jehovah he hath defiled, and that person hath 
been cut off  from Israel, for water of separation is not sprinkled upon him;  he is unclean; 
his uncleanness [is] still upon him.

14 C'est ici la loi, lorsqu'un homme meurt dans une tente: quiconque entre dans la tente, et 
tout ce qui est dans la tente, sera impur sept jours;
This is the law when a man dies in a tent: everyone who comes into the tent, and everyone
 who is in the tent, shall be unclean seven days.

`This [is] the law, when a man dieth in a tent: every one  who is coming in unto the tent, 
and all that [is] in the tent,  is unclean seven days;

15 et tout vase découvert, sur lequel il n'y a pas de couvercle attaché, sera impur.
Every open vessel, which has no covering bound on it, is unclean.
and every open vessel which hath no covering of thread  upon it is unclean.

16 Et quiconque touchera, dans les champs, un homme qui aura été tué par l'épée, ou un 
mort, ou un ossement d'homme, ou un sépulcre, sera impur sept jours.
Whoever in the open field touches one who is slain with a sword, or a dead body, or a 
bone of a man, or a grave, shall be unclean seven days.

`And every one who cometh, on the face of the field,  against the pierced of a sword, or 
against the dead, or against  a bone of man, or against a grave, is unclean seven days;
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17 Et on prendra, pour l'homme impur, de la poudre de ce qui a été brûlé pour la purification, 
et on mettra dessus de l'eau vive dans un vase.

For the unclean they shall take of the ashes of the burning of the sin-offering; and running 
water shall be put thereto in a vessel:
and they have taken for the unclean person of the ashes of  the burning of the [cleansing],
 and he hath put upon it running  water unto a vessel;

18 Et un homme pur prendra de l'hysope, et la trempera dans l'eau, et en fera aspersion sur la
 tente, et sur tous les ustensiles, et sur les personnes qui sont là, et sur celui qui aura 
touché l'ossement, ou l'homme tué, ou le mort, ou le sépulcre;
and a clean person shall take hyssop, and dip it in the water, and sprinkle it on the tent, 
and on all the vessels, and on the persons who were there, and on him who touched the 
bone, or the slain, or the dead, or the grave:

and a clean person hath taken hyssop, and hath dipped [it]  in water, and hath sprinkled 
on the tent, and on all the  vessels, and on the persons who have been there, and on him 
who  is coming against a bone, or against one pierced, or against  the dead, or against a 
grave.

19 et l'homme pur fera aspersion sur l'homme impur, le troisième jour et le septième jour, et 
il le purifiera le septième jour; et il lavera ses vêtements, et se lavera dans l'eau, et le 
soir il sera pur.

and the clean person shall sprinkle on the unclean on the third day, and on the seventh 
day: and on the seventh day he shall purify him; and he shall wash his clothes, and bathe 
himself in water, and shall be clean at even.
`And the clean hath sprinkled [it] on the unclean on the  third day, and on the seventh day,
 and hath cleansed him on the  seventh day, and he hath washed his garments, and hath 
bathed  with water, and hath been clean in the evening.
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20 Et l'homme qui sera impur, et qui ne se sera pas purifié, cette âme-là sera retranchée du 
milieu de la congrégation, -car il a rendu impur le sanctuaire de l'Éternel, l'eau de 
séparation n'a pas été répandue sur lui, il est impur.

But the man who shall be unclean, and shall not purify himself, that soul shall be cut off 
from the midst of the assembly, because he has defiled the sanctuary of Yahweh: the 
water for impurity has not been sprinkled on him; he is unclean.
`And the man who is unclean, and doth not cleanse himself,  even that person hath been 
cut off from the midst of the  assembly; for the sanctuary of Jehovah he hath defiled; water
  of separation is not sprinkled upon him; he [is] unclean.

21 Et ce sera pour eux un statut perpétuel. Et celui qui aura fait aspersion avec l'eau de 
séparation lavera ses vêtements, et celui qui aura touché l'eau de séparation sera impur 
jusqu'au soir.
It shall be a perpetual statute to them: and he who sprinkles the water for impurity shall 
wash his clothes, and he who touches the water for impurity shall be unclean until even.

`And it hath been to them for a statute age-during, that  he who is sprinkling the water of 
separation doth wash his  garments, and he who is coming against the water of separation
  is unclean till the evening,

22 Et tout ce que l'homme impur aura touché sera impur; et celui qui l'aura touché sera impur
 jusqu'au soir.

Whatever the unclean person touches shall be unclean; and the soul that touches it shall 
be unclean until even.
and all against which the unclean person cometh is  unclean, and the person who is 
coming against [it] is unclean  till the evening.`

1 ¶ Et les fils d'Israël, toute l'assemblée, vinrent au désert de Tsin, le premier mois; et le 
peuple habita à Kadès; et Marie mourut là, et y fut enterrée.
The children of Israel, even the whole congregation, came into the wilderness of Zin in 
the first month: and the people abode in Kadesh; and Miriam died there, and was buried 

And the sons of Israel come in, -- all the company -- to  the wilderness of Zin, in the first 
month, and the people abide  in Kadesh, and Miriam dieth there, and is buried there.
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2 Et il n'y avait pas d'eau pour l'assemblée; et ils s'attroupèrent contre Moïse et contre 
Aaron.

There was no water for the congregation: and they assembled themselves together 
against Moses and against Aaron.
And there hath been no water for the company, and they are  assembled against Moses, 
and against Aaron,

3 Et le peuple contesta avec Moïse, et ils parlèrent, disant: Que n'avons-nous péri quand 
nos frères périrent devant l'Éternel!
The people strove with Moses, and spoke, saying, Would that we had died when our 
brothers died before Yahweh!

and the people strive with Moses, and speak, saying, `And  oh that we had expired when 
our brethren expired before  Jehovah!

4 Et pourquoi avez-vous amené la congrégation de l'Éternel dans ce désert, pour y mourir, 
nous et nos bêtes?

Why have you brought the assembly of Yahweh into this wilderness, that we should die 
there, we and our animals?
and why have ye brought in the assembly of Jehovah unto  this wilderness to die there, we
 and our beasts?

5 Et pourquoi nous avez-vous fait monter d'Égypte, pour nous amener dans ce mauvais lieu? 
Ce n'est pas un lieu où l'on puisse semer; on n'y trouve ni figuiers, ni vignes, ni 
grenadiers, et il n'y a pas d'eau pour boire.
Why have you made us to come up out of Egypt, to bring us in to this evil place? it is no 
place of seed, or of figs, or of vines, or of pomegranates; neither is there any water to 
drink.

and why hast thou brought us up out of Egypt to bring us in  unto this evil place? no place 
of seed, and fig, and vine, and  pomegranate; and water there is none to drink.
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6 Et Moïse et Aaron vinrent de devant la congrégation à l'entrée de la tente d'assignation, et
 tombèrent sur leurs faces; et la gloire de l'Éternel leur apparut.

Moses and Aaron went from the presence of the assembly to the door of the tent of 
meeting, and fell on their faces: and the glory of Yahweh appeared to them.
And Moses and Aaron go in from the presence of the assembly  unto the opening of the 
tent of meeting, and fall on their  faces, and the honour of Jehovah is seen by them.

7 Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

8 Prends la verge, et réunis l'assemblée, toi et Aaron, ton frère, et vous parlerez devant 
leurs yeux au rocher, et il donnera ses eaux; et tu leur feras sortir de l'eau du rocher, et tu 
donneras à boire à l'assemblée et à leurs bêtes.

Take the rod, and assemble the congregation, you, and Aaron your brother, and speak you
 to the rock before their eyes, that it give forth its water; and you shall bring forth to them 
water out of the rock; so you shall give the congregation and their cattle drink.
`Take the rod, and assemble the company, thou and Aaron thy  brother; and ye have 
spoken unto the rock before their eyes,  and it hath given its water, and thou hast brought 
out to them  water from the rock, and hast watered the company, and their  beasts.`

9 Et Moïse prit la verge de devant l'Éternel, comme il lui avait commandé.
Moses took the rod from before Yahweh, as he commanded him.
And Moses taketh the rod from before Jehovah, as He hath  commanded him,
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10 Et Moïse et Aaron réunirent la congrégation devant le rocher, et il lui dit: Écoutez, 
rebelles! Vous ferons-nous sortir de l'eau de ce rocher?

Moses and Aaron gathered the assembly together before the rock, and he said to them, 
Hear now, you rebels; shall we bring you forth water out of this rock?
and Moses and Aaron assemble the assembly unto the front  of the rock, and he saith to 
them, `Hear, I pray you, O rebels,  from this rock do we bring out to you water?`

11 Et Moïse leva sa main, et frappa le rocher de sa verge, deux fois; et il en sortit des eaux 
en abondance, et l'assemblée but, et leurs bêtes.
Moses lifted up his hand, and struck the rock with his rod twice: and water came forth 
abundantly, and the congregation drank, and their cattle.

and Moses lifteth up his hand, and smiteth the rock with  his rod twice; and much water 
cometh out, and the company  drink, also their beasts.

12 Et l'Éternel dit à Moïse et à Aaron: Parce que vous ne m'avez pas cru, pour me sanctifier 
aux yeux des fils d'Israël, à cause de cela vous n'introduirez pas cette congrégation dans 
le pays que je leur donne.

Yahweh said to Moses and Aaron, Because you didn`t believe in me, to sanctify me in the 
eyes of the children of Israel, therefore you shall not bring this assembly into the land 
which I have given them.
And Jehovah saith unto Moses, and unto Aaron, `Because ye  have not believed in Me to 
sanctify Me before the eyes of the  sons of Israel, therefore ye do not bring in this 
assembly unto  the land which I have given to them.`

13 Ce sont là les eaux de Meriba, où les fils d'Israël contestèrent avec l'Éternel; et il se 
sanctifia en eux.
These are the waters of Meribah; because the children of Israel strove with Yahweh, and 
he was sanctified in them.

These [are] waters of Meribah, because the sons of Israel  have `striven` with Jehovah, and
 He is sanctified upon them.
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14 ¶ Et Moïse envoya de Kadès des messagers au roi d'Édom: Ainsi dit ton frère, Israël: Tu 
sais toute la fatigue qui nous a atteints.

Moses sent messengers from Kadesh to the king of Edom, Thus says your brother Israel, 
You know all the travail that has befallen us:
And Moses sendeth messengers from Kadesh unto the king of  Edom, `Thus said thy 
brother Israel, Thou -- thou hast known  all the travail which hath found us;

15 Nos pères descendirent en Égypte, et nous avons habité en Égypte longtemps, et les 
Égyptiens nous ont maltraités, nous et nos pères.
how our fathers went down into Egypt, and we lived in Egypt a long time; and the 
Egyptians dealt ill with us, and our fathers:

that our fathers go down to Egypt, and we dwell in Egypt  many days, and the Egyptians do 
evil to us and to our fathers;

16 Et nous avons crié à l'Éternel, et il a entendu notre voix, et il a envoyé un ange, et nous a 
fait sortir d'Égypte. Et voici, nous sommes à Kadès, ville à l'extrémité de tes limites.

and when we cried to Yahweh, he heard our voice, and sent an angel, and brought us forth
 out of Egypt: and, behold, we are in Kadesh, a city in the uttermost of your border.
and we cry unto Jehovah, and He heareth our voice, and  sendeth a messenger, and is 
bringing us out of Egypt; and lo,  we [are] in Kadesh, a city [in] the extremity of thy border.

17 Je te prie, que nous passions par ton pays; nous ne passerons pas par les champs, ni par 
les vignes, et nous ne boirons pas de l'eau des puits; nous marcherons par le chemin du 
roi, nous ne nous détournerons ni à droite ni à gauche, jusqu'à ce que nous ayons passé 
tes limites.
Please let us pass through your land: we will not pass through field or through vineyard, 
neither will we drink of the water of the wells: we will go along the king`s highway; we 
will not turn aside to the right hand nor to the left, until we have passed your border.

Let us pass over, we pray thee, through thy land; we pass  not over through a field, or 
through a vineyard, nor do we  drink waters of a well; the way of the king we go, we turn 
not  aside -- right or left -- till that we pass over thy border.`
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18 Et Édom lui dit: Tu ne passeras pas chez moi, de peur que je ne sorte à ta rencontre avec 
l'épée.

Edom said to him, You shall not pass through me, lest I come out with the sword against 
you.
And Edom saith unto him, `Thou dost not pass over through  me, lest with sword I come out
 to meet thee.`

19 Et les fils d'Israël lui dirent: Nous monterons par le chemin battu; et si nous buvons de tes 
eaux, moi et mon bétail, j'en donnerai le prix; seulement, sans autre chose, je passerai 
avec mes pieds.
The children of Israel said to him, We will go up by the highway; and if we drink of your 
water, I and my cattle, then will I give the price of it: let me only, without [doing] anything 
[else], pass through on my feet.

And the sons of Israel say unto him, `In the highway we  go, and if of thy waters we drink -- 
I and my cattle -- then I  have given their price; only (it is nothing) on my feet I pass  over.`

20 Et Édom dit: Tu ne passeras pas. Et Édom sortit à sa rencontre avec un grand peuple, et à 
main forte.

He said, You shall not pass through. Edom came out against him with much people, and 
with a strong hand.
And he saith, `Thou dost not pass over;` and Edom cometh  out to meet him with much 
people, and with a strong hand;

21 Et Édom refusa de laisser passer Israël par ses limites; et Israël se détourna d'auprès de 
lui.
Thus Edom refused to give Israel passage through his border: why Israel turned away from 
him.

and Edom refuseth to suffer Israel to pass over through  his border, and Israel turneth 
aside from off him.
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22 ¶ Et ils partirent de Kadès; et les fils d'Israël, toute l'assemblée, vinrent à la montagne de
 Hor.

They journeyed from Kadesh: and the children of Israel, even the whole congregation, 
came to Mount Hor.
And the sons of Israel, the whole company, journey from  Kadesh, and come in unto mount
 Hor,

23 Et l'Éternel parla à Moïse et à Aaron, dans la montagne de Hor, sur la limite du pays 
d'Édom, en disant:
Yahweh spoke to Moses and Aaron in Mount Hor, by the border of the land of Edom, 
and Jehovah speaketh unto Moses and unto Aaron in mount  Hor, on the border of the land 
of Edom, saying,

24 Aaron sera recueilli vers ses peuples, car il n'entrera pas dans le pays que j'ai donné aux 
fils d'Israël, parce que vous vous êtes rebellés contre mon commandement aux eaux de 
Meriba.

Aaron shall be gathered to his people; for he shall not enter into the land which I have 
given to the children of Israel, because you rebelled against my word at the waters of 
Meribah.
`Aaron is gathered unto his people, for he doth not go in  unto the land which I have given 
to the sons of Israel, because  that ye provoked My mouth at the waters of Meribah.

25 Prends Aaron et Éléazar, son fils, et fais-les monter sur la montagne de Hor;
Take Aaron and Eleazar his son, and bring them up to Mount Hor;
`Take Aaron and Eleazar his son, and cause them to go up  mount Hor,



Numbers Chapter 20 French WEB YLT Page 178 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

26 et dépouille Aaron de ses vêtements, et fais-les revêtir à Éléazar, son fils; et Aaron sera 
recueilli, et mourra là.

and strip Aaron of his garments, and put them on Eleazar his son: and Aaron shall be 
gathered [to his people], and shall die there.
and strip Aaron of his garments, and thou hast clothed  [with] them Eleazar his son, and 
Aaron is gathered, and doth  die there.`

27 Et Moïse fit comme l'Éternel avait commandé; et ils montèrent sur la montagne de Hor aux
 yeux de toute l'assemblée.
Moses did as Yahweh commanded: and they went up into Mount Hor in the sight of all the 
congregation.

And Moses doth as Jehovah hath commanded, and they go up  unto mount Hor before the 
eyes of all the company,

28 Et Moïse dépouilla Aaron de ses vêtements, et en revêtit Éléazar, son fils; et Aaron mourut
 là, au sommet de la montagne; puis Moïse et Éléazar descendirent de la montagne.

Moses stripped Aaron of his garments, and put them on Eleazar his son; and Aaron died 
there on the top of the mountain: and Moses and Eleazar came down from the mountain.
and Moses strippeth Aaron of his garments, and clotheth  with them Eleazar his son, and 
Aaron dieth there on the top of  the mount; and Moses cometh down -- Eleazar also -- from 
the  mount,

29 Et toute l'assemblée vit qu'Aaron avait expiré, et toute la maison d'Israël pleura Aaron 
trente jours.
When all the congregation saw that Aaron was dead, they wept for Aaron thirty days, even 
all the house of Israel.

and all the company see that Aaron hath expired, and they  bewail Aaron thirty days -- all 
the house of Israel.
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1 ¶ Et le Cananéen, le roi d'Arad, qui habitait le midi, entendit qu'Israël venait par le 
chemin d'Atharim, et il combattit contre Israël, et lui emmena des prisonniers.

The Canaanite, the king of Arad, who lived in the South, heard tell that Israel came by the 
way of Atharim; and he fought against Israel, and took some of them captive.
And the Canaanite -- king Arad -- dwelling in the south,  heareth that Israel hath come the 
way of the Atharim, and he  fighteth against Israel, and taketh [some] of them captive.

2 Et Israël fit un voeu à l'Éternel, et dit: Si tu livres ce peuple en ma main, je détruirai 
entièrement ses villes.
Israel vowed a vow to Yahweh, and said, If you will indeed deliver this people into my 
hand, then I will utterly destroy their cities.

And Israel voweth a vow to Jehovah, and saith, `If Thou  dost certainly give this people 
into my hand, then I have  devoted their cities;`

3 Et l'Éternel entendit la voix d'Israël, et lui livra les Cananéens; et il les détruisit 
entièrement, ainsi que leurs villes. Et on appela le nom de ce lieu Horma.

Yahweh listened to the voice of Israel, and delivered up the Canaanites; and they utterly 
destroyed them and their cities: and the name of the place was called Hormah.
and Jehovah hearkeneth to the voice of Israel, and giveth  up the Canaanite, and he 
devoteth them and their cities, and  calleth the name of the place Hormah.

4 ¶ Et ils partirent de la montagne de Hor, par le chemin de la mer Rouge, pour faire le tour 
du pays d'Édom; et le coeur du peuple se découragea en chemin.
They journeyed from Mount Hor by the way to the Red Sea, to compass the land of Edom: 
and the soul of the people was much discouraged because of the way.

And they journey from mount Hor, the way of the Red Sea, to  compass the land of Edom, 
and the soul of the people is short  in the way,



Numbers Chapter 21 French WEB YLT Page 180 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

5 Et le peuple parla contre Dieu et contre Moïse: Pourquoi nous avez-vous fait monter hors 
d'Égypte, pour mourir dans le désert? car il n'y a pas de pain, et il n'y a pas d'eau, et notre 
âme est dégoûtée de ce pain misérable.

The people spoke against God, and against Moses, Why have you brought us up out of 
Egypt to die in the wilderness? for there is no bread, and there is no water; and our soul 
loathes this light bread.
and the people speak against God, and against Moses, `Why  hast thou brought us up out 
of Egypt to die in a wilderness?  for there is no bread, and there is no water, and our soul 
hath  been weary of this light bread.`

6 Et l'Éternel envoya parmi le peuple les serpents brûlants, et ils mordaient le peuple; et, de
 ceux d'Israël, il mourut un grand peuple.
Yahweh sent fiery serpents among the people, and they bit the people; and much people 
of Israel died.

And Jehovah sendeth among the people the burning serpents,  and they bite the people, 
and much people of Israel die;

7 Et le peuple vint à Moïse, et dit: Nous avons péché, car nous avons parlé contre l'Éternel 
et contre toi; prie l'Éternel qu'il retire de dessus nous les serpents. Et Moïse pria pour le 
peuple.

The people came to Moses, and said, We have sinned, because we have spoken against 
Yahweh, and against you; pray to Yahweh, that he take away the serpents from us. Moses 
prayed for the people.
and the people come in unto Moses and say, `We have sinned,  for we have spoken against
 Jehovah, and against thee; pray unto  Jehovah, and He doth turn aside from us the 
serpent;` and Moses  prayeth in behalf of the people.

8 Et l'Éternel dit à Moïse: Fais-toi un serpent brûlant, et mets-le sur une perche; et il arrivera 
que quiconque sera mordu, et le regardera, vivra.
Yahweh said to Moses, Make you a fiery serpent, and set it on a standard: and it shall 
happen, that everyone who is bitten, when he sees it, shall live.

And Jehovah saith unto Moses, `Make for thee a burning  [serpent], and set it on an 
ensign; and it hath been, every one  who is bitten and hath seen it -- he hath lived.
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9 Et Moïse fit un serpent d'airain, et le mit sur une perche; et il arrivait que lorsqu'un serpent
 avait mordu un homme, et qu'il regardait le serpent d'airain, il vivait.

Moses made a serpent of brass, and set it on the standard: and it happened, that if a 
serpent had bitten any man, when he looked to the serpent of brass, he lived.
And Moses maketh a serpent of brass, and setteth it on the  ensign, and it hath been, if the
 serpent hath bitten any man,  and he hath looked expectingly unto the serpent of brass -- 
he  hath lived.

10 ¶ Et les fils d'Israël partirent, et campèrent à Oboth.
The children of Israel journeyed, and encamped in Oboth.
And the sons of Israel journey, and encamp in Oboth.

11 Et ils partirent d'Oboth, et campèrent à Ijim-Abarim, dans le désert qui est vis-à-vis de 
Moab, vers le soleil levant.

They journeyed from Oboth, and encamped at Iyeabarim, in the wilderness which is before
 Moab, toward the sunrise.
And they journey from Oboth, and encamp in Ije-Abarim, in  the wilderness that [is] on the 
front of Moab, at the rising of  the sun.

12 De là ils partirent, et campèrent dans la vallée de Zéreb.
From there they journeyed, and encamped in the valley of Zered.
From thence they have journeyed, and encamp in the valley  of Zared.
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13 De là ils partirent, et campèrent de l'autre côté de l'Arnon, qui est dans le désert, sortant 
des limites des Amoréens; car l'Arnon est la frontière de Moab, entre Moab et l'Amoréen.

From there they journeyed, and encamped on the other side of the Arnon, which is in the 
wilderness, that comes out of the border of the Amorites: for the Arnon is the border of 
Moab, between Moab and the Amorites.
From thence they have journeyed, and encamp beyond Arnon,  which [is] in the 
wilderness which is coming out of the border  of the Amorite, for Arnon [is] the border of 
Moab, between Moab  and the Amorite;

14 C'est pourquoi il est dit dans le livre des guerres de l'Éternel: Vaheb en Supha, et les 
rivières de l'Arnon;
Therefore it is said in the book of the Wars of Yahweh, Vaheb in Suphah, The valleys of 
the Arnon,

therefore it is said in a book, `The wars of Jehovah,` --  `Waheb in Suphah, And the brooks 
of Arnon;

15 Et le cours des rivières, qui tend vers l'habitation d'Ar, Et qui s'appuie sur la frontière de 
Moab.

The slope of the valleys That inclines toward the dwelling of Ar, Leans on the border of 
Moab.
And the spring of the brooks, Which turned aside to the  dwelling of Ar, And hath leaned to
 the border of Moab.`

16 Et de là ils vinrent à Beër. C'est là le puits au sujet duquel l'Éternel dit à Moïse: Assemble 
le peuple, et je leur donnerai de l'eau.
From there [they journeyed] to Beer: that is the well whereof Yahweh said to Moses, 
Gather the people together, and I will give them water.

And from thence [they journeyed] to Beer; it [is] the well  [concerning] which Jehovah 
said to Moses, `Gather the people,  and I give to them -- water.`
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17 Alors Israël chanta ce cantique: Monte, puits! Chantez-lui:
Then sang Israel this song: Spring up, well; sing you to it:
Then singeth Israel this song, concerning the well -- they  have answered to it:

18 Puits, que des princes ont creusé, que les hommes nobles du peuple, avec le législateur, 
ont creusé avec leurs bâtons!
The well, which the princes dug, Which the nobles of the people dug, With the scepter, 
[and] with their poles.     From the wilderness [they journeyed] to Mattanah;

`A well -- digged it have princes, Prepared it have nobles  of the people, With the lawgiver, 
with their staves.` And from  the wilderness [they journeyed] to Mattanah,

19 Et du désert, ils vinrent à Matthana; et de Matthana, à Nakhaliel;
and from Mattanah to Nahaliel; and from Nahaliel to Bamoth;
and from Mattanah to Nahaliel, and from Nahaliel to  Bamoth,

20 et de Nakhaliel, à Bamoth; et de Bamoth, à la vallée qui est dans les champs de Moab, au 
sommet du Pisga, qui se montre au-dessus de la surface du désert.
and from Bamoth to the valley that is in the field of Moab, to the top of Pisgah, which 
looks down on the desert.

and from Bamoth in the valley which [is] in the field of  Moab [to] the top of Pisgah, which 
hath looked on the front of  the wilderness.

21 ¶ Et Israël envoya des messagers à Sihon, roi des Amoréens, disant:
Israel sent messengers to Sihon king of the Amorites, saying,
And Israel sendeth messengers unto Sihon king of the  Amorite, saying,
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22 Je passerai par ton pays: nous ne nous détournerons pas dans les champs, ni dans les 
vignes; nous ne boirons pas de l'eau des puits; nous marcherons par le chemin du roi, 
jusqu'à ce que nous ayons passé tes limites.

Let me pass through your land: we will not turn aside into field, or into vineyard; we will 
not drink of the water of the wells: we will go by the king`s highway, until we have passed 
your border.
`Let me pass through thy land, we do not turn aside into a  field, or into a vineyard, we do 
not drink waters of a well; in  the king`s way we go, till that we pass over thy border.`

23 Mais Sihon ne permit pas à Israël de passer par ses limites; et Sihon rassembla tout son 
peuple, et sortit à la rencontre d'Israël, au désert, et vint à Jahats et combattit contre 
Israël.
Sihon would not allow Israel to pass through his border: but Sihon gathered all his people 
together, and went out against Israel into the wilderness, and came to Jahaz; and he 
fought against Israel.

And Sihon hath not suffered Israel to pass through his  border, and Sihon gathereth all his 
people, and cometh out to  meet Israel into the wilderness, and cometh in to Jahaz, and  
fighteth against Israel.

24 Et Israël le frappa par le tranchant de l'épée, et prit possession de son pays depuis l'Arnon
 jusqu'au Jabbok, jusqu'aux fils d'Ammon; car la frontière des fils d'Ammon était forte.

Israel struck him with the edge of the sword, and possessed his land from the Arnon to the 
Jabbok, even to the children of Ammon; for the border of the children of Ammon was 
strong.
And Israel smiteth him by the mouth of the sword, and  possesseth his land from Arnon 
unto Jabbok -- unto the sons of  Ammon; for the border of the sons of Ammon [is] strong.

25 Et Israël prit toutes ces villes, et Israël habita dans toutes les villes des Amoréens, à 
Hesbon et dans tous les villages de son ressort.
Israel took all these cities: and Israel lived in all the cities of the Amorites, in Heshbon, 
and in all the towns of it.

And Israel taketh all these cities, and Israel dwelleth in  all the cities of the Amorite, in 
Heshbon, and in all its  villages;



Numbers Chapter 21 French WEB YLT Page 185 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

26 Car Hesbon était la ville de Sihon, roi des Amoréens; et il avait fait la guerre au précédent
 roi de Moab, et avait pris de sa main tout son pays jusqu'à l'Arnon.

For Heshbon was the city of Sihon the king of the Amorites, who had fought against the 
former king of Moab, and taken all his land out of his hand, even to the Arnon.
for Heshbon is a city of Sihon king of the Amorite, and he  hath fought against the former 
king of Moab, and taketh all his  land out of his hand, unto Arnon;

27 C'est pourquoi les poètes disent: Venez à Hesbon; que la ville de Sihon soit bâtie et 
établie;
Therefore those who speak in proverbs say, Come you to Heshbon; Let the city of Sihon be 
built and established:

therefore those using similes say -- `Enter ye Heshbon,  Let the city of Sihon be built and 
ready,

28 Car un feu est sorti de Hesbon, une flamme, de la cité de Sihon; il a dévoré Ar et Moab, les
 seigneurs des hauts lieux de l'Arnon.

For a fire is gone out of Heshbon, A flame from the city of Sihon: It has devoured Ar of 
Moab, The lords of the high places of the Arnon.
For fire hath gone out from Heshbon, A flame from the city  of Sihon, It hath consumed Ar 
of Moab, Owners of the high  places of Arnon.

29 Malheur à toi, Moab! tu es perdu, peuple de Kemosh! Il a livré ses fils qui avaient 
échappé, et ses filles, à la captivité, à Sihon, roi des Amoréens.
Woe to you, Moab! You are undone, people of Chemosh: He has given his sons as 
fugitives, His daughters into captivity, To Sihon king of the Amorites.

Wo to thee, O Moab, Thou hast perished, O people of  Chemosh, He hath given his sons 
who escape -- Also his  daughters -- Into captivity, to a king of the Amorite -- Sihon!



Numbers Chapter 21 French WEB YLT Page 186 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

30 Nous avons tiré contre eux, Hesbon est périe jusqu'à Dibon; et nous avons dévasté jusqu'à
 Nophakh,... avec du feu jusqu'à Médeba.

We have shot at them; Heshbon is perished even to Dibon, We have laid waste even to 
Nophah, Which [reaches] to Medeba.
And we shoot them, Perished hath Heshbon unto Dibon, And  we make desolate unto 
Nophah, Which [is] unto Medeba.`

31 Et Israël habita dans le pays des Amoréens.
Thus Israel lived in the land of the Amorites.
And Israel dwelleth in the land of the Amorite,

32 Et Moïse envoya pour explorer Jahzer; et ils prirent les villages de son ressort, et en 
dépossédèrent les Amoréens qui y étaient.

Moses sent to spy out Jazer; and they took the towns of it, and drove out the Amorites who 
were there.
and Moses sendeth to spy out Jaazer, and they capture its  villages, and dispossess the 
Amorite who [is] there,

33 Puis ils se tournèrent et montèrent par le chemin de Basan; et Og, le roi de Basan, sortit à 
leur rencontre, lui et tout son peuple, à Édréhi, pour livrer bataille.
They turned and went up by the way of Bashan: and Og the king of Bashan went out 
against them, he and all his people, to battle at Edrei.

and turn and go up the way of Bashan, and Og king of  Bashan cometh out to meet them, 
he and all his people, to  battle, [at] Edrei.
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34 Et l'Éternel dit à Moïse: Ne le crains pas, car je l'ai livré en ta main, lui et tout son peuple, 
et son pays; et tu lui feras comme tu as fait à Sihon, roi des Amoréens, qui habitait à 
Hesbon.

Yahweh said to Moses, Don`t fear him: for I have delivered him into your hand, and all his 
people, and his land; and you shall do to him as you did to Sihon king of the Amorites, 
who lived at Heshbon.
And Jehovah saith unto Moses, `Fear him not, for into thy  hand I have given him, and all 
his people, and his land, and  thou hast done to him as thou hast done to Sihon king of the
  Amorite, who is dwelling in Heshbon.`

35 Et ils le frappèrent, lui et ses fils, et tout son peuple, jusqu'à ne pas lui laisser un 
réchappé; et ils prirent possession de son pays.
So they struck him, and his sons and all his people, until there was none left him 
remaining: and they possessed his land.

And they smite him, and his sons, and all his people,  until he hath not left to him a 
remnant, and they possess his  land.

1 ¶ Et les fils d'Israël partirent, et campèrent dans les plaines de Moab, de l'autre côté du 
Jourdain de Jéricho.

The children of Israel journeyed, and encamped in the plains of Moab beyond the Jordan 
at Jericho.
And the sons of Israel journey and encamp in the plains of  Moab, beyond the Jordan, [by] 
Jericho.

2 Et Balak, fils de Tsippor, vit tout ce qu'Israël avait fait aux Amoréens;
Balak the son of Zippor saw all that Israel had done to the Amorites.
And Balak son of Zippor seeth all that Israel hath done to  the Amorite,
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3 et Moab eut une fort grande peur du peuple, car il était nombreux; et Moab fut dans l'effroi
 à cause des fils d'Israël.

Moab was sore afraid of the people, because they were many: and Moab was distressed 
because of the children of Israel.
and Moab is exceedingly afraid of the presence of the  people, for it [is] numerous; and 
Moab is vexed by the presence  of the sons of Israel,

4 Et Moab dit aux anciens de Madian: Maintenant, cette multitude broutera tout ce qui est 
autour de nous, comme le boeuf broute l'herbe des champs. Or Balak, fils de Tsippor, 
était roi de Moab en ce temps-là.
Moab said to the elders of Midian, Now will this multitude lick up all that is round about 
us, as the ox licks up the grass of the field. Balak the son of Zippor was king of Moab at 
that time.

and Moab saith unto the elders of Midian, `Now doth the  assembly lick up all that is round 
about us, as the ox licketh  up the green thing of the field.` And Balak son of Zippor [is]  
king of Moab at that time,

5 Et il envoya des messagers à Balaam, fils de Béor, à Pethor, qui est sur le fleuve, dans le 
pays des fils de son peuple, pour l'appeler, disant: Voici, un peuple est sorti d'Égypte; 
voici, il couvre le dessus du pays, et il habite vis-à-vis de moi.

He sent messengers to Balaam the son of Beor, to Pethor, which is by the River, to the 
land of the children of his people, to call him, saying, Behold, there is a people come out 
from Egypt: behold, they cover the surface of the earth, and they abide over against me.
and he sendeth messengers unto Balaam son of Beor, to  Pethor, which [is] by the River of 
the land of the sons of his  people, to call for him, saying, `Lo, a people hath come out of  
Egypt; lo, it hath covered the eye of the land, and it is  abiding over-against me;
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6 Et maintenant, viens, je te prie, maudis-moi ce peuple, car il est plus fort que moi: peut-
être pourrai-je le frapper, et le chasserai-je du pays; car je sais que celui que tu bénis est 
béni, et que celui que tu maudis est maudit.

Please come now therefore curse me this people; for they are too mighty for me: 
peradventure I shall prevail, that we may strike them, and that I may drive them out of the 
land; for I know that he whom you bless is blessed, and he whom you curse is cursed.
and now, come, I pray thee, curse for me this people, for  it [is] mightier than I; it may be I 
prevail -- we smite it --  and I cast it out from the land; for I have known -- that which  thou 
blessest is blessed, and that which thou cursest is  cursed.`

7 Et les anciens de Moab et les anciens de Madian s'en allèrent, ayant dans leurs mains le 
salaire de la divination; et ils vinrent à Balaam et lui dirent les paroles de Balak.
The elders of Moab and the elders of Midian departed with the rewards of divination in 
their hand; and they came to Balaam, and spoke to him the words of Balak.

And the elders of Moab and the elders of Midian go, and  divinations in their hand, and 
they come in unto Balaam, and  speak unto him the words of Balak,

8 Et il leur dit: Passez ici la nuit, et je vous rapporterai la parole selon que l'Éternel m'aura 
parlé. Et les seigneurs de Moab demeurèrent avec Balaam.

He said to them, Lodge here this night, and I will bring you word again, as Yahweh shall 
speak to me: and the princes of Moab abode with Balaam.
and he saith unto them, `Lodge here to-night, and I have  brought you back word, as 
Jehovah speaketh unto me;` and the  princes of Moab abide with Balaam.

9 Et Dieu vint à Balaam, et dit: Qui sont ces hommes que tu as chez toi?
God came to Balaam, and said, What men are these with you?
And God cometh in unto Balaam, and saith, `Who [are] these  men with thee?`
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10 Et Balaam dit à Dieu: Balak, fils de Tsippor, roi de Moab, a envoyé vers moi:
Balaam said to God, Balak the son of Zippor, king of Moab, has sent to me, [saying],
And Balaam saith unto God, `Balak, son of Zippor, king of  Moab, hath sent unto me:

11 Voici, un peuple est sorti d'Égypte, et il couvre le dessus du pays; viens maintenant, 
maudis-le-moi: peut-être pourrai-je combattre contre lui, et le chasserai-je.
Behold, the people that is come out of Egypt, it covers the surface of the earth: now, come
 curse me them; peradventure I shall be able to fight against them, and shall drive them 
out.

Lo, the people that is coming out from Egypt and covereth  the eye of the land, -- now 
come, pierce it for me; it may be I  am able to fight against it, and have cast it out;`

12 Et Dieu dit à Balaam: Tu n'iras pas avec eux; tu ne maudiras pas le peuple, car il est béni.
God said to Balaam, You shall not go with them; you shall not curse the people; for they 
are blessed.
and God saith unto Balaam, `Thou dost not go with them;  thou dost not curse the people; 
for it [is] blessed.`

13 Et Balaam se leva le matin, et dit aux seigneurs de Balak: Allez dans votre pays; car 
l'Éternel refuse de me laisser aller avec vous.
Balaam rose up in the morning, and said to the princes of Balak, Get you into your land; 
for Yahweh refuses to give me leave to go with you.

And Balaam riseth in the morning, and saith unto the  princes of Balak, `Go unto your land,
 for Jehovah is refusing  to suffer me to go with you;`
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14 Et les seigneurs de Moab se levèrent, et s'en allèrent vers Balak, et dirent: Balaam a 
refusé de venir avec nous.

The princes of Moab rose up, and they went to Balak, and said, Balaam refuses to come 
with us.
and the princes of Moab rise, and come in unto Balak, and  say, `Balaam is refusing to 
come with us.`

15 ¶ Et Balak envoya encore des seigneurs, plus nombreux et plus considérables que ceux-
Balak sent yet again princes, more, and more honorable than they.
And Balak addeth yet to send princes, more numerous and  honoured than these,

16 et ils vinrent à Balaam, et lui dirent: Ainsi a dit Balak, fils de Tsippor: Je te prie, ne te 
laisse pas empêcher de venir vers moi;

They came to Balaam, and said to him, Thus says Balak the son of Zippor, Please let 
nothing hinder you from coming to me:
and they come in unto Balaam, and say to him, `Thus said  Balak son of Zippor, Be not, I 
pray thee, withheld from coming  unto me,

17 car je te comblerai d'honneurs, et tout ce que tu me diras, je le ferai; viens donc, je te 
prie, maudis-moi ce peuple.
for I will promote you to very great honor, and whatever you say to me I will do. Please 
come therefore, and curse this people for me.

for very greatly I honour thee, and all that thou sayest  unto me I do; and come, I pray thee,
 pierce for me this  people.`
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18 Et Balaam répondit et dit aux serviteurs de Balak: Quand Balak me donnerait plein sa 
maison d'argent et d'or, je ne pourrais transgresser le commandement de l'Éternel, mon 
Dieu, pour faire une chose petite ou grande;

Balaam answered the servants of Balak, If Balak would give me his house full of silver 
and gold, I can`t go beyond the word of Yahweh my God, to do less or more.
And Balaam answereth and saith unto the servants of Balak,  `If Balak doth give to me the 
fulness of his house of silver  and gold, I am not able to pass over the command of 
Jehovah my  God, to do a little or a great thing;

19 et maintenant, je vous prie, demeurez ici, vous aussi, cette nuit, et je saurai ce que 
l'Éternel aura de plus à me dire.
Now therefore, please wait also here this night, that I may know what Yahweh will speak 
to me more.

and, now, abide, I pray you, in this [place], you also,  to-night; and I know what Jehovah is
 adding to speak with me.`

20 Et Dieu vint la nuit à Balaam, et lui dit: Si ces hommes sont venus pour t'appeler, lève-toi, 
va avec eux; seulement, la parole que je te dirai, tu la feras.

God came to Balaam at night, and said to him, If the men are come to call you, rise up, go 
with them; but only the word which I speak to you, that shall you do.
And God cometh in unto Balaam, by night, and saith to him,  `If to call for thee the men 
have come, rise, go with them, and  only the thing which I speak unto thee -- it thou dost 
do.`

21 Et Balaam se leva le matin, et sella son ânesse, et s'en alla avec les seigneurs de Moab.
Balaam rose up in the morning, and saddled his donkey, and went with the princes of 
Moab.

And Balaam riseth in the morning, and saddleth his ass,  and goeth with the princes of 
Moab,



Numbers Chapter 22 French WEB YLT Page 193 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

22 ¶ Mais la colère de Dieu s'embrasa parce qu'il s'en allait; et l'Ange de l'Éternel se plaça 
sur le chemin pour s'opposer à lui. Et il était monté sur son ânesse, et ses deux jeunes 
hommes étaient avec lui.

God`s anger was kindled because he went; and the angel of Yahweh placed himself in the
 way for an adversary against him. Now he was riding on his donkey, and his two servants 
were with him.
and the anger of God burneth because he is going, and a  messenger of Jehovah 
stationeth himself in the way for an  adversary to him, and he is riding on his ass, and two 
of his  servants [are] with him,

23 Et l'ânesse vit l'Ange de l'Éternel se tenant dans le chemin, son épée nue dans sa main; et
 l'ânesse se détourna du chemin et alla dans les champs; et Balaam frappa l'ânesse pour 
la faire retourner dans le chemin.
The donkey saw the angel of Yahweh standing in the way, with his sword drawn in his 
hand; and the donkey turned aside out of the way, and went into the field: and Balaam 
struck the donkey, to turn her into the way.

and the ass seeth the messenger of Jehovah standing in the  way, and his drawn sword in 
his hand, and the ass turneth aside  out of the way, and goeth into a field, and Balaam 
smiteth the  ass to turn it aside into the way.

24 Et l'Ange de l'Éternel se tint dans un chemin creux, dans les vignes; il y avait un mur d'un 
côté et un mur de l'autre côté.

Then the angel of Yahweh stood in a narrow path between the vineyards, a wall being on 
this side, and a wall on that side.
And the messenger of Jehovah standeth in a narrow path of  the vineyards -- a wall on this 
[side] and a wall on that --

25 Et l'ânesse vit l'Ange de l'Éternel, et elle se serra contre la muraille, et serra le pied de 
Balaam contre la muraille; et il la frappa de nouveau.
The donkey saw the angel of Yahweh, and she thrust herself to the wall, and crushed 
Balaam`s foot against the wall: and he struck her again.

and the ass seeth the messenger of Jehovah, and is pressed  unto the wall, and presseth 
Balaam`s foot unto the wall, and he  addeth to smite her;
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26 Et l'Ange de l'Éternel passa plus loin, et se tint dans un lieu étroit où il n'y avait point de 
chemin pour se détourner à droite ou à gauche.

The angel of Yahweh went further, and stood in a narrow place, where was no way to turn 
either to the right hand or to the left.
and the messenger of Jehovah addeth to pass over, and  standeth in a strait place where 
there is no way to turn aside  -- right or left --

27 Et l'ânesse vit l'Ange de l'Éternel, et elle se coucha sous Balaam; et la colère de Balaam 
s'embrasa, et il frappa l'ânesse avec le bâton.
The donkey saw the angel of Yahweh, and she lay down under Balaam: and Balaam`s 
anger was kindled, and he struck the donkey with his staff.

and the ass seeth the messenger of Jehovah, and croucheth  under Balaam, and the anger
 of Balaam burneth, and he smiteth  the ass with a staff.

28 Et l'Éternel ouvrit la bouche de l'ânesse, et elle dit à Balaam: Que t'ai-je fait, que tu 
m'aies frappée ces trois fois?

Yahweh opened the mouth of the donkey, and she said to Balaam, What have I done to 
you, that you have struck me these three times?
And Jehovah openeth the mouth of the ass, and she saith to  Balaam, `What have I done to
 thee that thou hast smitten me  these three times?`

29 Et Balaam dit à l'ânesse: Parce que tu t'es jouée de moi. Que n'ai-je une épée dans ma 
main; certes je tu tuerais maintenant!
Balaam said to the donkey, Because you have mocked me, I would there were a sword in 
my hand, for now I had killed you.

and Balaam saith to the ass, `Because thou hast rolled  thyself against me; oh that there 
were a sword in my hand, for  now I had slain thee;`
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30 Et l'ânesse dit à Balaam: Ne suis-je pas ton ânesse, sur laquelle tu montes depuis que je 
suis à toi jusqu'à ce jour? Ai-je accoutumé de te faire ainsi? Et il dit: Non.

The donkey said to Balaam, Am I not your donkey, on which you have ridden all your life 
long to this day? was I ever wont to do so to you? and he said, No.
and the ass saith unto Balaam, `Am not I thine ass, upon  which thou hast ridden since [I 
was] thine unto this day? have  I at all been accustomed to do to thee thus?` and he saith,  
`No.`

31 Et l'Éternel ouvrit les yeux de Balaam, et il vit l'Ange de l'Éternel qui se tenait sur le 
chemin, son épée nue dans sa main; et il s'inclina et se prosterna sur sa face.
Then Yahweh opened the eyes of Balaam, and he saw the angel of Yahweh standing in 
the way, with his sword drawn in his hand; and he bowed his head, and fell on his face.

And Jehovah uncovereth the eyes of Balaam, and he seeeth  the messenger of Jehovah 
standing in the way, and his drawn  sword in his hand, and he boweth and doth obeisance,
 to his  face;

32 Et l'Ange de l'Éternel lui dit: Pourquoi as-tu frappé ton ânesse ces trois fois? Voici, moi, je
 suis sorti pour m'opposer à toi, car ton chemin est pervers devant moi.

The angel of Yahweh said to him, Why have you struck your donkey these three times? 
behold, I am come forth for an adversary, because your way is perverse before me:
and the messenger of Jehovah saith unto him, `Wherefore  hast thou smitten thine ass 
these three times? lo, I -- I have  come out for an adversary, for [thy] way hath been 
perverse  before me,

33 Et l'ânesse m'a vu et s'est détournée devant moi ces trois fois; si elle ne se fût détournée 
de devant moi, je t'eusse maintenant tué; et elle, je l'eusse laissée en vie.
and the donkey saw me, and turned aside before me these three times: unless she had 
turned aside from me, surely now I had even slain you, and saved her alive.

and the ass seeth me, and turneth aside at my presence  these three times; unless she had
 turned aside from my  presence, surely now also, thee I had slain, and her kept  alive.`
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34 Et Balaam dit à l'Ange de l'Éternel: J'ai péché, car je ne savais pas que tu te fusses placé 
à ma rencontre dans le chemin; et maintenant, si cela est mauvais à tes yeux, je m'en 
retournerai.

Balaam said to the angel of Yahweh, I have sinned; for I didn`t know that you stood in the 
way against me: now therefore, if it displease you, I will get me back again.
And Balaam saith unto the messenger of Jehovah, `I have  sinned, for I did not know that 
thou [art] standing to meet me  in the way; and now, if evil in thine eyes -- I turn back by  
myself.`

35 Et l'Ange de l'Éternel dit à Balaam: Va avec les hommes; mais seulement tu ne diras que 
la parole que je te dirai. Et Balaam s'en alla avec les seigneurs de Balak.
The angel of Yahweh said to Balaam, Go with the men; but only the word that I shall speak
 to you, that you shall speak. So Balaam went with the princes of Balak.

And the messenger of Jehovah saith unto Balaam, `Go with  the men; and only the word 
which I speak unto thee -- it thou  dost speak;` and Balaam goeth with the princes of Balak.

36 ¶ Et Balak entendit que Balaam venait, et il sortit à sa rencontre, jusqu'à la ville de Moab,
 sur la frontière de l'Arnon qui est à l'extrémité de la frontière.

When Balak heard that Balaam was come, he went out to meet him to the City of Moab, 
which is on the border of the Arnon, which is in the utmost part of the border.
And Balak heareth that Balaam hath come, and goeth out to  meet him, unto a city of 
Moab, which [is] on the border of  Arnon, which [is] in the extremity of the border;

37 Et Balak dit à Balaam: N'ai-je pas envoyé vers toi avec instance pour t'appeler? Pourquoi 
n'es-tu pas venu vers moi? Vraiment, ne puis-je pas te donner des honneurs?
Balak said to Balaam, Didn`t I earnestly send to you to call you? why didn`t you come to 
me? am I not able indeed to promote you to honor?

and Balak saith unto Balaam, `Did I not diligently sent  unto thee to call for thee? why 
didst thou not come unto me? am  I not truly able to honour thee?`
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38 Et Balaam dit à Balak: Voici, je suis venu vers toi; maintenant, puis-je dire quoi que ce 
soit? La parole que Dieu m'aura mise dans la bouche, je la dirai.

Balaam said to Balak, Behold, I have come to you: have I now any power at all to speak 
anything? the word that God puts in my mouth, that shall I speak.
And Balaam saith unto Balak, `Lo, I have come unto thee;  now -- am I at all able to speak 
anything? the word which God  setteth in my mouth -- it I do speak.`

39 Et Balaam alla avec Balak, et ils vinrent à Kiriath-Hutsoth.
Balaam went with Balak, and they came to Kiriath-huzoth.
And Balaam goeth with Balak, and they come to  Kirjath-Huzoth,

40 Et Balak sacrifia du gros et du menu bétail, et il en envoya à Balaam et aux seigneurs qui 
étaient avec lui.

Balak sacrificed oxen and sheep, and sent to Balaam, and to the princes who were with 
him.
and Balak sacrificeth oxen and sheep, and sendeth to  Balaam, and to the princes who 
[are] with him;

41 Et il arriva, le matin, que Balak prit Balaam et le fit monter aux hauts lieux de Baal, et de 
là il vit l'extrémité du peuple.
It happened in the morning, that Balak took Balaam, and brought him up into the high 
places of Baal; and he saw from there the utmost part of the people.

and it cometh to pass in the morning, that Balak taketh  Balaam, and causeth him to go up
 the high places of Baal, and  he seeth from thence the extremity of the people.
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1 ¶ Et Balaam dit à Balak: Bâtis-moi ici sept autels, et prépare-moi ici sept taureaux et sept
 béliers.

Balaam said to Balak, Build me here seven altars, and prepare me here seven bulls and 
seven rams.
And Balaam saith unto Balak, `Build for me in this [place]  seven altars, and make ready 
for me in this [place] seven  bullocks and seven rams.`

2 Et Balak fit comme Balaam avait dit; et Balak et Balaam offrirent un taureau et un bélier 
sur chaque autel.
Balak did as Balaam had spoken; and Balak and Balaam offered on every altar a bull and 
a ram.

And Balak doth as Balaam hath spoken, and Balak -- Balaam  also -- offereth a bullock and
 a ram on the altar,

3 Et Balaam dit à Balak: Tiens-toi auprès de ton offrande, et je m'en irai; peut-être que 
l'Éternel viendra à ma rencontre, et ce qu'il m'aura fait voir je te le rapporterai. Et il s'en 
alla sur une hauteur découverte.

Balaam said to Balak, Stand by your burnt offering, and I will go: peradventure Yahweh 
will come to meet me; and whatever he shows me I will tell you. He went to a bare height.
and Balaam saith to Balak, `Station thyself by thy  burnt-offering and I go on, it may be 
Jehovah doth come to meet  me, and the thing which He sheweth me -- I have declared to  
thee;` and he goeth [to] a high place.

4 Et Dieu rencontra Balaam, et Balaam lui dit: J'ai préparé sept autels, et j'ai offert un 
taureau et un bélier sur chaque autel.
God met Balaam: and he said to him, I have prepared the seven altars, and I have offered 
up a bull and a ram on every altar.

And God cometh unto Balaam, and he saith unto Him, `The  seven altars I have arranged, 
and I offer a bullock and a ram  on the altar;`
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5 Et l'Éternel mit une parole dans la bouche de Balaam, et dit: Retourne vers Balak, et tu 
parleras ainsi.

Yahweh put a word in Balaam`s mouth, and said, Return to Balak, and thus you shall 
speak.
and Jehovah putteth a word in the mouth of Balaam, and  saith, `Turn back unto Balak, 
and thus thou dost speak.`

6 Et il s'en retourna vers lui; et voici, il se tenait auprès de son offrande, lui et tous les 
seigneurs de Moab.
He returned to him, and, behold, he was standing by his burnt- offering, he, and all the 
princes of Moab.

And he turneth back unto him, and lo, he is standing by his  burnt-offering, he and all the 
princes of Moab.

7 Et Balaam proféra son discours sentencieux, et dit: Balak, roi de Moab, m'a amené 
d'Aram, des montagnes d'orient: Viens, maudis-moi Jacob! viens, appelle l'exécration sur
 Israël!

He took up his parable, and said, From Aram has Balak brought me, The king of Moab from
 the mountains of the East: Come, curse me Jacob, Come, defy Israel.
And he taketh up his simile, and saith: `From Aram he doth  lead me -- Balak king of Moab; 
From mountains of the east: Come --  curse for me Jacob, And come -- be indignant [with] 
Israel.

8 Comment maudirai-je ce que *Dieu n'a pas maudit? Et comment appellerai-je l'exécration 
sur celui que l'Éternel n'a pas en exécration?
How shall I curse, whom God has not cursed? How shall I defy, whom Yahweh has not 
defied?

What -- do I pierce? -- God hath not pierced! And what --  am I indignant? -- Jehovah hath not
 been indignant!
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9 Car du sommet des rochers je le vois, et des hauteurs je le contemple. Voici, c'est un 
peuple qui habitera seul, et il ne sera pas compté parmi les nations.

For from the top of the rocks I see him, From the hills I see him: behold, it is a people that 
dwells alone, And shall not be reckoned among the nations.
For from the top of rocks I see it, And from heights I  behold it; Lo a people! alone it doth 
tabernacle, And among  nations doth not reckon itself.

10 Qui est-ce qui comptera la poussière de Jacob, et le nombre de la quatrième partie 
d'Israël? Que mon âme meure de la mort des hommes droits, et que ma fin soit comme la 
leur.
Who can count the dust of Jacob, Or number the fourth part of Israel? Let me die the death 
of the righteous, Let my last end be like his!

Who hath counted the dust of Jacob, And the number of the  fourth of Israel? Let me die 
the death of upright ones, And let  my last end be like his!`

11 Et Balak dit à Balaam: Que m'as-tu fait? Je t'avais pris pour maudire mes ennemis, et 
voici, tu les as bénis expressément.

Balak said to Balaam, What have you done to me? I took you to curse my enemies, and, 
behold, you have blessed them altogether.
And Balak saith unto Balaam, `What hast thou done to me?  to pierce mine enemies I have 
taken thee -- and lo, thou hast  certainly blessed;`

12 Et il répondit et dit: Ne prendrai-je pas garde de dire ce que l'Éternel aura mis dans ma 
bouche?
He answered and said, Must I not take heed to speak that which Yahweh puts in my 
mouth?

and he answereth and saith, `That which Jehovah doth put  in my mouth -- it do I not take 
heed to speak?`
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13 ¶ Et Balak lui dit: Viens, je te prie, avec moi, dans un autre lieu d'où tu puisses le voir; tu 
n'en verras que l'extrémité, et tu ne le verras pas tout entier; et maudis-le-moi de là.

Balak said to him, Please come with me to another place, from whence you may see them;
 you shall see but the utmost part of them, and shall not see them all: and curse me them 
from there.
And Balak saith unto him, `Come, I pray thee, with me unto  another place, whence thou 
dost see it, only its extremity thou  dost see, and all of it thou dost not see, and pierce it 
for me  thence;`

14 Et il le conduisit au champ de Tsophim, au sommet du Pisga, et il bâtit sept autels, et 
offrit un taureau et un bélier sur chaque autel.
He took him into the field of Zophim, to the top of Pisgah, and built seven altars, and 
offered up a bull and a ram on every altar.

and he taketh him [to] the field of Zophim, unto the top  of Pisgah, and buildeth seven 
altars, and offereth a bullock  and a ram on the altar.

15 Et Balaam dit à Balak: Tiens-toi ici auprès de ton offrande, et moi, j'irai à la rencontre, 
He said to Balak, Stand here by your burnt offering, while I meet [Yahweh] yonder.
And he saith unto Balak, `Station thyself here by thy  burnt-offering, and I -- I meet [Him] 
there;`

16 Et l'Éternel vint à la rencontre de Balaam, et mit une parole dans sa bouche, et dit: 
Retourne vers Balak, et tu parleras ainsi.
Yahweh met Balaam, and put a word in his mouth, and said, Return to Balak, and thus 
shall you speak.

and Jehovah cometh unto Balaam, and setteth a word in his  mouth, and saith, `Turn back 
unto Balak, and thus thou dost  speak.`
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17 Et il vint à lui, et voici, il se tenait auprès de son offrande, et les seigneurs de Moab avec 
lui. Et Balak lui dit:

He came to him, and, behold, he was standing by his burnt offering, and the princes of 
Moab with him. Balak said to him, What has Yahweh spoken?
And he cometh unto him, and lo, he is standing by his  burnt-offering, and the princes of 
Moab with him, and Balak  saith to him: `What hath Jehovah spoken?`

18 Qu'a dit l'Éternel? Et il proféra son discours sentencieux, et dit: Lève-toi, Balak, et 
écoute! Prête-moi l'oreille, fils de Tsippor!
He took up his parable, and said, Rise up, Balak, and hear; Listen to me, you son of 
And he taketh up his simile, and saith: `Rise, Balak, and  hear; Give ear unto me, son of 
Zippor!

19 *Dieu n'est pas un homme, pour mentir, ni un fils d'homme, pour se repentir: aura-t-il dit, 
et ne fera-t-il pas? aura-t-il parlé, et ne l'accomplira-t-il pas?

God is not a man, that he should lie, Neither the son of man, that he should repent: Has he 
said, and will he not do it? Or has he spoken, and will he not make it good?
God [is] not a man -- and lieth, And a son of man -- and  repenteth! Hath He said -- and doth 
He not do [it]? And spoken  -- and doth He not confirm it?

20 Voici, j'ai reçu mission de bénir; il a béni et je ne le révoquerai pas.
Behold, I have received [commandment] to bless: He has blessed, and I can`t reverse it.
Lo, to bless I have received: Yea, He blesseth, and I  [can]not reverse it.
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21 Il n'a pas aperçu d'iniquité en Jacob, ni n'a vu d'injustice en Israël; l'Éternel, son Dieu, 
est avec lui, et un chant de triomphe royal est au milieu de lui.

He has not saw iniquity in Jacob; Neither has he seen perverseness in Israel: Yahweh his 
God is with him, The shout of a king is among them.
He hath not beheld iniquity in Jacob, Nor hath He seen  perverseness in Israel; Jehovah 
his God [is] with him, And a  shout of a king [is] in him.

22 *Dieu les a fait sortir d'Égypte; il a comme la force des buffles.
God brings them forth out of Egypt; He has as it were the strength of the wild-ox.
God is bringing them out from Egypt, As the swiftness of a  Reem is to him;

23 Car il n'y a pas d'enchantement contre Jacob, ni de divination contre Israël. Selon ce 
temps il sera dit de Jacob et d'Israël: Qu'est-ce que *Dieu a fait?

Surely there is no enchantment with Jacob; Neither is there any divination with Israel: 
Now shall it be said of Jacob and of Israel, What has God done!
For no enchantment [is] against Jacob, Nor divination  against Israel, At the time it is said
 of Jacob and Israel,  What hath God wrought!

24 Voici, le peuple se lèvera comme une lionne, et se dressera comme un lion; il ne se 
couchera pas qu'il n'ait mangé la proie, et bu le sang des tués.
Behold, the people rises up as a lioness, As a lion does he lift himself up: He shall not lie 
down until he eat of the prey, Drink the blood of the slain.

Lo, the people as a lioness riseth, And as a lion he  lifteth himself up, He lieth not down 
till he eateth prey, And  blood of pierced ones doth drink.`

25 Et Balak dit à Balaam: Ne le maudis donc pas; mais du moins ne le bénis pas.
Balak said to Balaam, Neither curse them at all, nor bless them at all.
And Balak saith unto Balaam, `Neither pierce it at all,  nor bless it at all;`
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26 Balaam répondit et dit à Balak: Ne t'ai-je pas parlé, disant: Tout ce que l'Éternel dira, je le
 ferai?

But Balaam answered Balak, Didn`t I tell you, saying, All that Yahweh speaks, that I must 
do?
and Balaam answereth and saith unto Balak, `Have I not  spoken unto thee, saying, All 
that Jehovah speaketh -- it I  do?`

27 Et Balak dit à Balaam: Viens donc, je te conduirai à un autre lieu: peut-être sera-t-il bon 
aux yeux de Dieu que tu me le maudisses de là.
Balak said to Balaam, Come now, I will take you to another place; peradventure it will 
please God that you may curse me them from there.

And Balak saith unto Balaam, `Come, I pray thee, I take  thee unto another place; it may 
be it is right in the eyes of  God -- to pierce it for me from thence.`

28 Et Balak conduisit Balaam au sommet du Péor, qui se montre au-dessus de la surface du 
désert.

Balak took Balaam to the top of Peor, that looks down on the desert.
And Balak taketh Balaam to the top of Peor, which is  looking on the front of the 
wilderness,

29 Et Balaam dit à Balak: Bâtis-moi ici sept autels, et prépare-moi ici sept taureaux et sept 
béliers.
Balaam said to Balak, Build me here seven altars, and prepare me here seven bulls and 
seven rams.

and Balaam saith unto Balak, `Build for me in this [place]  seven altars, and make ready 
for me in this [place] seven  bullocks and seven rams;`
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30 Et Balak fit comme Balaam avait dit; et il offrit un taureau et un bélier sur chaque autel.
Balak did as Balaam had said, and offered up a bull and a ram on every altar.
and Balak doth as Balaam said, and he offereth a bullock  and a ram on an altar.

1 ¶ Et Balaam vit qu'il était bon aux yeux de l'Éternel de bénir Israël, et il n'alla pas, 
comme d'autres fois, à la rencontre des enchantements, mais il tourna sa face vers le 
When Balaam saw that it pleased Yahweh to bless Israel, he didn`t go, as at the other 
times, to meet with enchantments, but he set his face toward the wilderness.

And Balaam seeth that [it is] good in the eyes of Jehovah  to bless Israel, and he hath not 
gone as time by time to meet  enchantments, and he setteth towards the wilderness his 
face;

2 Et Balaam leva ses yeux et vit Israël habitant dans ses tentes selon ses tribus; et l'Esprit 
de Dieu fut sur lui.

Balaam lifted up his eyes, and he saw Israel dwelling according to their tribes; and the 
Spirit of God came on him.
and Balaam lifteth up his eyes, and seeth Israel  tabernacling, by its tribes, and the Spirit 
of God is upon him,

3 Et il proféra son discours sentencieux, et dit: Balaam, fils de Béor, dit, et l'homme qui a 
l'oeil ouvert, dit:
He took up his parable, and said, Balaam the son of Beor says, The man whose eye was 
closed says;

and he taketh up his simile, and saith: `An affirmation of  Balaam son of Beor -- And an 
affirmation of the man whose eyes  are shut --
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4 Celui qui entend les paroles de Dieu, qui voit la vision du Tout-puissant, qui tombe et qui 
a les yeux ouverts, dit:

He says, who hears the words of God, Who sees the vision of the Almighty, Falling down, 
and having his eyes open:
An affirmation of him who is hearing sayings of God -- Who  a vision of the Almighty seeth, 
Falling -- and eyes uncovered:

5 Que tes tentes sont belles, ô Jacob! et tes demeures, ô Israël!
How goodly are your tents, Jacob, Your tents, Israel!
How good have been thy tents, O Jacob, Thy tabernacles, O  Israel;

6 Comme des vallées elles s'étendent, comme des jardins auprès d'un fleuve, comme des 
arbres d'aloès que l'Éternel a plantés, comme des cèdres auprès des eaux.

As valleys are they spread forth, As gardens by the river-side, As lign-aloes which Yahweh 
has planted, As cedar-trees beside the waters.
As valleys they have been stretched out, As gardens by a  river; As aloes Jehovah hath 
planted, As cedars by waters;

7 L'eau coulera de ses seaux; et sa semence sera au milieu de grandes eaux; Et son roi 
sera élevé au-dessus d'Agag, et son royaume sera haut élevé.
Water shall flow from his buckets, His seed shall be in many waters, His king shall be 
higher than Agag, His kingdom shall be exalted.

He maketh water flow from his buckets, And his seed [is] in  many waters; And higher than
 Agag [is] his king, And exalted is  his kingdom.
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8 Dieu l'a fait sortir d'Égypte; il a comme la force des buffles; il dévorera les nations, ses 
ennemis; il cassera leurs os, et les frappera de ses flèches.

God brings him forth out of Egypt; He has as it were the strength of the wild-ox: He shall 
eat up the nations his adversaries, Shall break their bones in pieces, Smite [them] through
 with his arrows.
God is bringing him out of Egypt; As the swiftness of a  Reem is to him, He eateth up 
nations his adversaries, And their  bones he breaketh, And [with] his arrows he smiteth,

9 Il s'est courbé, il s'est couché comme un lion, et comme une lionne: qui le fera lever? 
Bénis sont ceux qui te bénissent, et maudits sont ceux qui te maudissent.
He couched, he lay down as a lion, As a lioness; who shall rouse him up? Blessed be 
everyone who blesses you, Cursed be everyone who curses you.

He hath bent, he hath lain down as a lion, And as a  lioness: who doth raise him up? He 
who is blessing thee [is]  blessed, And he who is cursing thee [is] cursed.`

10 ¶ Alors la colère de Balak s'embrasa contre Balaam, et il frappa des mains; et Balak dit à 
Balaam: C'est pour maudire mes ennemis que je t'ai appelé, et voici, tu les as bénis 
expressément ces trois fois.

Balak`s anger was kindled against Balaam, and he struck his hands together; and Balak 
said to Balaam, I called you to curse my enemies, and, behold, you have altogether 
blessed them these three times.
And the anger of Balak burneth against Balaam, and he  striketh his hands; and Balak 
saith unto Balaam, `To pierce  mine enemies I called thee, and lo, thou hast certainly 
blessed  -- these three times;

11 Et maintenant, fuis en ton lieu. J'avais dit que je te comblerais d'honneurs; et voici, 
l'Éternel t'a empêché d'en recevoir.
Therefore now flee you to your place: I thought to promote you to great honor; but, behold,
 Yahweh has kept you back from honor.

and now, flee for thyself unto thy place; I have said, I  do greatly honour thee, and lo, 
Jehovah hath kept thee back  from honour.`
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12 Et Balaam dit à Balak: N'ai-je pas aussi parlé à tes messagers que tu as envoyés vers moi, 
disant:

Balaam said to Balak, Didn`t I also tell your messengers who you sent to me, saying,
And Balaam saith unto Balak, `Did I not also unto thy  messengers whom thou hast sent 
unto me, speak, saying,

13 Quand Balak me donnerait plein sa maison d'argent et d'or, je ne pourrais transgresser le 
commandement de l'Éternel pour faire de mon propre mouvement du bien ou du mal; ce 
que l'Éternel dira, je le dirai.
If Balak would give me his house full of silver and gold, I can`t go beyond the word of 
Yahweh, to do either good or bad of my own mind; what Yahweh speaks, that will I speak?

If Balak doth give to me the fulness of his house of  silver and gold, I am not able to pass 
over the command of  Jehovah, to do good or evil of mine own heart -- that which  Jehovah
 speaketh -- it I speak?

14 Et maintenant, voici, je m'en vais vers mon peuple; viens, je t'avertirai de ce que ce 
peuple fera à ton peuple à la fin des jours.

Now, behold, I go to my people: come, [and] I will advertise you what this people shall do 
to your people in the latter days.
and, now, lo, I am going to my people; come, I counsel  thee [concerning] that which this 
people doth to thy people, in  the latter end of the days.`

15 ¶ Et il proféra son discours sentencieux, et dit: Balaam, fils de Béor, dit, et l'homme qui a
 l'oeil ouvert, dit:
He took up his parable, and said, Balaam the son of Beor says, The man whose eye was 
closed says;

And he taketh up his simile, and saith: `An affirmation of  Balaam son of Beor -- And an 
affirmation of the man whose eyes  [are] shut --
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16 Celui qui entend les paroles de *Dieu, et qui connaît la connaissance du Très-haut, qui 
voit la vision du Tout-puissant, qui tombe et qui a les yeux ouverts, dit:

He says, who hears the words of God, Knows the knowledge of the Most High, Who sees 
the vision of the Almighty, Falling down, and having his eyes open:
An affirmation of him who is hearing sayings of God -- And  knowing knowledge of the Most
 High; A vision of the Almighty he  seeth, Falling -- and eyes uncovered:

17 Je le verrai, mais pas maintenant; je le regarderai, mais pas de près. Une étoile surgira de
 Jacob, et un sceptre s'élèvera d'Israël, et transpercera les coins de Moab, et détruira tous
 les fils de tumulte.
I see him, but not now; I see him, but not near: There shall come forth a star out of Jacob, 
A scepter shall rise out of Israel, Shall strike through the corners of Moab, Break down all 
the sons of tumult.

I see it, but not now; I behold it, but not near; A star  hath proceeded from Jacob, And a 
sceptre hath risen from  Israel, And hath smitten corners of Moab, And hath destroyed  all 
sons of Sheth.

18 Et Édom sera une possession, et Séhir sera une possession,... eux, ses ennemis; et Israël 
agira avec puissance.

Edom shall be a possession, Seir also shall be a possession, [who were] his enemies; 
While Israel does valiantly.
And Edom hath been a possession, And Seir hath been a  possession, [for] its enemies, 
And Israel is doing valiantly;

19 Et celui qui sortira de Jacob dominera, et il fera périr de la ville le résidu.
Out of Jacob shall one have dominion, Shall destroy the remnant from the city.
And [one] doth rule out of Jacob, And hath destroyed a  remnant from Ar.`
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20 Et il vit Amalek, et proféra son discours sentencieux, et dit: Amalek était la première des 
nations; et sa fin sera la destruction.

He looked at Amalek, and took up his parable, and said, Amalek was the first of the 
nations; But his latter end shall come to destruction.
And he seeth Amalek, and taketh up his simile, and saith:  `A beginning of the Goyim [is] 
Amalek; And his latter end --  for ever he perisheth.`

21 Et il vit le Kénien, et il proféra son discours sentencieux, et dit: Forte est ta demeure, et tu
 as placé ton nid dans le rocher.
He looked at the Kenite, and took up his parable, and said, Strong is your dwelling-place, 
Your nest is set in the rock.

And he seeth the Kenite, and taketh up his simile, and  saith: `Enduring [is] thy dwelling, 
And setting in a rock thy  nest,

22 Toutefois le Kénien doit être consumé, jusqu'à ce qu'Assur t'emmène captif.
Nevertheless Kain shall be wasted, Until Asshur shall carry you away captive.
But the Kenite is for a burning; Till when doth Asshur  keep thee captive?`

23 Et il proféra son discours sentencieux, et dit: Malheur! Qui vivra, quand *Dieu fera ces 
choses?
He took up his parable, and said, Alas, who shall live when God does this?
And he taketh up his simile, and saith: `Alas! who doth  live when God doth this?

24 Et des navires viendront de la côte de Kittim, et affligeront Assur, et affligeront Héber, et 
lui aussi ira à la destruction.

But ships [shall come] from the coast of Kittim, They shall afflict Asshur, and shall afflict 
Eber; He also shall come to destruction.
And -- ships [are] from the side of Chittim, And they have  humbled Asshur, And they have 
humbled Eber, And it also for  ever is perishing.`
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25 Et Balaam se leva, et s'en alla, et s'en retourna en son lieu; et Balak aussi s'en alla son 
chemin.

Balaam rose up, and went and returned to his place; and Balak also went his way.
And Balaam riseth, and goeth, and turneth back to his  place, and Balak also hath gone 
on his way.

1 ¶ Et Israël habitait en Sittim; et le peuple commença à commettre fornication avec les 
filles de Moab;
Israel abode in Shittim; and the people began to play the prostitute with the daughters of 
Moab:

And Israel dwelleth in Shittim, and the people begin to go  a-whoring unto daughters of 
Moab,

2 et elles invitèrent le peuple aux sacrifices de leurs dieux, et le peuple mangea, et se 
prosterna devant leurs dieux.

for they called the people to the sacrifices of their gods; and the people ate, and bowed 
down to their gods.
and they call for the people to the sacrifices of their  gods, and the people eat, and bow 
themselves to their gods,

3 Et Israël s'attacha à Baal-Péor; et la colère de l'Éternel s'embrasa contre Israël.
Israel joined himself to Baal-peor: and the anger of Yahweh was kindled against Israel.
and Israel is joined to Baal-Peor, and the anger of Jehovah  burneth against Israel.
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4 Et l'Éternel dit à Moïse: Prends tous les chefs du peuple et fais-les pendre devant l'Éternel,
 à la face du soleil, afin que l'ardeur de la colère de l'Éternel se détourne d'Israël.

Yahweh said to Moses, Take all the chiefs of the people, and hang them up to Yahweh 
before the sun, that the fierce anger of Yahweh may turn away from Israel.
And Jehovah saith unto Moses, `Take all the chiefs of the  people, and hang them before 
Jehovah -- over-against the sun;  and the fierceness of the anger of Jehovah doth turn 
back from  Israel.`

5 Et Moïse dit aux juges d'Israël: Que chacun de vous tue ses hommes qui se sont attachés 
à Baal-Péor.
Moses said to the judges of Israel, Kill you everyone his men who have joined themselves 
to Baal-peor.

And Moses saith unto the judges of Israel, `Slay ye each  his men who are joined to Baal-
Peor.`

6 ¶ Et voici, un homme des fils d'Israël vint, et amena vers ses frères une Madianite, sous 
les yeux de Moïse et sous les yeux de toute l'assemblée des fils d'Israël, qui pleuraient à 
l'entrée de la tente d'assignation.

Behold, one of the children of Israel came and brought to his brothers a Midianite woman 
in the sight of Moses, and in the sight of all the congregation of the children of Israel, 
while they were weeping at the door of the tent of meeting.
And lo, a man of the sons of Israel hath come, and bringeth  in unto his brethren the 
Midianitess, before the eyes of Moses,  and before the eyes of all the company of the sons 
of Israel,  who are weeping at the opening of the tent of meeting;

7 Et Phinées, fils d'Éléazar, fils d'Aaron, le sacrificateur, le vit, et il se leva du milieu de 
l'assemblée, et prit une pique dans sa main,
When Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, saw it, he rose up from the 
midst of the congregation, and took a spear in his hand;

and Phinehas, son of Eleazar, son of Aaron, the priest,  seeth, and riseth from the midst of 
the company, and taketh a  javelin in his hand,
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8 et entra après l'homme d'Israël dans l'intérieur de la tente, et les transperça tous deux 
l'homme d'Israël, et la femme, par le bas-ventre; et la plaie s'arrêta de dessus les fils 
d'Israël.

and he went after the man of Israel into the pavilion, and thrust both of them through, the 
man of Israel, and the woman through her body. So the plague was stayed from the 
children of Israel.
and goeth in after the man of Israel unto the hollow place,  and pierceth them both, the 
man of Israel and the woman -- unto  her belly, and the plague is restrained from the sons 
of  Israel;

9 Et ceux qui moururent de la plaie furent vingt-quatre mille.
Those who died by the plague were twenty-four thousand.
and the dead by the plague are four and twenty thousand.

10 Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

11 Phinées, fils d'Éléazar, fils d'Aaron, le sacrificateur, a détourné mon courroux de dessus 
les fils d'Israël, étant jaloux de ma jalousie au milieu d'eux, de sorte que je ne 
consumasse pas les fils d'Israël dans ma jalousie.
Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, has turned my wrath away from 
the children of Israel, in that he was jealous with my jealousy among them, so that I didn`t
 consume the children of Israel in my jealousy.

`Phinehas, son of Eleazar, son of Aaron the priest, hath  turned back My fury from the sons 
of Israel, by his being  zealous with My zeal in their midst, and I have not consumed  the 
sons of Israel in My zeal.
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12 C'est pourquoi dis: Voici, je lui donne mon alliance de paix;
Therefore say, Behold, I give to him my covenant of peace:
`Therefore say, Lo, I am giving to him My covenant of  peace,

13 et ce sera une alliance de sacrificature perpétuelle, pour lui et pour sa semence après 
lui, parce qu'il a été jaloux pour son Dieu, et a fait propitiation pour les fils d'Israël.
and it shall be to him, and to his seed after him, the covenant of an everlasting 
priesthood; because he was jealous for his God, and made atonement for the children of 

and it hath been to him and to his seed after him a  covenant of a priesthood age-during, 
because that he hath been  zealous for his God, and doth make atonement for the sons of  
Israel.`

14 Et le nom de l'homme d'Israël frappé, qui fut frappé avec la Madianite, était Zimri, fils de 
Salu, prince d'une maison de père des Siméonites.

Now the name of the man of Israel that was slain, who was slain with the Midianite 
woman, was Zimri, the son of Salu, a prince of a fathers` house among the Simeonites.
And the name of the man of Israel who is smitten, who hath  been smitten with the 
Midianitess, [is] Zimri son of Salu,  prince of the house of a father of the Simeonite;

15 Et le nom de la femme madianite qui fut frappée, était Cozbi, fille de Tsur, chef de 
peuplade d'une maison de père en Madian.
The name of the Midianite woman who was slain was Cozbi, the daughter of Zur; he was 
head of the people of a fathers` house in Midian.

and the name of the woman who is smitten, the Midianitess,  [is] Cozbi daughter of Zur, 
head of a people -- of the house of  a father in Midian [is] he.

16 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,
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17 Serrez de près les Madianites, et frappez-les;
Vex the Midianites, and strike them;
`Distress the Midianites, and ye have smitten them,

18 car eux vous ont serrés de près par leurs ruses, par lesquelles ils vous ont séduits dans 
l'affaire de Péor, et dans l'affaire de Cozbi, fille d'un prince de Madian, leur soeur, qui a 
été frappée le jour de la plaie, à cause de l'affaire de Péor.
for they vex you with their wiles, with which they have deceived you in the matter of Peor, 
and in the matter of Cozbi, the daughter of the prince of Midian, their sister, who was slain
 on the day of the plague in the matter of Peor.

for they are adversaries to you with their frauds, [with]  which they have acted fraudulently
 to you, concerning the  matter of Peor, and concerning the matter of Cozbi, daughter of  a 
prince of Midian, their sister, who is smitten in the day of  the plague for the matter of 
Peor.`

1 ¶ Et il arriva, après la plaie, que l'Éternel parla à Moïse et à Éléazar, fils d'Aaron, le 
sacrificateur, disant:

It happened after the plague, that Yahweh spoke to Moses and to Eleazar the son of Aaron 
the priest, saying,
And it cometh to pass, after the plague, that Jehovah  speaketh unto Moses, and unto 
Eleazar son of Aaron the priest,  saying,

2 Relevez la somme de toute l'assemblée des fils d'Israël, depuis l'âge de vingt ans et au-
dessus, selon leurs maisons de pères, tous ceux qui sont propres au service militaire en 
Israël.
Take the sum of all the congregation of the children of Israel, from twenty years old and 
upward, by their fathers` houses, all who are able to go forth to war in Israel.

`Take up the sum of all the company of the sons of Israel,  from a son of twenty years and 
upward, by the house of their  fathers, every one going out to the host in Israel.`
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3 Et Moïse, et Éléazar, le sacrificateur, leur parlèrent dans les plaines de Moab, près du 
Jourdain de Jéricho, disant:

Moses and Eleazar the priest spoke with them in the plains of Moab by the Jordan at 
Jericho, saying,
And Moses speaketh -- Eleazar the priest also -- with them,  in the plains of Moab, by 
Jordan, [near] Jericho, saying,

4 -Depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, comme l'Éternel le commanda à Moïse et aux fils 
d'Israël, qui sortirent du pays d'Égypte.
[Take the sum of the people], from twenty years old and upward; as Yahweh commanded 
Moses and the children of Israel, that came forth out of the land of Egypt.

`From a son of twenty years and upward,` as Jehovah hath  commanded Moses and the 
sons of Israel who are coming out from  the land of Egypt.

5 ¶ Ruben, le premier-né d'Israël. Les fils de Ruben: de Hénoc, la famille des Hénokites; de
 Pallu, la famille des Palluites;

Reuben, the firstborn of Israel; the sons of Reuben: [of] Hanoch, the family of the 
Hanochites; of Pallu, the family of the Palluites;
Reuben, first-born of Israel -- sons of Reuben: [of] Hanoch  [is] the family of the Hanochite; 
of Pallu the family of the  Palluite;

6 de Hetsron, la famille des Hetsronites: de Carmi, la famille des Carmites.
of Hezron, the family of the Hezronites; of Carmi, the family of the Carmites.
of Hezron the family of the Hezronite; of Carmi the family  of the Carmite.
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7 -Ce sont là les familles des Rubénites; et leurs dénombrés furent quarante-trois mille sept 
cent trente.

These are the families of the Reubenites; and those who were numbered of them were 
forty-three thousand seven hundred thirty.
These [are] families of the Reubenite, and their numbered  ones are three and forty 
thousand and seven hundred and thirty.

8 -Et les fils de Pallu: Éliab;
The sons of Pallu: Eliab.
And the son of Pallu [is] Eliab;

9 et les fils d'Éliab: Nemuel, et Dathan, et Abiram. C'est ce Dathan et cet Abiram, des 
principaux de l'assemblée, qui se soulevèrent contre Moïse et contre Aaron dans 
l'assemblée de Coré, lorsqu'ils se soulevèrent contre l'Éternel;

The sons of Eliab: Nemuel, and Dathan, and Abiram. These are that Dathan and Abiram, 
who were called of the congregation, who strove against Moses and against Aaron in the 
company of Korah, when they strove against Yahweh,
and the sons of Eliab [are] Nemuel and Dathan and Abiram;  this [is that] Dathan and 
Abiram, called ones of the company,  who have striven against Moses and against Aaron 
in the company  of Korah, in their striving against Jehovah,

10 et la terre ouvrit sa bouche et les engloutit, ainsi que Coré, lorsque l'assemblée mourut, 
quand le feu dévora les deux cent cinquante hommes; et ils furent pour signe.
and the earth opened its mouth, and swallowed them up together with Korah, when that 
company died; what time the fire devoured two hundred fifty men, and they became a 

and the earth openeth her mouth, and swalloweth them and  Korah, in the death of the 
company, in the fire consuming the  two hundred and fifty men, and they become a sign;
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11 Mais les fils de Coré ne moururent pas.
Notwithstanding, the sons of Korah didn`t die.
and the sons of Korah died not.

12 Les fils de Siméon, selon leurs familles: de Nemuel, la famille des Nemuélites; de Jamin, 
la famille des Jaminites; de Jakin, la famille des Jakinites;
The sons of Simeon after their families: of Nemuel, the family of the Nemuelites; of Jamin,
 the family of the Jaminites; of Jachin, the family of the Jachinites;

Sons of Simeon by their families: of Nemuel [is] the  family of the Nemuelite; of Jamin the 
family of the Jaminite;  of Jachin the family of the Jachinite;

13 de Zérakh, la famille des Zarkhites; de Saül, la famille des Saülites.
of Zerah, the family of the Zerahites; of Shaul, the family of the Shaulites.
of Zerah the family of the Zarhite; of Shaul the family of  the Shaulite.

14 -Ce sont là les familles des Siméonites, vingt-deux mille deux cents.
These are the families of the Simeonites, twenty-two thousand two hundred.
These [are] families of the Simeonite, two and twenty  thousand and two hundred.

15 Les fils de Gad, selon leurs familles: de Tsephon, la famille des Tsephonites; de Haggui, 
la famille des Hagguites; de Shuni, la famille des Shunites;

The sons of Gad after their families: of Zephon, the family of the Zephonites; of Haggi, the 
family of the Haggites; of Shuni, the family of the Shunites;
Sons of Gad by their families: of Zephon [is] the family  of the Zephonite; of Haggi the 
family of the Haggite; of Shuni  the family of the Shunite;
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16 d'Ozni, la famille des Oznites; d'Éri, la famille des Érites;
of Ozni, the family of the Oznites; of Eri, the family of the Erites;
of Ozni the family of the Oznite; of Eri the family of the  Erite:

17 d'Arod, la famille des Arodites; d'Areéli, la famille des Areélites.
of Arod, the family of the Arodites; of Areli, the family of the Arelites.
of Arod the family of the Arodite; of Areli the family of  the Arelite.

18 Ce sont les familles des fils de Gad, selon leur dénombrement, quarante mille cinq cents. 
Ce sont les familles des fils de Gad, selon leur dénombrement, quarante mille cinq cents.

These are the families of the sons of Gad according to those who were numbered of them, 
forty thousand and five hundred.
These [are] families of the sons of Gad, by their numbered  ones, forty thousand and five 
hundred.

19 Les fils de Juda: Er et Onan; et Er et Onan moururent dans le pays de Canaan.
The sons of Judah: Er and Onan; and Er and Onan died in the land of Canaan.
Sons of Judah [are] Er and Onan; and Er dieth -- Onan also  -- in the land of Canaan.

20 Et les fils de Juda, selon leurs familles: de Shéla, la famille des Shélanites; de Pérets, la 
famille des Partsites; de Zérakh, la famille des Zarkhites.

The sons of Judah after their families were: of Shelah, the family of the Shelanites; of 
Perez, the family of the Perezites; of Zerah, the family of the Zerahites.
And sons of Judah, by their families, are: of Shelah the  family of the Shelanite; of Pharez 
the family of the Pharzite;  of Zerah the family of the Zarhite;
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21 Et les fils de Pérets: de Hetsron, la famille des Hetsronites; de Hamul, la famille des 
Hamulites.

The sons of Perez were: of Hezron, the family of the Hezronites; of Hamul, the family of the
 Hamulites.
and sons of Pharez are: of Hezron the family of the  Hezronite; of Hamul the family of the 
Hamulite.

22 -Ce sont là les familles de Juda, selon leur dénombrement, soixante-seize mille cinq 
These are the families of Judah according to those who were numbered of them, seventy-
six thousand five hundred.

These [are] families of Judah, by their numbered ones, six  and seventy thousand and five 
hundred.

23 Les fils d'Issacar, selon leurs familles: de Thola, la famille des Tholaïtes; de Puva, la 
famille des Punites;

The sons of Issachar after their families: [of] Tola, the family of the Tolaites; of Puvah, the
 family of the Punites;
Sons of Issachar by their families; [of] Tola [is] the  family of the Tolaite; of Pua the family 
of the Punite;

24 de Jashub, la famille des Jashubites; de Shimron, la famille des Shimronites.
of Jashub, the family of the Jashubites; of Shimron, the family of the Shimronites.
of Jashub the family of the Jashubite; of Shimron the  family of the Shimronite.
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25 -Ce sont là les familles d'Issacar, selon leur dénombrement, soixante-quatre mille trois 
cents.

These are the families of Issachar according to those who were numbered of them, sixty-
four thousand three hundred.
These [are] families of Issachar, by their numbered ones,  four and sixty thousand and 
three hundred.

26 Les fils de Zabulon, selon leurs familles: de Séred, la famille des Sardites; d'Élon, la 
famille des Élonites; de Jakhleël, la famille des Jakhleélites.
The sons of Zebulun after their families: of Sered, the family of the Seredites; of Elon, the 
family of the Elonites; of Jahleel, the family of the Jahleelites.

Sons of Zebulun by their families: of Sered [is] the  family of the Sardite; of Elon the family
 of the Elonite; of  Jahleel the family of the Jahleelite.

27 -Ce sont là les familles des Zabulonites, selon leur dénombrement, soixante mille cinq 
cents.

These are the families of the Zebulunites according to those who were numbered of them, 
sixty thousand five hundred.
These [are] families of the Zebulunite by their numbered  ones, sixty thousand and five 
hundred.

28 Les fils de Joseph, selon leurs familles, Manassé et Éphraïm.
The sons of Joseph after their families: Manasseh and Ephraim.
Sons of Joseph by their families [are] Manasseh and  Ephraim.
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29 -Les fils de Manassé: de Makir, la famille des Makirites; et Makir engendra Galaad; de 
Galaad, la famille des Galaadites.

The sons of Manasseh: of Machir, the family of the Machirites; and Machir became the 
father of Gilead; of Gilead, the family of the Gileadites.
Sons of Manasseh: of Machir [is] the family of the  Machirite; and Machir hath begotten 
Gilead; of Gilead [is] the  family of the Gileadite.

30 -Ce sont ici les fils de Galaad: d' Ihézer, la famille des Ihézrites; de Hélek, la famille des 
Helkites;
These are the sons of Gilead: [of] Iezer, the family of the Iezerites; of Helek, the family of 
the Helekites;

These [are] sons of Gilead: [of] Jeezer [is] the family of  the Jeezerite; of Helek the family 
of the Helekite;

31 d'Asriel, la famille des Asriélites; de Sichem, la famille des Sichémites;
and [of] Asriel, the family of the Asrielites; and [of] Shechem, the family of the 
Shechemites;
and [of] Asriel the family of the Asrielite; and [of]  Shechem the family of the Shechemite;

32 de Shemida, la famille des Shemidaïtes; de Hépher, la famille des Héphrites.
and [of] Shemida, the family of the Shemidaites; and [of] Hepher, the family of the 
Hepherites.

and [of] Shemida the family of the Shemidaite; and [of]  Hepher the family of the Hepherite.
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33 -Et Tselophkhad, fils de Hépher, n'eut pas de fils, mais des filles; et les noms des filles de
 Tselophkhad étaient: Makhla, et Noa, Hogla, Milca, et Thirtsa.

Zelophehad the son of Hepher had no sons, but daughters: and the names of the daughters
 of Zelophehad were Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah.
And Zelophehad son of Hepher had no sons but daughters,  and the names of the 
daughters of Zelophehad [are] Mahlah, and  Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah.

34 -Ce sont là les familles de Manassé; et leurs dénombrés, cinquante-deux mille sept cents.
These are the families of Manasseh; and those who were numbered of them were fifty-two 
thousand seven hundred.

These [are] families of Manasseh, and their numbered ones  [are] two and fifty thousand 
and seven hundred.

35 Ce sont ici les fils d'Éphraïm, selon leurs familles: de Shuthélakh, la famille des 
Shuthalkhites; de Béker, la famille des Bacrites; de Thakhan, la famille des Thakhanites.

These are the sons of Ephraim after their families: of Shuthelah, the family of the 
Shuthelahites; of Becher, the family of the Becherites; of Tahan, the family of the 
Tahanites.
These [are] sons of Ephraim by their families: of  Shuthelah [is] the family of the 
Shuthelhite; of Becher the  family of the Bachrite; of Tahan the family of the Tahanite.

36 -Et ce sont ici les fils de Shuthélakh: d'Éran, la famille des Éranites.
These are the sons of Shuthelah: of Eran, the family of the Eranites.
And these [are] sons of Shuthelah: of Eran the family of  the Eranite.
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37 -Ce sont là les familles des fils d'Éphraïm, selon leur dénombrement, trente-deux mille 
cinq cents. -Ce sont là les fils de Joseph, selon leurs familles.

These are the families of the sons of Ephraim according to those who were numbered of 
them, thirty-two thousand five hundred. These are the sons of Joseph after their families.
These [are] families of the sons of Ephraim, by their  numbered ones, two and thirty 
thousand and five hundred. These  [are] sons of Joseph by their families.

38 Les fils de Benjamin, selon leurs familles: de Béla, la famille des Balites; d'Ashbel, la 
famille des Ashbélites; d'Akhiram, la famille des Akhiramites;
The sons of Benjamin after their families: of Bela, the family of the Belaites; of Ashbel, 
the family of the Ashbelites; of Ahiram, the family of the Ahiramites;

Sons of Benjamin by their families: of Bela [is] the  family of the Belaite; of Ashbel the 
family of the Ashbelite;  of Ahiram the family of the Ahiramite;

39 de Shephupham, la famille des Shuphamites; de Hupham, la famille des Huphamites.
of Shephupham, the family of the Shuphamites; of Hupham, the family of the Huphamites.
of Shupham the family of the Shuphamite; of Hupham the  family of the Huphamite.

40 -Et les fils de Béla furent Ard et Naaman: d'Ard, la famille des Ardites; de Naaman, la 
famille des Naamites.
The sons of Bela were Ard and Naaman: [of Ard], the family of the Ardites; of Naaman, the 
family of the Naamites.

And sons of Bela are Ard and Naaman: [of Ard is] the  family of the Ardite: of Naaman the 
family of the Naamite.
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41 -Ce sont là les fils de Benjamin, selon leurs familles; et leurs dénombrés, quarante cinq 
mille six cents.

These are the sons of Benjamin after their families; and those who were numbered of them
 were forty-five thousand six hundred.
These [are] sons of Benjamin by their families, and their  numbered ones [are] five and 
forty thousand and six hundred.

42 Ce sont ici les fils de Dan, selon leurs familles: de Shukham, la famille des Shukhamites. 
Ce sont là les familles de Dan selon leurs familles.
These are the sons of Dan after their families: of Shuham, the family of the Shuhamites. 
These are the families of Dan after their families.

These [are] sons of Dan by their families: of Shuham [is]  the family of the Shuhamite; 
these [are] families of Dan by  their families;

43 -Toutes les familles des Shukhamites, selon leur dénombrement, soixante-quatre mille 
quatre cents.

All the families of the Shuhamites, according to those who were numbered of them, were 
sixty-four thousand four hundred.
all the families of the Shuhamite, by their numbered ones,  [are] four and sixty thousand 
and four hundred.

44 Les fils d'Aser, selon leurs familles: de Jimna, la famille des Jimna; de Jishvi, la famille 
des Jishvites; de Beriha, la famille des Berihites.
The sons of Asher after their families: of Imnah, the family of the Imnites; of Ishvi, the 
family of the Ishvites; of Beriah, the family of the Berites.

Sons of Asher by their families: of Jimna [is] the family  of the Jimnite; of Jesui the family 
of the Jesuite; of Beriah  the family of the Beriite.
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45 -Des fils de Beriha: de Héber, la famille des Hébrites; de Malkiel, la famille des 
Of the sons of Beriah: of Heber, the family of the Heberites; of Malchiel, the family of the 
Malchielites.
Of sons of Beriah: of Heber [is] the family of the  Heberite; of Malchiel the family of the 
Malchielite.

46 -Et le nom de la fille d'Aser était Sérakh.
The name of the daughter of Asher was Serah.
And the name of the daughter of Asher [is] Sarah.

47 Ce sont là les familles des fils d'Aser, selon leur dénombrement, cinquante-trois mille 
quatre cents.

These are the families of the sons of Asher according to those who were numbered of 
them, fifty-three thousand and four hundred.
These [are] families of the sons of Asher, by their  numbered ones, three and fifty 
thousand and four hundred.

48 Les fils de Nephthali, selon leurs familles: de Jahtseël, la famille des Jahtseélites; de 
Guni, la famille des Gunites;
The sons of Naphtali after their families: of Jahzeel, the family of the Jahzeelites; of 
Guni, the family of the Gunites;

Sons of Naphtali by their families: of Jahzeel [is] the  family of the Jahzeelite; of Guni the 
family of the Gunite;

49 de Jétser, la famille des Jitsrites; de Shillem, la famille des Shillémites.
of Jezer, the family of the Jezerites; of Shillem, the family of the Shillemites.
of Jezer the family of the Jezerite; of Shillem the family  of the Shillemite.
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50 -Ce sont là les familles de Nephthali, selon leurs familles; et leurs dénombrés, quarante 
cinq mille quatre cents.

These are the families of Naphtali according to their families; and those who were 
numbered of them were forty-five thousand four hundred.
These [are] families of Naphtali by their families, and  their numbered ones [are] five and 
forty thousand and four  hundred.

51 Ce sont là les dénombrés des fils d'Israël, six cent un mille sept cent trente.
These are those who were numbered of the children of Israel, six hundred one thousand 
seven hundred thirty.

These [are] numbered ones of the sons of Israel, six  hundred thousand, and a thousand, 
seven hundred and thirty.

52 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

53 Le pays sera partagé à ceux-ci en héritage, selon le nombre des noms.
To these the land shall be divided for an inheritance according to the number of names.
`To these is the land apportioned by inheritance, by the  number of names;

54 A ceux qui sont nombreux tu augmenteras l'héritage; et à ceux qui sont peu nombreux tu 
diminueras l'héritage: tu donneras à chacun son héritage en proportion de ses 

To the more you shall give the more inheritance, and to the fewer you shall give the less 
inheritance: to everyone according to those who were numbered of him shall his 
inheritance be given.
to the many thou dost increase their inheritance, and to  the few thou dost diminish their 
inheritance; [to] each  according to his numbered ones is given his inheritance.
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55 Seulement, le pays sera partagé par le sort; ils l'hériteront selon les noms des tribus de 
leurs pères.

Notwithstanding, the land shall be divided by lot: according to the names of the tribes of 
their fathers they shall inherit.
`Only by lot is the land apportioned, by the names of the  tribes of their fathers they inherit;

56 C'est selon la décision du sort que leur héritage sera partagé, qu'ils soient en grand 
nombre ou en petit nombre.
According to the lot shall their inheritance be divided between the more and the fewer.
according to the lot is their inheritance apportioned  between many and few.`

57 ¶ Et ce sont ici les dénombrés de Lévi, selon leurs familles: de Guershon, la famille des 
Guershonites; de Kehath, la famille des Kehathites; de Merari, la famille des Merarites.

These are those who were numbered of the Levites after their families: of Gershon, the 
family of the Gershonites; of Kohath, the family of the Kohathites; of Merari, the family of 
the Merarites.
And these [are] numbered ones of the Levite by their  families: of Gershon [is] the family of
 the Gershonite; of  Kohath the family of the Kohathite; of Merari the family of the  Merarite.

58 Ce sont ici les familles de Lévi: la famille des Libnites, la famille des Hébronites, la 
famille des Makhites, la famille des Mushites, la famille des Corites. -Et Kehath engendra 
These are the families of Levi: the family of the Libnites, the family of the Hebronites, the 
family of the Mahlites, the family of the Mushites, the family of the Korahites. Kohath 
became the father of Amram.

These [are] families of the Levite: the family of the  Libnite, the family of the Hebronite, 
the family of the  Mahlite, the family of the Mushite, the family of the  Korathite. And 
Kohath hath begotten Amram,
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59 Et le nom de la femme d'Amram était Jokébed, fille de Lévi, qui naquit à Lévi en Égypte; 
et elle enfanta à Amram, Aaron et Moïse, et Marie, leur soeur.

The name of Amram`s wife was Jochebed, the daughter of Levi, who was born to Levi in 
Egypt: and she bore to Amram Aaron and Moses, and Miriam their sister.
and the name of Amram`s wife is Jochebed, daughter of  Levi, whom [one] hath born to 
Levi in Egypt; and she beareth to  Amram Aaron, and Moses, and Miriam their sister.

60 Et à Aaron naquirent Nadab, et Abihu, Éléazar, et Ithamar.
To Aaron were born Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar.
And born to Aaron Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar;

61 Et Nadab et Abihu moururent comme ils présentaient du feu étranger devant l'Éternel.
Nadab and Abihu died, when they offered strange fire before Yahweh.
and Nadab dieth -- Abihu also -- in their bringing near  strange fire before Jehovah.

62 -Et les dénombrés des Lévites furent vingt trois mille, tous les mâles, depuis l'âge d'un 
mois et au-dessus; car ils ne furent pas dénombrés avec les fils d'Israël, parce qu'on ne 
leur donna pas d'héritage parmi les fils d'Israël.
Those who were numbered of them were twenty-three thousand, every male from a month 
old and upward: for they were not numbered among the children of Israel, because there 
was no inheritance given them among the children of Israel.

And their numbered ones are three and twenty thousand,  every male from a son of a 
month and upwards, for they have not  numbered themselves in the midst of the sons of 
Israel; for an  inheritance hath not been given to them in the midst of the  sons of Israel.
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63 ¶ Ce sont là ceux qui furent dénombrés par Moïse et Éléazar, le sacrificateur, qui 
dénombrèrent les fils d'Israël dans les plaines de Moab, près du Jourdain de Jéricho.

These are those who were numbered by Moses and Eleazar the priest, who numbered the 
children of Israel in the plains of Moab by the Jordan at Jericho.
These [are] those numbered by Moses and Eleazar the  priest, who have numbered the 
sons of Israel in the plains of  Moab, by Jordan, [near] Jericho;

64 Et parmi ceux-là, il n'y a eut aucun de ceux qui avaient été dénombrés par Moïse et Aaron,
 le sacrificateur, qui dénombrèrent les fils d'Israël dans le désert de Sinaï;
But among these there was not a man of them who were numbered by Moses and Aaron the
 priest, who numbered the children of Israel in the wilderness of Sinai.

and among these there hath not been a man of those  numbered by Moses, and Aaron the 
priest, who numbered the sons  of Israel in the wilderness of Sinai,

65 car l'Éternel avait dit d'eux: Ils mourront certainement dans le désert; et il n'en resta pas 
un homme, excepté Caleb, fils de Jephunné, et Josué, fils de Nun.

For Yahweh had said of them, They shall surely die in the wilderness. There was not left a 
man of them, save Caleb the son of Jephunneh, and Joshua the son of Nun.
for Jehovah said of them, `They do certainly die in the  wilderness;` and there hath not 
been left of them a man save  Caleb son of Jephunneh, and Joshua son of Nun.

1 ¶ Et les filles de Tselophkhad, fils de Hépher, fils de Galaad, fils de Makir, fils de 
Manassé, des familles de Manassé, fils de Joseph, s'approchèrent (et ce sont ici les noms
 de ses filles: Makhla, Noa, et Hogla, et Milca, et Thirtsa);
Then drew near the daughters of Zelophehad, the son of Hepher, the son of Gilead, the son
 of Machir, the son of Manasseh, of the families of Manasseh the son of Joseph; and these 
are the names of his daughters: Mahlah, Noah, and Hoglah, and Milcah, and Tirzah.

And daughters of Zelophehad son of Hepher, son of Gilead,  son of Machir, son of 
Manasseh, of the families of Manasseh son  of Joseph, draw near -- and these [are] the 
names of his  daughters, Mahlah, Noah, and Hoglah, and Milcah, and Tirzah --
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2 et elles se tinrent devant Moïse et devant Éléazar, le sacrificateur, et devant les princes 
et toute l'assemblée, à l'entrée de la tente d'assignation, disant:

They stood before Moses, and before Eleazar the priest, and before the princes and all the 
congregation, at the door of the tent of meeting, saying,
and stand before Moses, and before Eleazar the priest, and  before the princes, and all the
 company, at the opening of the  tent of meeting, saying:

3 Notre père est mort dans le désert, et il n'était pas dans l'assemblée de ceux qui 
s'ameutèrent contre l'Éternel, dans l'assemblée de Coré; mais il est mort dans son péché, 
et il n'a pas eu de fils.
Our father died in the wilderness, and he was not among the company of those who 
gathered themselves together against Yahweh in the company of Korah: but he died in his
 own sin; and he had no sons.

`Our father died in the wilderness, and he -- he was not in  the midst of the company who 
were met together against Jehovah  in the company of Korah, but for his own sin he died, 
and had  no sons;

4 Pourquoi le nom de notre père serait-il retranché du milieu de sa famille parce qu'il n'a 
pas de fils? Donne-nous une possession au milieu des frères de notre père.

Why should the name of our father be taken away from among his family, because he had 
no son? Give to us a possession among the brothers of our father.
why is the name of our father withdrawn from the midst of  his family because he hath no 
son? give to us a possession in  the midst of the brethren of our father;`

5 Et Moïse apporta leur cause devant l'Éternel.
Moses brought their cause before Yahweh.
and Moses bringeth near their cause before Jehovah.
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6 Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

7 Les filles de Tselophkahd ont bien parlé. Tu leur donneras une possession d'héritage au 
milieu des frères de leur père, et tu feras passer à elles l'héritage de leur père.
The daughters of Zelophehad speak right: you shall surely give them a possession of an 
inheritance among their father`s brothers; and you shall cause the inheritance of their 
father to pass to them.

`Rightly are the daughters of Zelophehad speaking; thou  dost certainly give to them a 
possession of an inheritance in  the midst of their father`s brethren, and hast caused to 
pass  over the inheritance of their father to them.

8 Et tu parleras aux fils d'Israël, disant: Quand un homme mourra sans avoir de fils, vous 
ferez passer son héritage à sa fille.

You shall speak to the children of Israel, saying, If a man die, and have no son, then you 
shall cause his inheritance to pass to his daughter.
`And unto the sons of Israel thou dost speak, saying, When  a man dieth, and hath no son, 
then ye have caused his  inheritance to pass over to his daughter;

9 Et s'il n'a pas de fille, vous donnerez son héritage à ses frères.
If he have no daughter, then you shall give his inheritance to his brothers.
and if he have no daughter, then ye have given his  inheritance to his brethren;

10 Et s'il n'a pas de frères, vous donnerez son héritage aux frères de son père.
If he have no brothers, then you shall give his inheritance to his father`s brothers.
and if he have no brethren, then ye have given his  inheritance to his father`s brethren;
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11 Et s'il n'y a pas de frères de son père, vous donnerez son héritage à son parent qui, de sa 
famille, lui est le plus proche, et il le possédera. Et ce sera pour les fils d'Israël un statut 
de droit, comme l'Éternel a commandé à Moïse.

If his father have no brothers, then you shall give his inheritance to his kinsman who is 
next to him of his family, and he shall possess it: and it shall be to the children of Israel a 
statute [and] ordinance, as Yahweh commanded Moses.
and if his father have no brethren, then ye have given his  inheritance to his relation who 
is near unto him of his family,  and he hath possessed it;` and it hath been to the sons of  
Israel for a statute of judgment, as Jehovah hath commanded  Moses.

12 ¶ Et l'Éternel dit à Moïse: Monte sur cette montagne d'Abarim, et regarde le pays que j'ai 
donné aux fils d'Israël.
Yahweh said to Moses, Get you up into this mountain of Abarim, and see the land which I 
have given to the children of Israel.

And Jehovah saith unto Moses, `Go up unto this mount  Abarim, and see the land which I 
have given to the sons of  Israel;

13 Tu le regarderas, et tu seras recueilli vers tes peuples, toi aussi, comme Aaron, ton frère, 
a été recueilli;

When you have seen it, you also shall be gathered to your people, as Aaron your brother 
was gathered;
and thou hast seen it, and thou hast been gathered unto  thy people, also thou, as Aaron 
thy brother hath been gathered,

14 parce que, au désert de Tsin, lors de la contestation de l'assemblée, vous avez été 
rebelles à mon commandement, quand vous auriez dû me sanctifier à leurs yeux à 
l'occasion des eaux: ce sont là des eaux de Meriba à Kadès, dans le désert de Tsin.
because you rebelled against my word in the wilderness of Zin, in the strife of the 
congregation, to sanctify me at the waters before their eyes. (These are the waters of 
Meribah of Kadesh in the wilderness of Zin.)

because ye provoked My mouth in the wilderness of Zin, in  the strife of the company -- to 
sanctify Me at the waters  before their eyes;` they [are] waters of Meribah, in Kadesh, in  
the wilderness of Zin.
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15 ¶ Et Moïse parla à l'Éternel, disant:
Moses spoke to Yahweh, saying,
And Moses speaketh unto Jehovah, saying,

16 Que l'Éternel, le Dieu des esprits de toute chair, établisse sur l'assemblée un homme qui 
sorte devant eux et entre devant eux,
Let Yahweh, the God of the spirits of all flesh, appoint a man over the congregation,
`Jehovah -- God of the spirits of all flesh -- appoint a  man over the company,

17 et qui les fasse sortir et les fasse entrer; et que l'assemblée de l'Éternel ne soit pas 
comme un troupeau qui n'a pas de berger.

who may go out before them, and who may come in before them, and who may lead them 
out, and who may bring them in; that the congregation of Yahweh not be as sheep which 
have no shepherd.
who goeth out before them, and who cometh in before them,  and who taketh them out, 
and who bringeth them in, and the  company of Jehovah is not as sheep which have no 
shepherd.`

18 Et l'Éternel dit à Moïse: Prends Josué, fils de Nun, un homme en qui est l'Esprit, et pose ta 
main sur lui.
Yahweh said to Moses, Take Joshua the son of Nun, a man in whom is the Spirit, and lay 
your hand on him;

And Jehovah saith unto Moses, `Take to thee Joshua son of  Nun, a man in whom [is] the 
Spirit, and thou hast laid thine  hand upon him,



Numbers Chapter 27 French WEB YLT Page 235 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

19 Et tu le feras se tenir devant Éléazar, le sacrificateur, et devant toute l'assemblée, et tu 
lui donneras des ordres devant leurs yeux;

and set him before Eleazar the priest, and before all the congregation; and give him a 
charge in their sight.
and hast caused him to stand before Eleazar the priest,  and before all the company, and 
hast charged him before their  eyes,

20 et tu mettras sur lui de ta gloire, afin que toute l'assemblée des fils d'Israël l'écoute.
You shall put of your honor on him, that all the congregation of the children of Israel may 
obey.

and hast put of thine honour upon him, so that all the  company of the sons of Israel do 
hearken.

21 Et il se tiendra devant Éléazar, le sacrificateur, qui interrogera pour lui les jugements 
d'urim devant l'Éternel: à sa parole ils sortiront, et à sa parole ils entreront, lui et tous les 
fils d'Israël avec lui, toute l'assemblée.

He shall stand before Eleazar the priest, who shall inquire for him by the judgment of the 
Urim before Yahweh: at his word shall they go out, and at his word they shall come in, 
both he, and all the children of Israel with him, even all the congregation.
`And before Eleazar the priest he standeth, and he hath  asked for him by the judgment of 
the Lights before Jehovah; at  His word they go out, and at His word they come in; he, and 
all  the sons of Israel with him, even all the company.`

22 Et Moïse fit comme l'Éternel lui avait commandé; et il prit Josué et le fit se tenir devant 
Éléazar, le sacrificateur, et devant toute l'assemblée.
Moses did as Yahweh commanded him; and he took Joshua, and set him before Eleazar 
the priest, and before all the congregation:

And Moses doth as Jehovah hath commanded him, and taketh  Joshua, and causeth him 
to stand before Eleazar the priest, and  before all the company,
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23 Et il posa ses mains sur lui, et lui donna des ordres, comme l'Éternel l'avait dit par Moïse.
and he laid his hands on him, and gave him a charge, as Yahweh spoke by Moses.
and layeth his hands upon him, and chargeth him, as  Jehovah hath spoken by the hand of
 Moses.

1 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

2 Commande aux fils d'Israël, et dis-leur: Vous prendrez garde à me présenter, au temps 
fixé, mon offrande, mon pain, pour mes sacrifices par feu, qui me sont une odeur 

Command the children of Israel, and tell them, My offering, my food for my offerings made 
by fire, of a sweet savor to me, shall you observe to offer to me in their due season.
`Command the sons of Israel, and thou hast said unto them,  My offering, My bread for My 
fire-offerings, My sweet  fragrance, ye take heed to bring near to Me in its appointed  
season.

3 Et tu leur diras: C'est ici le sacrifice fait par feu que vous présenterez à l'Éternel: deux 
agneaux âgés d'un an, sans défaut, chaque jour, en holocauste continuel;
You shall tell them, This is the offering made by fire which you shall offer to Yahweh: he-
lambs a year old without blemish, two day by day, for a continual burnt offering.

`And thou hast said to them, This [is] the fire-offering  which ye bring near to Jehovah: two 
lambs, sons of a year,  perfect ones, daily, a continual burnt-offering;

4 tu offriras l'un des agneaux le matin, et le second agneau, tu l'offriras entre les deux soirs;
The one lamb shall you offer in the morning, and the other lamb shall you offer at even;
the one lamb thou preparest in the morning, and the second  lamb thou preparest between
 the evenings;



Numbers Chapter 28 French WEB YLT Page 237 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

5 et le dixième d'un épha de fleur de farine, pour l'offrande de gâteau, pétrie avec un quart 
de hin d'huile broyée:

and the tenth part of an ephah of fine flour for a meal-offering, mingled with the fourth part
 of a hin of beaten oil.
and a tenth of the ephah of flour for a present, mixed with  beaten oil, a fourth of the hin;

6 c'est l'holocauste continuel qui a été offert en la montagne de Sinaï, en odeur agréable, 
un sacrifice par feu à l'Éternel.
It is a continual burnt offering, which was ordained in Mount Sinai for a sweet savor, an 
offering made by fire to Yahweh.

a continual burnt-offering, which was made in mount Sinai,  for sweet fragrance, a fire-
offering to Jehovah;

7 Et sa libation sera d'un quart de hin pour un agneau; tu verseras dans le lieu saint la 
libation de boisson forte à l'Éternel.

The drink-offering of it shall be the fourth part of a hin for the one lamb: in the holy place 
shall you pour out a drink-offering of strong drink to Yahweh.
and its libation, a fourth of the hin for the one lamb; in  the sanctuary cause thou a 
libation of strong drink to be  poured out to Jehovah.

8 Et tu offriras le second agneau entre les deux soirs; tu l'offriras avec la même offrande de 
gâteau qu'au matin et la même libation, en sacrifice par feu, d'odeur agréable à l'Éternel.
The other lamb shall you offer at even: as the meal-offering of the morning, and as the 
drink-offering of it, you shall offer it, an offering made by fire, of a sweet savor to Yahweh.

`And the second lamb thou dost prepare between the  evenings; as the present of the 
morning, and as its libation  thou preparest -- a fire-offering, a sweet fragrance to  Jehovah.
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9 ¶ Et le jour du sabbat, vous offrirez deux agneaux âgés d'un an, sans défaut, et deux 
dixièmes de fleur de farine pétrie à l'huile, comme offrande de gâteau, et sa libation:

On the Sabbath day two he-lambs a year old without blemish, and two tenth parts [of an 
ephah] of fine flour for a meal-offering, mingled with oil, and the drink-offering of it:
`And on the sabbath-day, two lambs, sons of a year, perfect  ones, and two-tenth deals of 
flour, a present, mixed with oil,  and its libation;

10 c'est l'holocauste du sabbat pour chaque sabbat, outre l'holocauste continuel et sa 
libation.
this is the burnt offering of every Sabbath, besides the continual burnt-offering, and the 
drink-offering of it.

the burnt-offering of the sabbath in its sabbath, besides  the continual burnt-offering and 
its libation.

11 Et au commencement de vos mois, vous présenterez en holocauste à l'Éternel deux 
jeunes taureaux, et un bélier, et sept agneaux âgés d'un an, sans défaut;

In the beginnings of your months you shall offer a burnt offering to Yahweh: two young 
bulls, and one ram, seven he-lambs a year old without blemish;
`And in the beginnings of your months ye bring near a  burnt-offering to Jehovah: two 
bullocks, sons of the herd, and  one ram, seven lambs, sons of a year, perfect ones;

12 et trois dixièmes de fleur de farine pétrie à l'huile, comme offrande de gâteau, pour un 
taureau; et deux dixièmes de fleur de farine pétrie à l'huile, comme offrande de gâteau, 
pour le bélier;
and three tenth parts [of an ephah] of fine flour for a meal-offering, mingled with oil, for 
each bull; and two tenth parts of fine flour for a meal-offering, mingled with oil, for the 
one ram;

and three-tenth deals of flour, a present, mixed with oil,  for the one bullock, and two-
tenth deals of flour, a present,  mixed with oil, for the one ram;
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13 et un dixième de fleur de farine pétrie à l'huile, comme offrande de gâteau, pour un 
agneau: c'est un holocauste d'odeur agréable, un sacrifice par feu à l'Éternel;

and a tenth part of fine flour mingled with oil for a meal-offering to every lamb; for a burnt 
offering of a sweet savor, an offering made by fire to Yahweh.
and a several tenth deal of flour, a present, mixed with  oil, for the one lamb; a burnt-
offering, a sweet fragrance, a  fire-offering to Jehovah;

14 et leurs libations seront d'un demi-hin de vin pour un taureau, et d'un tiers de hin pour le 
bélier, et d'un quart de hin pour un agneau. C'est l'holocauste mensuel, pour tous les 
mois de l'année.
Their drink-offerings shall be half a hin of wine for a bull, and the third part of a hin for the 
ram, and the fourth part of a hin for a lamb: this is the burnt offering of every month 
throughout the months of the year.

and their libations are a half of the hin to a bullock,  and a third of the hin to a ram, and a 
fourth of the hin to a  lamb, of wine; this [is] the burnt-offering of every month for  the 
months of the year;

15 Et on offrira à l'Éternel un bouc en sacrifice pour le péché, outre l'holocauste continuel et
 sa libation.

One male goat for a sin-offering to Yahweh; it shall be offered besides the continual burnt 
offering, and the drink-offering of it.
and one kid of the goats for a sin-offering to Jehovah;  besides the continual burnt-
offering it is prepared, and its  libation.

16 ¶ Et au premier mois, le quatorzième jour du mois, est la Pâque à l'Éternel.
In the first month, on the fourteenth day of the month, is Yahweh`s Passover.
`And in the first month, in the fourteenth day of the  month, [is] the passover to Jehovah;
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17 Et le quinzième jour de ce mois, est la fête: on mangera pendant sept jours des pains sans
 levain.

On the fifteenth day of this month shall be a feast: seven days shall unleavened bread be 
eaten.
and in the fifteenth day of this month [is] a festival,  seven days unleavened food is eaten;

18 Le premier jour, il y aura une sainte convocation; vous ne ferez aucune oeuvre de service.
In the first day shall be a holy convocation: you shall do no servile work;
in the first day [is] an holy convocation, ye do no  servile work,

19 Et vous présenterez un sacrifice fait par feu, en holocauste à l'Éternel: deux jeunes 
taureaux, et un bélier, et sept agneaux âgés d'un an; vous les prendrez sans défaut;

but you shall offer an offering made by fire, a burnt offering to Yahweh: two young bulls, 
and one ram, and seven he-lambs a year old; they shall be to you without blemish;
and ye have brought near a fire-offering, a burnt-offering  to Jehovah: two bullocks, sons 
of the herd, and one ram, and  seven lambs, sons of a year, perfect ones they are for you;

20 et leur offrande de gâteau sera de fleur de farine pétrie à l'huile: vous en offrirez trois 
dixièmes pour un taureau, et deux dixièmes pour le bélier;
and their meal-offering, fine flour mingled with oil: three tenth parts shall you offer for a 
bull, and two tenth parts for the ram;

and their present, flour mixed with oil, three-tenth deals  for a bullock, and two-tenth 
deals for a ram ye do prepare;

21 tu en offriras un dixième par agneau, pour les sept agneaux;
a tenth part shall you offer for every lamb of the seven lambs;
a several tenth deal thou preparest for the one lamb, for  the seven lambs,
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22 et un bouc en sacrifice pour le péché, afin de faire propitiation pour vous.
and one male goat for a sin-offering, to make atonement for you.
and one goat, a sin-offering, to make atonement for you.

23 Vous offrirez ces choses-là, outre l'holocauste du matin, qui est l'holocauste continuel.
You shall offer these besides the burnt offering of the morning, which is for a continual 
burnt offering.

`Apart from the burnt-offering of the morning, which [is]  for the continual burnt-offering, ye
 prepare these;

24 Vous offrirez ces choses-là chaque jour, pendant sept jours, le pain du sacrifice par feu, 
d'odeur agréable à l'Éternel; on les offrira, outre l'holocauste continuel et sa libation.

After this manner you shall offer daily, for seven days, the food of the offering made by 
fire, of a sweet savor to Yahweh: it shall be offered besides the continual burnt offering, 
and the drink-offering of it.
according to these ye prepare daily, seven days, bread of  a fire-offering, a sweet 
fragrance, to Jehovah; besides the  continual burnt-offering it is prepared, and its libation;

25 Et au septième jour, vous aurez une sainte convocation; vous ne ferez aucune oeuvre de 
service.
On the seventh day you shall have a holy convocation: you shall do no servile work.
and on the seventh day a holy convocation ye have, ye do  no servile work.
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26 Et le jour des premiers fruits, quand vous présenterez une offrande nouvelle de gâteau à 
l'Éternel, en votre fête des semaines, vous aurez une sainte convocation; vous ne ferez 
aucune oeuvre de service.

Also in the day of the first-fruits, when you offer a new meal-offering to Yahweh in your 
[feast of] weeks, you shall have a holy convocation; you shall do no servile work;
`And in the day of the first-fruits, in your bringing near  a new present to Jehovah, in your 
weeks, a holy convocation ye  have; ye do no servile work;

27 Et vous présenterez un holocauste, en odeur agréable à l'Éternel, deux jeunes taureaux, 
un bélier, sept agneaux âgés d'un an;
but you shall offer a burnt offering for a sweet savor to Yahweh: two young bulls, one ram, 
seven he-lambs a year old;

and ye have brought near a burnt-offering for sweet  fragrance to Jehovah: two bullocks, 
sons of the herd, one ram,  seven lambs, sons of a year,

28 et leur offrande de gâteau de fleur de farine pétrie à l'huile, trois dixièmes pour un 
taureau, deux dixièmes pour le bélier,

and their meal-offering, fine flour mingled with oil, three tenth parts for each bull, two 
tenth parts for the one ram,
and their present, flour mixed with oil, three-tenth deals  to the one bullock, two-tenth 
deals to the one ram,

29 un dixième par agneau, pour les sept agneaux;
a tenth part for every lamb of the seven lambs;
a several tenth deal to the one lamb, for the seven lambs;

30 et un bouc, afin de faire propitiation pour vous.
one male goat, to make atonement for you.
one kid of the goats to make atonement for you;
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31 Vous les offrirez outre l'holocauste continuel et son gâteau (vous les prendrez sans 
défaut), et leurs libations.

Besides the continual burnt offering, and the meal-offering of it, you shall offer them (they
 shall be to you without blemish), and their drink-offerings.
apart from the continual burnt-offering and its present ye  prepare [them] (perfect ones 
they are for you) and their  libations.

1 ¶ Et au septième mois, le premier jour du mois, vous aurez une sainte convocation; vous 
ne ferez aucune oeuvre de service; ce sera pour vous le jour du son éclatant des 
trompettes.
In the seventh month, on the first day of the month, you shall have a holy convocation; you
 shall do no servile work: it is a day of blowing of trumpets to you.

`And in the seventh month, in the first of the month, a  holy convocation ye have, ye do no 
servile work; a day of  shouting it is to you;

2 Et vous offrirez un holocauste en odeur agréable à l'Éternel, un jeune taureau, un bélier, 
sept agneaux âgés d'un an, sans défaut;

You shall offer a burnt offering for a sweet savor to Yahweh: one young bull, one ram, 
seven he-lambs a year old without blemish;
and ye have prepared a burnt-offering, for sweet fragrance  to Jehovah: one bullock, a son
 of the herd, one ram, seven  lambs, sons of a year, perfect ones;

3 et leur offrande de gâteau de fleur de farine pétrie à l'huile, trois dixièmes pour le 
taureau, deux dixièmes pour le bélier,
and their meal-offering, fine flour mingled with oil, three tenth parts for the bull, two tenth 
parts for the ram,

and their present, flour mixed with oil, three-tenth deals  for the bullock, two-tenth deals 
for the ram,
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4 et un dixième pour un agneau, pour les sept agneaux;
and one tenth part for every lamb of the seven lambs;
and one-tenth deal for the one lamb, for the seven lambs;

5 et un bouc en sacrifice pour le péché, afin de faire propitiation pour vous,
and one male goat for a sin-offering, to make atonement for you;
and one kid of the goats, a sin-offering, to make atonement  for you;

6 -outre l'holocauste du mois, et son gâteau, et l'holocauste continuel et son gâteau, et 
leurs libations, selon leur ordonnance, en odeur agréable, un sacrifice par feu à l'Éternel.

besides the burnt offering of the new moon, and the meal-offering of it, and the continual 
burnt offering and the meal-offering of it, and their drink-offerings, according to their 
ordinance, for a sweet savor, an offering made by fire to Yahweh.
apart from the burnt-offering of the month, and its  present, and the continual burnt-
offering, and its present, and  their libations, according to their ordinance, for sweet  
fragrance, a fire-offering to Jehovah.

7 Et le dixième jour de ce septième mois, vous aurez une sainte convocation, et vous 
affligerez vos âmes; vous ne ferez aucune oeuvre.
On the tenth day of this seventh month you shall have a holy convocation; and you shall 
afflict your souls: you shall do no manner of work;

`And on the tenth of this seventh month a holy convocation  ye have, and ye have humbled
 your souls; ye do no work;
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8 Et vous présenterez à l'Éternel un holocauste d'odeur agréable, un jeune taureau, un 
bélier, sept agneaux âgés d'un an (vous les prendrez sans défaut);

but you shall offer a burnt offering to Yahweh for a sweet savor: one young bull, one ram, 
seven he-lambs a year old; they shall be to you without blemish;
and ye have brought near a burnt-offering to Jehovah, a  sweet fragrance, one bullock, a 
son of the herd, one ram, seven  lambs, sons of a year, perfect ones they are for you,

9 et leur offrande de gâteau de fleur de farine pétrie à l'huile, trois dixièmes pour le 
taureau, deux dixièmes pour le bélier, un dixième par agneau,
and their meal-offering, fine flour mingled with oil, three tenth parts for the bull, two tenth 
parts for the one ram,

and their present, flour mixed with oil, three-tenth deals  for the bullock, two-tenth deals 
for the one ram,

10 pour les sept agneaux;
a tenth part for every lamb of the seven lambs:
a several tenth deal for the one lamb, for the seven  lambs,

11 et un bouc en sacrifice pour le péché, -outre le sacrifice de péché des propitiations, et 
l'holocauste continuel et son gâteau, et leurs libations.
one male goat for a sin-offering; besides the sin-offering of atonement, and the continual 
burnt offering, and the meal-offering of it, and their drink-offerings.

one kid of the goats, a sin-offering; apart from the  sin-offering of the atonements, and the 
continual  burnt-offering, and its present, and their libations.
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12 ¶ Et le quinzième jour du septième mois, vous aurez une sainte convocation; vous ne 
ferez aucune oeuvre de service, et vous célébrerez une fête à l'Éternel pendant sept jours.

On the fifteenth day of the seventh month you shall have a holy convocation; you shall do 
no servile work, and you shall keep a feast to Yahweh seven days:
`And on the fifteenth day of the seventh month a holy  convocation ye have; ye do no 
servile work; and ye have  celebrated a festival to Jehovah seven days,

13 Et vous présenterez un holocauste, un sacrifice par feu d'odeur agréable à l'Éternel, treize
 jeunes taureaux, deux béliers, quatorze agneaux âgés d'un an (ils seront sans défaut);
and you shall offer a burnt offering, an offering made by fire, of a sweet savor to Yahweh; 
thirteen young bulls, two rams, fourteen he-lambs a year old; they shall be without 
blemish;

and have brought near a burnt-offering, a fire-offering, a  sweet fragrance, to Jehovah; 
thirteen bullocks, sons of the  herd, two rams, fourteen lambs, sons of a year; perfect ones
  they are;

14 et leur offrande de gâteau de fleur de farine pétrie à l'huile, trois dixièmes par taureau, 
pour les treize taureaux, deux dixièmes par bélier, pour les deux béliers,

and their meal-offering, fine flour mingled with oil, three tenth parts for every bull of the 
thirteen bulls, two tenth parts for each ram of the two rams,
and their present, flour mixed with oil, three-tenth deals  to the one bullock, for the 
thirteen bullocks, two-tenth deals  to the one ram, for the two rams,

15 et un dixième par agneau, pour les quatorze agneaux;
and a tenth part for every lamb of the fourteen lambs;
and a several tenth deal to the one lamb, for the fourteen  lambs,
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16 et un bouc en sacrifice pour le péché, -outre l'holocauste continuel, son gâteau et sa 
libation.

and one male goat for a sin-offering, besides the continual burnt offering, the meal-
offering of it, and the drink-offering of it.
and one kid of the goats, a sin-offering; apart from the  continual burnt-offering, its 
present, and its libation.

17 Et le second jour, vous présenterez douze jeunes taureaux, deux béliers, quatorze 
agneaux âgés d'un an, sans défaut;
On the second day [you shall offer] twelve young bulls, two rams, fourteen he-lambs a year
 old without blemish;

`And on the second day twelve bullocks, sons of the herd,  two rams, fourteen lambs, sons 
of a year, perfect ones;

18 et leur offrande de gâteau et leurs libations pour les taureaux, pour les béliers, et pour les
 agneaux, d'après leur nombre, selon l'ordonnance;

and their meal-offering and their drink-offerings for the bulls, for the rams, and for the 
lambs, according to their number, after the ordinance;
and their present, and their libations, for the bullocks,  for the rams, and for the sheep, in 
their number, according to  the ordinance;

19 et un bouc en sacrifice pour le péché, -outre l'holocauste continuel et son gâteau, et 
leurs libations.
and one male goat for a sin-offering; besides the continual burnt offering, and the meal-
offering of it, and their drink-offerings.

and one kid of the goats, a sin-offering; apart from the  continual burnt-offering, and its 
present, and their libations.
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20 Et le troisième jour, onze taureaux, deux béliers, quatorze agneaux âgés d'un an, sans 
défaut;

On the third day eleven bulls, two rams, fourteen he-lambs a year old without blemish;
`And on the third day eleven bullocks, two rams, fourteen  lambs, sons of a year, perfect 
ones;

21 et leur offrande de gâteau et leurs libations pour les taureaux, pour les béliers, et pour les
 agneaux, d'après leur nombre, selon l'ordonnance;
and their meal-offering and their drink-offerings for the bulls, for the rams, and for the 
lambs, according to their number, after the ordinance;

and their present, and their libations, for the bullocks,  for the rams, and for the lambs, in 
their number, according to  the ordinance;

22 et un bouc en sacrifice pour le péché, -outre l'holocauste continuel et son gâteau et sa 
libation.

and one male goat for a sin-offering; besides the continual burnt offering, and the meal-
offering of it, and the drink-offering of it.
and one goat, a sin-offering; apart from the continual  burnt-offering, and its present, and 
its libation.

23 Et le quatrième jour, dix taureaux, deux béliers, quatorze agneaux âgés d'un an, sans 
défaut;
On the fourth day ten bulls, two rams, fourteen he-lambs a year old without blemish;
`And on the fourth day ten bullocks, two rams, fourteen  lambs, sons of a year, perfect 
ones;
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24 leur offrande de gâteau et leurs libations pour les taureaux, pour les béliers, et pour les 
agneaux, d'après leur nombre, selon l'ordonnance;

their meal-offering and their drink-offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, 
according to their number, after the ordinance;
their present, and their libations, for the bullocks, for  the rams, and for the lambs, in their
 number, according to the  ordinance;

25 et un bouc en sacrifice pour le péché, -outre l'holocauste continuel, son gâteau et sa 
libation.
and one male goat for a sin-offering; besides the continual burnt offering, the meal-
offering of it, and the drink- offering of it.

and one kid of the goats, a sin-offering, apart from the  continual burnt-offering, its 
present, and its libation.

26 Et le cinquième jour, neuf taureaux, deux béliers, quatorze agneaux âgés d'un an, sans 
défaut;

On the fifth day nine bulls, two rams, fourteen he-lambs a year old without blemish;
`And on the fifth day nine bullocks, two rams, fourteen  lambs, sons of a year, perfect ones;

27 et leur offrande de gâteau et leurs libations pour les taureaux, pour les béliers, et pour les
 agneaux, d'après leur nombre, selon l'ordonnance;
and their meal-offering and their drink-offerings for the bulls, for the rams, and for the 
lambs, according to their number, after the ordinance;

and their present, and their libations, for the bullocks,  for the rams, and for the lambs, in 
their number, according to  the ordinance;
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28 et un bouc en sacrifice pour le péché, -outre l'holocauste continuel et son gâteau et sa 
libation.

and one male goat for a sin-offering, besides the continual burnt offering, and the meal-
offering of it, and the drink-offering of it.
and one goat, a sin-offering; apart from the continual  burnt-offering, and its present, and 
its libation.

29 Et le sixième jour, huit taureaux, deux béliers, quatorze agneaux d'un an, sans défaut;
On the sixth day eight bulls, two rams, fourteen he-lambs a year old without blemish;
`And on the sixth day eight bullocks, two rams, fourteen  lambs, sons of a year, perfect 
ones;

30 et leur offrande de gâteau et leurs libations pour les taureaux, pour les béliers, et pour les
 agneaux, d'après leur nombre, selon l'ordonnance;

and their meal-offering and their drink-offerings for the bulls, for the rams, and for the 
lambs, according to their number, after the ordinance;
and their present, and their libations, for the bullocks,  for the rams, and for the lambs, in 
their number, according to  the ordinance;

31 et un bouc en sacrifice pour le péché, -outre l'holocauste continuel, son gâteau et ses 
libations.
and one male goat for a sin-offering; besides the continual burnt offering, the meal-
offering of it, and the drink-offerings of it.

and one goat, a sin-offering; apart from the continual  burnt-offering, its present, and its 
libation.



Numbers Chapter 29 French WEB YLT Page 251 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

32 Et le septième jour, sept taureaux, deux béliers, quatorze agneaux âgés d'un an, sans 
défaut;

On the seventh day seven bulls, two rams, fourteen he-lambs a year old without blemish;
`And on the seventh day seven bullocks, two rams, fourteen  lambs, sons of a year, perfect
 ones;

33 et leur offrande de gâteau et leurs libations pour les taureaux, pour les béliers, et pour les
 agneaux, d'après leur nombre, selon leur ordonnance;
and their meal-offering and their drink-offerings for the bulls, for the rams, and for the 
lambs, according to their number, after the ordinance;

and their present, and their libations, for the bullocks,  for the rams, and for the lambs, in 
their number, according to  the ordinance;

34 et un bouc en sacrifice pour le péché, -outre l'holocauste continuel, son gâteau et sa 
libation.

and one male goat for a sin-offering; besides the continual burnt offering, the meal-
offering of it, and the drink-offering of it.
and one goat, a sin-offering; apart from the continual  burnt-offering, its present, and its 
libation.

35 Le huitième jour, vous aurez une fête solennelle; vous ne ferez aucune oeuvre de service.
On the eighth day you shall have a solemn assembly: you shall do no servile work;
`On the eighth day a restraint ye have, ye do no servile  work;



Numbers Chapter 29 French WEB YLT Page 252 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

36 Et vous présenterez un holocauste, un sacrifice par feu d'odeur agréable à l'Éternel, un 
taureau, un bélier, sept agneaux âgés d'un an, sans défaut;

but you shall offer a burnt offering, an offering made by fire, of a sweet savor to Yahweh: 
one bull, one ram, seven he-lambs a year old without blemish;
and ye have brought near a burnt-offering, a  fire-offering, a sweet fragrance, to Jehovah; 
one bullock, one  ram, seven lambs, sons of a year, perfect ones;

37 leur offrande de gâteau et leurs libations pour le taureau, pour le bélier, et pour les 
agneaux, d'après leur nombre, selon l'ordonnance;
their meal-offering and their drink-offerings for the bull, for the ram, and for the lambs, 
shall be according to their number, after the ordinance:

their present, and their libations, for the bullock, for  the ram, and for the lambs, in their 
number, according to the  ordinance;

38 et un bouc en sacrifice pour le péché, -outre l'holocauste continuel et son gâteau et sa 
libation.

and one male goat for a sin-offering, besides the continual burnt offering, and the meal-
offering of it, and the drink-offering of it.
and one goat, a sin-offering; apart from the continual  burnt-offering, and its present, and 
its libation.

39 Vous offrirez ces choses à l'Éternel dans vos jours solennels, outre vos voeux et vos 
offrandes volontaires en vos holocaustes et vos offrandes de gâteau, et vos libations, et 
vos sacrifices de prospérités.
These you shall offer to Yahweh in your set feasts, besides your vows, and your freewill-
offerings, for your burnt offerings, and for your meal-offerings, and for your drink-offerings,
 and for your peace-offerings.

`These ye prepare to Jehovah in your appointed seasons,  apart from your vows, and your 
free-will offerings, for your  burnt-offerings, and for your presents, and for your libations,  
and for your peace-offerings.`
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40 Et Moïse parla aux fils d'Israël selon tout ce que l'Éternel avait commandé à Moïse.
Moses told the children of Israel according to all that Yahweh commanded Moses.
And Moses saith unto the sons of Israel according to all  that Jehovah hath commanded 
Moses.

1 ¶ Et Moïse parla aux chefs des tribus des fils d'Israël, disant: (30:2) C'est ici la parole que
 l'Éternel a commandé:
Moses spoke to the heads of the tribes of the children of Israel, saying, This is the thing 
which Yahweh has commanded.

And Moses speaketh unto the heads of the tribes of the sons  of Israel, saying, `This [is] 
the thing which Jehovah hath  commanded:

2 (30:3) Quand un homme aura fait un voeu à l'Éternel, ou quand il aura fait un serment, 
pour lier son âme par une obligation, il ne violera pas sa parole; il fera selon tout ce qui 
sera sorti de sa bouche.

When a man vows a vow to Yahweh, or swears an oath to bind his soul with a bond, he 
shall not break his word; he shall do according to all that proceeds out of his mouth.
`When a man voweth a vow to Jehovah, or hath sworn an oath  to bind a bond on his soul, 
he doth not pollute his word;  according to all that is going out from his mouth he doth.

3 ¶ (30:4) Et si une femme a fait un voeu à l'Éternel, et qu'elle se soit liée par une 
obligation dans la maison de son père, dans sa jeunesse,
Also when a woman vows a vow to Yahweh, and binds herself by a bond, being in her 
father`s house, in her youth,

`And when a woman voweth a vow to Jehovah, and hath bound a  bond in the house of her 
father in her youth,
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4 (30:5) et que son père ait entendu son voeu et son obligation par laquelle elle a obligé 
son âme, et que son père ait gardé le silence envers elle, tous ses voeux demeureront 
obligatoires, et toute obligation par laquelle elle aura obligé son âme demeurera 
obligatoire.

and her father hears her vow, and her bond with which she has bound her soul, and her 
father holds his peace at her; then all her vows shall stand, and every bond with which 
she has bound her soul shall stand.
and her father hath heard her vow, and her bond which she  hath bound on her soul, and 
her father hath kept silent at her,  then have all her vows been established, and every 
bond which  she hath bound on her soul is established.

5 (30:6) Mais si son père la désapprouve le jour où il en a entendu parler, aucun de ses 
voeux et de ses obligations par lesquelles elle a obligé son âme ne demeureront 
obligatoires; et l'Éternel lui pardonnera, car son père l'a désapprouvée.
But if her father disallow her in the day that he hears, none of her vows, or of her bonds 
with which she has bound her soul, shall stand: and Yahweh will forgive her, because her 
father disallowed her.

`And if her father hath disallowed her in the day of his  hearing, none of her vows and her 
bonds which she hath bound on  her soul is established, and Jehovah is propitious to her, 
for  her father hath disallowed her.

6 (30:7) Et si elle a un mari, et que son voeu soit sur elle, ou quelque chose qui ait échappé 
de ses lèvres par quoi elle a obligé son âme,

If she be [married] to a husband, while her vows are on her, or the rash utterance of her 
lips, with which she has bound her soul,
`And if she be at all to a husband, and her vows [are] on  her, or a wrongful utterance [on] 
her lips, which she hath  bound on her soul,
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7 (30:8) et si son mari l'a entendu, et que le jour où il l'a entendu il ait gardé le silence 
envers elle, ses voeux demeureront obligatoires, et ses obligations par lesquelles elle 
aura obligé son âme demeureront obligatoires.

and her husband hear it, and hold his peace at her in the day that he hears it; then her 
vows shall stand, and her bonds with which she has bound her soul shall stand.
and her husband hath heard, and in the day of his hearing,  he hath kept silent at her, then
 have her vows been  established, and her bonds which she hath bound on her soul are  
established.

8 (30:9) Mais si, le jour où son mari l'aura entendu, il la désapprouve et casse le voeu qui 
est sur elle et ce qui a échappé de ses lèvres, par quoi elle avait obligé son âme, l'Éternel
 lui pardonnera.
But if her husband disallow her in the day that he hears it, then he shall make void her 
vow which is on her, and the rash utterance of her lips, with which she has bound her 
soul: and Yahweh will forgive her.

`And if in the day of her husband`s hearing he disalloweth  her, then he hath broken her 
vow which [is] on her, and the  wrongful utterance of her lips which she hath bound on her 
 soul, and Jehovah is propitious to her.

9 (30:10) Mais le voeu d'une veuve, ou d'une femme répudiée, -tout ce par quoi elle aura 
obligé son âme, demeurera obligatoire pour elle.

But the vow of a widow, or of her who is divorced, [even] everything with which she has 
bound her soul, shall stand against her.
`As to the vow of a widow or cast-out woman, all that she  hath bound on her soul is 
established on her.

10 (30:11) Et si elle a fait un voeu dans la maison de son mari ou si elle a obligé son âme par 
serment,
If she vowed in her husband`s house, or bound her soul by a bond with an oath,
`And if [in] the house of her husband she hath vowed, or  hath bound a bond on her soul 
with an oath,
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11 (30:12) et que son mari l'ait entendu et ait gardé le silence envers elle, et ne l'ait pas 
désapprouvée, tous ses voeux demeureront obligatoires, et toute obligation par laquelle 
elle aura obligé son âme demeurera obligatoire.

and her husband heard it, and held his peace at her, and didn`t disallow her; then all her 
vows shall stand, and every bond with which she bound her soul shall stand.
and her husband hath heard, and hath kept silent at her --  he hath not disallowed her -- 
then have all her vows been  established, and every bond which she hath bound on her 
soul is  established.

12 (30:13) Mais si son mari les a expressément cassés le jour où il les a entendus, alors rien 
de ce qui sera sorti de ses lèvres, voeu ou obligation liée sur son âme, ne demeurera 
obligatoire: son mari l'a cassé; et l'Éternel lui pardonnera.
But if her husband made them null and void in the day that he heard them, then whatever 
proceeded out of her lips concerning her vows, or concerning the bond of her soul, shall 
not stand: her husband has made them void; and Yahweh will forgive her.

`And if her husband doth certainly break them in the day  of his hearing, none of the 
outgoing of her lips concerning her  vows, or concerning the bond of her soul, is 
established -- her  husband hath broken them -- and Jehovah is propitious to her.

13 (30:14) Tout voeu et tout serment par lequel on s'oblige à affliger son âme, le mari peut le 
ratifier et le mari peut le casser.

Every vow, and every binding oath to afflict the soul, her husband may establish it, or her 
husband may make it void.
`Every vow and every oath -- a bond to humble a soul --  her husband doth establish it, or 
her husband doth break it;
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14 (30:15) Et si son mari se tait absolument envers elle, jour après jour, alors il aura ratifié 
tous ses voeux ou toutes ses obligations qu'elle a prises sur elle; il les a ratifiés, car il a 
gardé le silence envers elle le jour où il les a entendus.

But if her husband altogether hold his peace at her from day to day, then he establishes 
all her vows, or all her bonds, which are on her: he has established them, because he held
 his peace at her in the day that he heard them.
and if her husband certainly keep silent at her, from day  unto day, then he hath 
established all her vows, or all her  bonds which [are] upon her; he hath established them,
 for he  hath kept silent at her in the day of his hearing;

15 (30:16) Mais s'il les a expressément cassés après les avoir entendus, alors il portera 
l'iniquité de sa femme.
But if he shall make them null and void after that he has heard them, then he shall bear 
her iniquity.

and if he doth at all break them after his hearing, then  he hath borne her iniquity.`

16 (30:17) Ce sont là les statuts que l'Éternel commanda à Moïse, entre un homme et sa 
femme, entre un père et sa fille, dans sa jeunesse, dans la maison de son père.

These are the statutes, which Yahweh commanded Moses, between a man and his wife, 
between a father and his daughter, being in her youth, in her father`s house.
These [are] the statutes which Jehovah hath commanded  Moses between a man and his 
wife, between a father and his  daughter, in her youth, [in] the house of her father.

1 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,
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2 Exécute la vengeance des fils d'Israël sur les Madianites; ensuite tu seras recueilli vers 
tes peuples.

Avenge the children of Israel of the Midianites: afterward shall you be gathered to your 
people.
`Execute the vengeance of the sons of Israel against the  Midianites -- afterwards thou art 
gathered unto thy people.`

3 Et Moïse parla au peuple, disant: Équipez d'entre vous des hommes pour l'armée, afin 
qu'ils marchent contre Madian pour exécuter la vengeance de l'Éternel sur Madian.
Moses spoke to the people, saying, Arm you men from among you for the war, that they 
may go against Midian, to execute Yahweh`s vengeance on Midian.

And Moses speaketh unto the people, saying, `Be ye armed  some of you for the host, and 
they are against Midian, to put  the vengeance of Jehovah on Midian;

4 Vous enverrez à l'armée mille hommes par tribu, de toutes les tribus d'Israël.
Of every tribe one thousand, throughout all the tribes of Israel, shall you send to the war.
a thousand for a tribe -- a thousand for a tribe, to all  the tribes of Israel -- ye do send to the 
host.`

5 Et on détacha d'entre les milliers d'Israël mille hommes par tribu, douze mille hommes 
équipés en guerre;
So there were delivered, out of the thousands of Israel, a thousand of every tribe, twelve 
thousand armed for war.

And there are given out of the thousands of Israel a  thousand for a tribe, twelve thousand 
armed ones of the host;



Numbers Chapter 31 French WEB YLT Page 259 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

6 et Moïse les envoya à l'armée, mille par tribu, à la guerre, eux et Phinées, fils d'Éléazar, 
le sacrificateur; et il avait en sa main les ustensiles du lieu saint, savoir les trompettes au
 son éclatant.

Moses sent them, one thousand of every tribe, to the war, them and Phinehas the son of 
Eleazar the priest, to the war, with the vessels of the sanctuary and the trumpets for the 
alarm in his hand.
and Moses sendeth them, a thousand for a tribe, to the  host, them and Phinehas son of 
Eleazar the priest, to the host;  and the holy vessels, and the trumpets of the shouting, in 
his  hand.

7 ¶ Et ils firent la guerre contre Madian, comme l'Éternel l'avait commandé à Moïse, et ils 
tuèrent tous les mâles.
They warred against Midian, as Yahweh commanded Moses; and they killed every male.
And they war against Midian, as Jehovah hath commanded  Moses, and slay every male;

8 Et ils tuèrent les rois de Madian, outre ceux qui leur furent tués, Évi, et Rékem, et Tsur, et 
Hur, et Réba, cinq rois de Madian; et ils tuèrent par l'épée Balaam, fils de Béor.

They killed the kings of Midian with the rest of their slain: Evi, and Rekem, and Zur, and 
Hur, and Reba, the five kings of Midian: Balaam also the son of Beor they killed with the 
sword.
and the kings of Midian they have slain, besides their  pierced ones, Evi, and Rekem, and 
Zur, and Hur, and Reba, five  kings of Midian; and Balaam son of Beor, they have slain 
with  the sword.

9 Et les fils d'Israël emmenèrent captives les femmes de Madian et leurs petits enfants, et 
pillèrent tout leur bétail et tous leurs troupeaux et tout leur bien;
The children of Israel took captive the women of Midian and their little ones; and all their 
cattle, and all their flocks, and all their goods, they took for a prey.

And the sons of Israel take captive the women of Midian,  and their infants; and all their 
cattle, and all their  substance, and all their wealth they have plundered;
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10 et ils brûlèrent par le feu toutes les villes de leurs habitations, et tous leurs campements;
All their cities in the places in which they lived, and all their encampments, they burnt 
with fire.
and all their cities, with their habitations, and all  their towers, they have burnt with fire.

11 et ils emportèrent tout le butin et tout ce qu'ils avaient pris, en hommes et en bêtes;
They took all the spoil, and all the prey, both of man and of animal.
And they take all the spoil, and all the prey, among man  and among beast;

12 et ils amenèrent les captifs, et ce qu'ils avaient pris, et le butin, à Moïse et à Éléazar, le 
sacrificateur, et à l'assemblée des fils d'Israël, au camp, dans les plaines de Moab, qui 
sont auprès du Jourdain de Jéricho.

They brought the captives, and the prey, and the spoil, to Moses, and to Eleazar the priest,
 and to the congregation of the children of Israel, to the camp at the plains of Moab, which
 are by the Jordan at Jericho.
and they bring in, unto Moses, and unto Eleazar the  priest, and unto the company of the 
sons of Israel, the  captives, and the prey, and the spoil, unto the camp, unto the  plains of
 Moab, which [are] by Jordan, [near] Jericho.

13 ¶ Et Moïse et Éléazar, le sacrificateur, et tous les princes de l'assemblée, sortirent à leur 
rencontre, hors du camp.
Moses, and Eleazar the priest, and all the princes of the congregation, went forth to meet 
them outside of the camp.

And Moses, and Eleazar the priest, and all the princes of  the company, go out to meet 
them, unto the outside of the camp,
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14 Et Moïse se mit en colère contre les commandants de l'armée, les chefs de milliers et les 
chefs de centaines, qui revenaient du service de la guerre.

Moses was angry with the officers of the host, the captains of thousands and the captains 
of hundreds, who came from the service of the war.
and Moses is wroth against the inspectors of the force,  chiefs of the thousands, and 
chiefs of the hundreds, who are  coming in from the host of the battle.

15 Et Moïse leur dit: Avez-vous laissé en vie toutes les femmes?
Moses said to them, Have you saved all the women alive?
And Moses saith unto them, `Have ye kept alive every  female?

16 Voici, ce sont elles qui, à la parole de Balaam, ont donné occasion aux fils d'Israël de 
commettre une infidélité contre l'Éternel, dans l'affaire de Péor, et il y eut une plaie sur 
l'assemblée de l'Éternel.

Behold, these caused the children of Israel, through the counsel of Balaam, to commit 
trespass against Yahweh in the matter of Peor, and so the plague was among the 
congregation of Yahweh.
lo, they -- they have been to the sons of Israel, through  the word of Balaam, to cause a 
trespass against Jehovah in the  matter of Peor, and the plague is in the company of 
Jehovah.

17 Et maintenant, tuez tous les mâles parmi les enfants, et tuez toute femme qui a connu un 
homme, en couchant avec lui;
Now therefore kill every male among the little ones, and kill every woman who has known 
man by lying with him.

`And now, slay ye every male among the infants, yea, every  woman known of man by the 
lying of a male ye have slain;
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18 et vous laisserez en vie, pour vous, tous les enfants, les jeunes filles qui n'ont pas eu 
compagnie d'homme.

But all the girls, who have not known man by lying with him, keep alive for yourselves.
and all the infants among the women, who have not known  the lying of a male, ye have 
kept alive for yourselves.

19 Et vous, demeurez hors du camp, sept jours, quiconque aura tué un homme, et quiconque 
aura touché quelqu'un de tué; vous vous purifierez le troisième jour et le septième jour, 
vous et vos captifs.
Encamp you outside of the camp seven days: whoever has killed any person, and whoever 
has touched any slain, purify yourselves on the third day and on the seventh day, you and 
your captives.

`And ye, encamp ye at the outside of the camp seven days  -- any who hath slain a person, 
and any who hath come against a  pierced one, ye cleanse yourselves on the third day, 
and on the  seventh day -- ye and your captives;

20 Et vous purifierez tout vêtement, et tout objet fait de peau, et tout ouvrage en poil de 
chèvres, et tout ustensile de bois.

As to every garment, and all that is made of skin, and all work of goats` [hair], and all 
things made of wood, you shall purify yourselves.
and every garment, and every skin vessel, and every work  of goats` [hair], and every 
wooden vessel, ye yourselves  cleanse.`

21 Et Éléazar, le sacrificateur, dit aux hommes de l'armée, qui étaient allés à la guerre: C'est
 ici le statut de la loi que l'Éternel a commandée à Moïse:
Eleazar the priest said to the men of war who went to the battle, This is the statute of the 
law which Yahweh has commanded Moses:

And Eleazar the priest saith unto the men of the host who  go in to battle, `This [is] the 
statute of the law which  Jehovah hath commanded Moses:
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22 L'or, et l'argent, l'airain, le fer, l'étain, et le plomb,
however the gold, and the silver, the brass, the iron, the tin, and the lead,
only, the gold, and the silver, the brass, the iron, the  tin, and the lead,

23 tout ce qui peut supporter le feu, vous le ferez passer par le feu, et ce sera pur; 
seulement, on le purifiera avec l'eau de séparation; et tout ce qui ne peut pas supporter le
 feu, vous le ferez passer par l'eau.
everything that may abide the fire, you shall make to go through the fire, and it shall be 
clean; nevertheless it shall be purified with the water for impurity: and all that doesn`t 
withstand the fire you shall make to go through the water.

every thing which may go into fire, ye cause to pass over  through fire, and it hath been 
clean; only, with the water of  separation it is cleansed, and all that may not go into fire,  
ye cause to pass over through water;

24 Et vous laverez vos vêtements le septième jour, et vous serez purs; et, après cela, vous 
entrerez dans le camp.

You shall wash your clothes on the seventh day, and you shall be clean; and afterward 
you shall come into the camp.
and ye have washed your garments on the seventh day, and  have been clean, and 
afterwards ye come in unto the camp.`

25 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,
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26 Relève la somme de ce qui a été pris et mené captif, en hommes et en bêtes, toi et 
Éléazar, le sacrificateur, et les chefs des pères de l'assemblée;

Take the sum of the prey that was taken, both of man and of animal, you, and Eleazar the 
priest, and the heads of the fathers` [houses] of the congregation;
`Take up the sum of the prey of the captives, among man  and among beast, thou, and 
Eleazar the priest, and the heads of  the fathers of the company;

27 et partage le butin par moitié entre ceux qui ont pris part à la guerre, qui sont allés à 
l'armée, et toute l'assemblée.
and divide the prey into two parts: between the men skilled in war, who went out to battle,
 and all the congregation.

and thou hast halved the prey between those handling the  battle who go out to the host 
and all the company;

28 Et tu lèveras pour l'Éternel un tribut sur les hommes de guerre qui sont allés à l'armée, un 
sur cinq cents, tant des hommes que du gros bétail, et des ânes, et du menu bétail;

Levy a tribute to Yahweh of the men of war who went out to battle: one soul of five 
hundred, [both] of the persons, and of the oxen, and of the donkeys, and of the flocks:
and thou hast raised a tribute to Jehovah from the men of  war, who go out to the host, one
 body out of five hundred, of  man, and of the herd, and of the asses, and of the flock;

29 vous le prendrez de leur moitié, et tu le donneras à Éléazar, le sacrificateur, comme 
offrande élevée à l'Éternel.
take it of their half, and give it to Eleazar the priest, for Yahweh`s heave-offering.
from their half ye do take, and thou hast given to Eleazar  the priest -- the heave-offering of
 Jehovah.
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30 Et de la moitié qui revient aux fils d'Israël, tu prendras une part sur cinquante des 
hommes, du gros bétail, des ânes, et du menu bétail, de toutes les bêtes, et tu les 
donneras aux Lévites, qui vaquent au service du tabernacle de l'Éternel.

Of the children of Israel`s half, you shall take one drawn out of every fifty, of the persons, 
of the oxen, of the donkeys, and of the flocks, [even] of all the cattle, and give them to the
 Levites, who keep the charge of the tent of Yahweh.
`And from the sons of Israel`s half thou dost take one  possession out of fifty, of man, of 
the herd, of the asses, and  of the flock, of all the cattle, and thou hast given them to  the 
Levites keeping the charge of the tabernacle of Jehovah.`

31 Et Moïse et Éléazar, le sacrificateur, firent comme l'Éternel l'avait commandé à Moïse.
Moses and Eleazar the priest did as Yahweh commanded Moses.
And Moses doth -- Eleazar the priest also -- as Jehovah  hath commanded Moses.

32 Et ce qui fut pris, le reste du pillage dont le peuple de l'armée s'était emparé, était de six 
cent soixante-quinze mille têtes de menu bétail,

Now the prey, over and above the booty which the men of war took, was six hundred 
seventy-five thousand sheep,
And the prey, the residue of the spoil which the people of  the host have spoiled, is of the 
flock six hundred thousand,  and seventy thousand, and five thousand;

33 soixante-douze mille têtes de gros bétail,
and seventy-two thousand oxen,
and of the herd two and seventy thousand;

34 soixante et un mille ânes,
and seventy-one thousand donkeys,
and of asses one and sixty thousand;
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35 et les personnes, les femmes qui n'avaient pas eu compagnie d'homme, en tout, trente-
deux mille âmes.

and thirty-two thousand persons in all, of the women who had not known man by lying with
 him.
and of human beings -- of the women who have not known the  lying of a male -- all the 
persons [are] two and thirty  thousand.

36 Et la moitié, la part de ceux qui étaient allés à l'armée, fut, en nombre, de trois cent 
trente-sept mille cinq cents têtes de menu bétail,
The half, which was the portion of those who went out to war, was in number three 
hundred thirty-seven thousand five hundred sheep:

And the half -- the portion of those who go out into the  host -- the number of the flock is 
three hundred thousand, and  thirty thousand, and seven thousand and five hundred.

37 -et le tribut pour l'Éternel, du menu bétail, fut de six cent soixante-quinze;
and Yahweh`s tribute of the sheep was six hundred seventy-five.
And the tribute to Jehovah of the sheep is six hundred  five and seventy;

38 -et trente-six mille têtes de de gros bétail, dont le tribut pour l'Éternel fut de soixante-
douze;
The oxen were thirty-six thousand; of which Yahweh`s tribute was seventy-two.
and the herd [is] six and thirty thousand, and their  tribute to Jehovah [is] two and seventy;

39 et trente mille cinq cents ânes, dont le tribut pour l'Éternel fut de soixante et un;
The donkeys were thirty thousand five hundred; of which Yahweh`s tribute was sixty-one.
and the asses [are] thirty thousand and five hundred, and  their tribute to Jehovah [is] one 
and sixty;
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40 et seize mille personnes, dont le tribut pour l'Éternel fut de trente-deux âmes.
The persons were sixteen thousand; of whom Yahweh`s tribute was thirty-two persons.
and the human beings [are] sixteen thousand, and their  tribute to Jehovah [is] two and 
thirty persons.

41 Et Moïse donna le tribu de l'offrande élevée de l'Éternel à Éléazar, le sacrificateur, 
comme l'Éternel l'avait commandé à Moïse.
Moses gave the tribute, which was Yahweh`s heave-offering, to Eleazar the priest, as 
Yahweh commanded Moses.

And Moses giveth the tribute -- Jehovah`s heave-offering  -- to Eleazar the priest, as 
Jehovah hath commanded Moses.

42 Et de la moitié qui revenait aux fils d'Israël, que Moïse avait séparée de celle des 
hommes qui avaient été à la guerre,

Of the children of Israel`s half, which Moses divided off from the men who warred
And of the sons of Israel`s half, which Moses halved from  the men who war --

43 (or la moitié qui était à l'assemblée fut de trois cent trente-sept mille cinq cents têtes de 
menu bétail,
(now the congregation`s half was three hundred thirty-seven thousand five hundred sheep,
and the company`s half is, of the flock three hundred  thousand, and thirty thousand, 
seven thousand and five hundred;

44 trente-six mille têtes de gros bétail,
and thirty-six thousand oxen,
and of the herd six and thirty thousand;
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45 trente mille cinq cents ânes,
and thirty thousand five hundred donkeys,
and of asses thirty thousand and five hundred;

46 et seize mille personnes),....
and sixteen thousand persons),
and of human beings sixteen thousand --

47 de cette moitié qui était aux fils d'Israël, Moïse prit une part sur cinquante tant des 
hommes que du bétail, et les donna aux Lévites, qui vaquent au service du tabernacle de 
l'Éternel, comme l'Éternel l'avait commandé à Moïse.

even of the children of Israel`s half, Moses took one drawn out of every fifty, both of man 
and of animal, and gave them to the Levites, who kept the charge of the tent of Yahweh; 
as Yahweh commanded Moses.
Moses taketh from the sons of Israel`s half the one  possession from the fifty, of man and 
of beast, and giveth them  to the Levites keeping the charge of the tabernacle of Jehovah,
  as Jehovah hath commanded Moses.

48 ¶ Et ceux qui étaient préposés sur les milliers de l'armée, les chefs de milliers et les 
chefs de centaines, s'approchèrent de Moïse;
The officers who were over the thousands of the host, the captains of thousands, and the 
captains of hundreds, came near to Moses;

And the inspectors whom the thousands of the host hath,  (heads of the thousands and 
heads of the hundreds), draw near  unto Moses,
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49 et ils dirent à Moïse: Tes serviteurs ont relevé la somme des hommes de guerre qui sont 
sous notre main, et il ne manque pas un seul homme d'entre nous.

and they said to Moses, Your servants have taken the sum of the men of war who are under
 our charge, and there lacks not one man of us.
and they say unto Moses, `Thy servants have taken up the  sum of the men of war who [are] 
with us, and not a man of us  hath been missed;

50 Et nous présentons une offrande à l'Éternel, chacun ce qu'il a trouvé, des objets d'or, des 
bracelets pour les bras, et des bracelets pour les mains, des anneaux, des pendants 
d'oreilles, et des colliers, afin de faire propitiation pour nos âmes devant l'Éternel.
We have brought Yahweh`s offering, what every man has gotten, of jewels of gold, ankle-
chains, and bracelets, signet-rings, ear-rings, and armlets, to make atonement for our 
souls before Yahweh.

and we bring near Jehovah`s offering, each that which he  hath found, vessels of gold -- 
chain, and bracelet, seal-ring,  [ear]-ring, and bead -- to make atonement for ourselves 
before  Jehovah.`

51 Et Moïse et Éléazar, le sacrificateur, prirent d'eux cet or, tous les objets ouvragés.
Moses and Eleazar the priest took the gold of them, even all worked jewels.
And Moses receiveth -- Eleazar the priest also -- the gold  from them, every made vessel,

52 Et tout l'or de l'offrande élevée, qu'ils avaient offert à l'Éternel, fut de seize mille sept 
cent cinquante sicles, de la part des chefs de milliers et des chefs de centaines;
All the gold of the heave-offering that they offered up to Yahweh, of the captains of 
thousands, and of the captains of hundreds, was sixteen thousand seven hundred fifty 
shekels.

and all the gold of the heave-offering which they have  lifted up to Jehovah is sixteen 
thousand seven hundred and  fifty shekels, from heads of the thousands, and from heads 
of  the hundreds;
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53 (les hommes de l'armée avaient pillé chacun pour soi).
([For] the men of war had taken booty, every man for himself.)
(the men of the host have spoiled each for himself);

54 Et Moïse et Éléazar, le sacrificateur, prirent l'or des chefs de milliers et des chefs de 
centaines, et l'apportèrent à la tente d'assignation, comme mémorial pour les fils 
d'Israël, devant l'Éternel.
Moses and Eleazar the priest took the gold of the captains of thousands and of hundreds, 
and brought it into the tent of meeting, for a memorial for the children of Israel before 
Yahweh.

and Moses taketh -- Eleazar the priest also -- the gold  from the heads of the thousands and 
of the hundreds, and they  bring it in unto the tent of meeting -- a memorial for the sons  of 
Israel before Jehovah.

1 ¶ Et les troupeaux des fils de Ruben et des fils de Gad étaient en grand nombre, en très-
grande quantité. Et ils virent le pays de Jahzer et le pays de Galaad, et voici, le lieu était 
un lieu propre pour des troupeaux.

Now the children of Reuben and the children of Gad had a very great multitude of cattle: 
and when they saw the land of Jazer, and the land of Gilead, that behold, the place was a 
place for cattle;
And much cattle hath been to the sons of Reuben and to the  sons of Gad, very many; and 
they see the land of Jazer, and the  land of Gilead, and lo, the place [is] a place [for] 

2 Et les fils de Gad et les fils de Ruben vinrent, et parlèrent à Moïse et à Éléazar, le 
sacrificateur, et aux princes de l'assemblée, disant:
the children of Gad and the children of Reuben came and spoke to Moses, and to Eleazar 
the priest, and to the princes of the congregation, saying,

and the sons of Gad, and the sons of Reuben, come in and  speak unto Moses, and unto 
Eleazar the priest, and unto the  princes of the company, saying:
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3 Ataroth, et Dibon, et Jahzer, et Nimra, et Hesbon, et Elhalé, et Sebam, et Nebo, et Béon,
Ataroth, and Dibon, and Jazer, and Nimrah, and Heshbon, and Elealeh, and Sebam, and 
Nebo, and Beon,
`Ataroth, and Dibon, and Jazer, and Nimrah, and Heshbon,  and Elealeh, and Shebam, and 
Nebo, and Beon --

4 le pays que l'Éternel a frappé devant l'assemblée d'Israël, est un pays propre pour des 
troupeaux, et tes serviteurs ont des troupeaux.
the land which Yahweh struck before the congregation of Israel, is a land for cattle; and 
your servants have cattle.

the land which Jehovah hath smitten before the company of  Israel, is a land for cattle, 
and thy servants have cattle.`

5 Et ils dirent: Si nous avons trouvé faveur à tes yeux, que ce pays soit donné en possession
 à tes serviteurs; ne nous fais pas passer le Jourdain.

They said, If we have found favor in your sight, let this land be given to your servants for a 
possession; don`t bring us over the Jordan.
And they say, `If we have found grace in thine eyes, let  this land be given to thy servants 
for a possession; cause us  not to pass over the Jordan.`

6 Et Moïse dit aux fils de Gad et aux fils de Ruben: Vos frères iront-ils à la guerre, et vous, 
vous habiterez ici?
Moses said to the children of Gad, and to the children of Reuben, Shall your brothers go to 
the war, and shall you sit here?

And Moses saith to the sons of Gad and to the sons of  Reuben, `Do your brethren go in to 
the battle, and ye -- do ye  sit here?
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7 Et pourquoi découragez-vous les fils d'Israël de passer dans le pays que l'Éternel leur a 
donné?

Why discourage you the heart of the children of Israel from going over into the land which 
Yahweh has given them?
and why discourage ye the heart of the sons of Israel from  passing over unto the land 
which Jehovah hath given to them?

8 Ainsi firent vos pères lorsque je les envoyai de Kadès-Barnéa pour voir le pays:
Thus did your fathers, when I sent them from Kadesh-barnea to see the land.
`Thus did your fathers in my sending them from  Kadesh-Barnea to see the land;

9 ils montèrent à la vallée d'Eshcol, et virent le pays; et ils découragèrent les fils d'Israël, 
afin qu'ils n'entrassent pas dans le pays que l'Éternel leur avait donné.

For when they went up to the valley of Eshcol, and saw the land, they discouraged the 
heart of the children of Israel, that they should not go into the land which Yahweh had 
given them.
and they go up unto the valley of Eshcol, and see the land,  and discourage the heart of 
the sons of Israel so as not to go  in unto the land which Jehovah hath given to them;

10 Et la colère de l'Éternel s'embrasa en ce jour-là, et il jura, disant:
Yahweh`s anger was kindled in that day, and he swore, saying,
and the anger of Jehovah burneth in that day, and He  sweareth, saying,
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11 Si les hommes qui sont montés d'Égypte, depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, voient la 
terre que j'ai promise par serment à Abraham, à Isaac, et à Jacob! car ils ne m'ont pas 
pleinement suivi,

Surely none of the men who came up out of Egypt, from twenty years old and upward, shall
 see the land which I swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob; because they have not 
wholly followed me:
They do not see -- the men who are coming up out of Egypt  from a son of twenty years and 
upward -- the ground which I  have sworn to Abraham, to Isaac, and to Jacob, for they have
  not been fully after Me;

12 -excepté Caleb, fils de Jéphunné, le Kenizien, et Josué, fils de Nun, car ils ont 
pleinement suivi l'Éternel.
save Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite, and Joshua the son of Nun; because they 
have wholly followed Yahweh.

save Caleb son of Jephunneh the Kenezite, and Joshua son  of Nun, for they have been 
fully after Jehovah;

13 Et la colère de l'Éternel s'embrasa contre Israël, et il les a fait errer dans le désert 
quarante ans, jusqu'à ce qu'ait péri toute la génération qui avait fait ce qui est mauvais 
aux yeux de l'Éternel.

Yahweh`s anger was kindled against Israel, and he made them wander back and forth in 
the wilderness forty years, until all the generation, who had done evil in the sight of 
Yahweh, was consumed.
and the anger of Jehovah burneth against Israel, and He  causeth them to wander in the 
wilderness forty years, until the  consumption of all the generation which is doing the evil 
thing  in the eyes of Jehovah.

14 Et voici, vous vous êtes levés à la place de vos pères, une progéniture d'hommes 
pécheurs, pour ajouter encore à l'ardeur de la colère de l'Éternel contre Israël.
Behold, you are risen up in your fathers` place, an increase of sinful men, to augment yet 
the fierce anger of Yahweh toward Israel.

`And lo, ye have risen in the stead of your fathers, an  increase of men -- sinners, to add yet
 to the fury of the anger  of Jehovah toward Israel;
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15 Si vous vous détournez de lui, il le laissera encore dans le désert, et vous détruirez tout 
ce peuple.

For if you turn away from after him, he will yet again leave them in the wilderness; and you
 will destroy all this people.
when ye turn back from after Him, then He hath added yet  to leave him in the wilderness, 
and ye have done corruptly to  all this people.`

16 ¶ Et ils s'approchèrent de lui, et dirent: Nous bâtirons ici des enclos pour nos troupeaux, 
et des villes pour nos petits enfants;
They came near to him, and said, We will build sheepfolds here for our cattle, and cities 
for our little ones:

And they come nigh unto him, and say, `Folds for the flock  we build for our cattle here, 
and cities for our infants;

17 et nous nous équiperons promptement pour marcher devant les fils d'Israël, jusqu'à ce 
que nous les ayons introduits en leur lieu; et nos petits enfants habiteront dans les villes 
fortes, à cause des habitants du pays.

but we ourselves will be ready armed to go before the children of Israel, until we have 
brought them to their place: and our little ones shall dwell in the fortified cities because 
of the inhabitants of the land.
and we -- we are armed hasting before the sons of Israel  till that we have brought them in 
unto their place; and our  infants have dwelt in the cities of defence because of the  
inhabitants of the land;

18 Nous ne reviendrons pas dans nos maisons, jusqu'à ce que les fils d'Israël aient pris 
possession chacun de son héritage;
We will not return to our houses, until the children of Israel have inherited every man his 
inheritance.

we do not turn back unto our houses till the sons of  Israel have inherited each his 
inheritance,
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19 car nous n'hériterons pas avec eux au delà du Jourdain, ni plus loin, parce que notre 
héritage nous est échu, à nous, de ce côté du Jourdain, vers le levant.

For we will not inherit with them on the other side of the Jordan, and forward; because our
 inheritance is fallen to us on this side of the Jordan eastward.
for we do not inherit with them beyond the Jordan and  yonder, for our inheritance hath 
come unto us beyond the Jordan  at the [sun]-rising.`

20 Et Moïse leur dit: Si vous faites cela, si vous vous équipez devant l'Éternel pour la guerre,
Moses said to them, If you will do this thing, if you will arm yourselves to go before 
Yahweh to the war,

And Moses saith unto them, `If ye do this thing: if ye are  armed before Jehovah for battle,

21 et que tous ceux d'entre vous qui sont équipés, passent le Jourdain devant l'Éternel, 
jusqu'à ce qu'il ait dépossédé ses ennemis devant lui,

and every armed man of you will pass over the Jordan before Yahweh, until he has driven 
out his enemies from before him,
and every armed one of you hath passed over the Jordan  before Jehovah, till his 
dispossessing His enemies from before  Him,

22 et que le pays soit subjugué devant l'Éternel, et qu'ensuite vous vous en retourniez, alors 
vous serez innocents, envers l'Éternel et envers Israël; et ce pays-ci sera votre possession
 devant l'Éternel.
and the land is subdued before Yahweh; then afterward you shall return, and be guiltless 
towards Yahweh, and towards Israel; and this land shall be to you for a possession before 
Yahweh.

and the land hath been subdued before Jehovah -- then  afterwards ye do turn back, and 
have been acquitted by Jehovah,  and by Israel; and this land hath been to you for a 
possession  before Jehovah.
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23 Mais si vous ne faites pas ainsi, voici, vous pécherez contre l'Éternel; et sachez que votre 
péché vous trouvera.

But if you will not do so, behold, you have sinned against Yahweh; and be sure your sin 
will find you out.
`And if ye do not so, lo, ye have sinned against Jehovah,  and know ye your sin, that it 
doth find you;

24 Bâtissez-vous des villes pour vos petits enfants, et des enclos pour vos troupeaux; et ce 
qui est sorti de votre bouche, faites-le.
Build you cities for your little ones, and folds for your sheep; and do that which has 
proceeded out of your mouth.

build for yourselves cities for your infants, and folds  for your flock, and that which is 
going out from your mouth do  ye.`

25 Et les fils de Gad et les fils de Ruben parlèrent à Moïse, disant: Tes serviteurs feront 
comme mon seigneur l'a commandé.

The children of Gad and the children of Reuben spoke to Moses, saying, Your servants will
 do as my lord commands.
And the sons of Gad and the sons of Reuben speak unto  Moses, saying, `Thy servants do 
as my lord is commanding;

26 Nos petits enfants, nos femmes, nos troupeaux et toutes nos bêtes seront là, dans les 
villes de Galaad;
Our little ones, our wives, our flocks, and all our cattle, shall be there in the cities of 
Gilead;

our infants, our wives, our cattle, and all our beasts,  are there in cities of Gilead,
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27 et tes serviteurs, tous équipés pour l'armée, passeront devant l'Éternel pour aller à la 
guerre, comme mon seigneur l'a dit.

but your servants will pass over, every man who is armed for war, before Yahweh to battle, 
as my lord says.
and thy servants pass over, every armed one of the host,  before Jehovah, to battle, as my 
lord is saying.`

28 ¶ Et Moïse commanda à leur sujet à Éléazar, le sacrificateur, et à Josué, fils de Nun, et 
aux chefs des pères des tribus des fils d'Israël;
So Moses gave charge concerning them to Eleazar the priest, and to Joshua the son of 
Nun, and to the heads of the fathers` [houses] of the tribes of the children of Israel.

And Moses commandeth concerning them Eleazar the priest,  and Joshua son of Nun, and 
the heads of the fathers of the  tribes of the sons of Israel;

29 et Moïse leur dit: Si les fils de Gad et les fils de Ruben passent avec vous le Jourdain 
devant l'Éternel, tous équipés pour la guerre, et que le pays soit subjugué devant vous, 
vous leur donnerez le pays de Galaad en possession.

Moses said to them, If the children of Gad and the children of Reuben will pass with you 
over the Jordan, every man who is armed to battle, before Yahweh, and the land shall be 
subdued before you; then you shall give them the land of Gilead for a possession:
and Moses saith unto them, `If the sons of Gad and the  sons of Reuben pass over with you 
the Jordan, every one armed  for battle, before Jehovah, and the land hath been subdued  
before you, then ye have given to them the land of Gilead for a  possession;

30 Mais s'ils ne passent pas équipés avec vous, alors ils auront des possessions au milieu de
 vous dans le pays de Canaan.
but if they will not pass over with you armed, they shall have possessions among you in 
the land of Canaan.

and if they do not pass over armed with you, then they  have possessions in your midst in 
the land of Canaan.`
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31 Et les fils de Gad et les fils de Ruben répondirent, disant: Nous ferons ainsi que l'Éternel a
 dit à tes serviteurs;

The children of Gad and the children of Reuben answered, saying, As Yahweh has said to 
your servants, so will we do.
And the sons of Gad and the sons of Reuben answer, saying,  `That which Jehovah hath 
spoken unto thy servants -- so we do;

32 nous passerons équipés devant l'Éternel dans le pays de Canaan, et la possession de 
notre héritage en deçà du Jourdain sera à nous.
We will pass over armed before Yahweh into the land of Canaan, and the possession of 
our inheritance [shall remain] with us beyond the Jordan.

we -- we pass over armed before Jehovah [to] the land of  Canaan, and with us [is] the 
possession of our inheritance  beyond the Jordan.`

33 Et Moïse leur donna, -aux fils de Gad, et aux fils de Ruben, et à la demi-tribu de Manassé, 
fils de Joseph, -le royaume de Sihon, roi des Amoréens, et le royaume d'Og, roi de Basan, 
le pays, selon ses villes, dans leurs confins, les villes du pays à l'entour.

Moses gave to them, even to the children of Gad, and to the children of Reuben, and to the
 half-tribe of Manasseh the son of Joseph, the kingdom of Sihon king of the Amorites, and 
the kingdom of Og king of Bashan, the land, according to the cities of it with [their] 
borders, even the cities of the land round about.
And Moses giveth to them, to the sons of Gad, and to the  sons of Reuben, and to the half 
of the tribe of Manasseh son of  Joseph, the kingdom of Sihon king of the Amorite, and the
  kingdom of Og king of Bashan, the land by its cities, in the  borders, the cities of the land
 round about.

34 -Et les fils de Gad bâtirent Dibon, et Ataroth, et Aroër,
The children of Gad built Dibon, and Ataroth, and Aroer,
And the sons of Gad build Dihon, and Ataroth, and Aroer,
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35 et Atroth-Shophan, et Jahzer, et Jogbeha,
and Atrothshophan, and Jazer, and Jogbehah,
and Atroth, Shophan, and Jaazer, and Jogbehah,

36 et Beth-Nimra, et Beth-Haran villes fortes, et des enclos pour le petit bétail.
and Beth-nimrah, and Beth-haran: fortified cities, and folds for sheep.
and Beth-Nimrah, and Beth-Haran, cities of defence, and  sheepfolds.

37 -Et les fils de Ruben bâtirent Hesbon, et Elhalé,
The children of Reuben built Heshbon, and Elealeh, and Kiriathaim,
And the sons of Reuben have build Heshbon, and Elealeh,  and Kirjathaim,

38 et Kiriathaïm, et Nebo, et Baal-Méon, dont les noms furent changés, et Sibma; et ils 
donnèrent d'autres noms aux villes qu'ils bâtirent.
and Nebo, and Baal-meon, (their names being changed,) and Sibmah: and they gave other 
names to the cities which they built.

and Nebo, and Baal-Meon (changed in name), and Shibmah,  and they call by [these] 
names the names of the cities which  they have built.

39 -Et les fils de Makir, fils de Manassé, allèrent dans le pays de Galaad, et les prirent, et 
dépossédèrent les Amoréens qui y étaient.

The children of Machir the son of Manasseh went to Gilead, and took it, and dispossessed 
the Amorites who were therein.
And sons of Machir son of Manasseh go to Gilead, and  capture it, and dispossess the 
Amorite, who [is] in it;
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40 Et Moïse donna Galaad à Makir, fils de Manassé, et il y habita.
Moses gave Gilead to Machir the son of Manasseh; and he lived therein.
and Moses giveth Gilead to Machir son of Manasseh, and he  dwelleth in it.

41 Et Jaïr, fils de Manassé, alla, et prit leurs bourgs, et les appela bourgs de Jaïr.
Jair the son of Manasseh went and took the towns of it, and called them Havvoth-jair.
And Jair son of Manasseh hath gone and captureth their  towns, and calleth them `Towns 
of Jair;`

42 Et Nobakh alla, et prit Kenath et les villages de son ressort, et il l'appela Nobakh, d'après 
son nom.

Nobah went and took Kenath, and the villages of it, and called it Nobah, after his own 
name.
and Nobah hath gone and captureth Kenath, and its  villages, and calleth it Nobah, by his 
own name.

1 ¶ Ce sont ici les traites des fils d'Israël, qui sortirent du pays d'Égypte, selon leurs 
armées, sous la main de Moïse et d'Aaron.
These are the journeys of the children of Israel, when they went forth out of the land of 
Egypt by their hosts under the hand of Moses and Aaron.

These [are] journeys of the sons of Israel who have come  out of the land of Egypt, by their 
hosts, by the hand of Moses  and Aaron;

2 Et Moïse écrivit leurs départs, selon leurs traites, suivant le commandement de l'Éternel; 
et ce sont ici leurs traites, selon leurs départs.

Moses wrote their goings out according to their journeys by the commandment of Yahweh:
 and these are their journeys according to their goings out.
and Moses writeth their outgoings, by their journeys, by  the command of Jehovah; and 
these [are] their journeys, by  their outgoings:
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3 Ils partirent de Ramsès, le premier mois, le quinzième jour du premier mois: le lendemain 
de la Pâque, les fils d'Israël sortirent à main levée, aux yeux de tous les Égyptiens;

They journeyed from Rameses in the first month, on the fifteenth day of the first month; on 
the next day after the Passover the children of Israel went out with a high hand in the sight
 of all the Egyptians,
And they journey from Rameses in the first month, on the  fifteenth day of the first month, 
on the morrow of the passover  have the sons of Israel gone out with a high hand, before 
the  eyes of all the Egyptians --

4 et les Égyptiens enterraient ceux que l'Éternel avait frappés parmi eux, tous les premiers-
nés; et l'Éternel avait exécuté des jugements sur leurs dieux.
while the Egyptians were burying all their firstborn, whom Yahweh had struck among 
them: on their gods also Yahweh executed judgments.

and the Egyptians are burying those whom Jehovah hath  smitten among them, every first-
born, and on their gods hath  Jehovah done judgments --

5 Et les fils d'Israël partirent de Ramsès, et campèrent à Succoth.
The children of Israel journeyed from Rameses, and encamped in Succoth.
and the sons of Israel journey from Rameses, and encamp in  Succoth.

6 Et ils partirent de Succoth, et campèrent à Étham, qui est à l'extrémité du désert.
They journeyed from Succoth, and encamped in Etham, which is in the edge of the 
wilderness.

And they journey from Succoth, and encamp in Etham, which  [is] in the extremity of the 
wilderness;
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7 Et ils partirent d'Étham et retournèrent à Pi-Hahiroth, qui est vis-à-vis de Baal-Tsephon, et 
campèrent devant Migdol.

They journeyed from Etham, and turned back to Pihahiroth, which is before Baal-zephon: 
and they encamped before Migdol.
and they journey from Etham, and turn back on Pi-Hahiroth,  which [is] on the front of Baal-
Zephon, and they encamp before  Migdol.

8 Et ils partirent de devant Hahiroth, et passèrent au milieu de la mer, vers le désert, et 
allèrent le chemin de trois jours dans le désert d'Étham, et campèrent à Mara.
They journeyed from before Hahiroth, and passed through the midst of the sea into the 
wilderness: and they went three days` journey in the wilderness of Etham, and encamped 
in Marah.

And they journey from Pi-Hahiroth, and pass over through  the midst of the sea, into the 
wilderness, and go a journey of  three days in the wilderness of Etham, and encamp in 
Marah.

9 Et ils partirent de Mara, et vinrent à Élim; et à Élim, il y avait douze fontaines d'eau et 
soixante-dix palmiers, et ils campèrent là.

They journeyed from Marah, and came to Elim: and in Elim were twelve springs of water, 
and seventy palm-trees; and they encamped there.
And they journey from Marah, and come in to Elim, and in  Elim [are] twelve fountains of 
waters, and seventy palm trees,  and they encamp there;

10 Et ils partirent d'Élim, et campèrent près de la mer Rouge.
They journeyed from Elim, and encamped by the Red Sea.
and they journey from Elim, and encamp by the Red Sea.
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11 Et ils partirent de la mer Rouge, et campèrent dans le désert de Sin.
They journeyed from the Red Sea, and encamped in the wilderness of Sin.
And they journey from the Red Sea, and encamp in the  wilderness of Sin;

12 Et ils partirent du désert de Sin, et campèrent à Dophka.
They journeyed from the wilderness of Sin, and encamped in Dophkah.
and they journey from the wilderness of Sin, and encamp in  Dophkah.

13 Et ils partirent de Dophka, et campèrent à Alush.
They journeyed from Dophkah, and encamped in Alush.
And they journey from Dophkah, and encamp in Alush;

14 Et ils partirent d'Alush, et campèrent à Rephidim, où il n'y avait pas d'eau à boire pour le 
peuple.
They journeyed from Alush, and encamped in Rephidim, where was no water for the 
people to drink.

and they journey from Alush, and encamp in Rephidim; and  there was there no water for 
the people to drink.

15 Et ils partirent de Rephidim, et campèrent dans le désert de Sinaï.
They journeyed from Rephidim, and encamped in the wilderness of Sinai.
And they journey from Rephidim, and encamp in the  wilderness of Sinai;

16 Et ils partirent du désert de Sinaï, et campèrent à Kibroth-Hattaava.
They journeyed from the wilderness of Sinai, and encamped in Kibroth-hattaavah.
and they journey from the wilderness of Sinai, and encamp  in Kibroth-Hattaavah.
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17 Et ils partirent de Kibroth-Hattaava, et campèrent à Hatséroth.
They journeyed from Kibroth-hattaavah, and encamped in Hazeroth.
And they journey from Kibroth-Hattaavah, and encamp in  Hazeroth;

18 Et ils partirent de Hatséroth, et campèrent à Rithma.
They journeyed from Hazeroth, and encamped in Rithmah.
and they journey from Hazeroth, and encamp in Rithmah.

19 Et ils partirent de Rithma, et campèrent à Rimmon-Pérets.
They journeyed from Rithmah, and encamped in Rimmon-perez.
And they journey from Rithmah, and encamp in Rimmon-Parez;

20 Et ils partirent de Rimmon-Pérets, et campèrent à Libna.
They journeyed from Rimmon-perez, and encamped in Libnah.
and they journey from Rimmon-Parez, and encamp in Libnah.

21 Et ils partirent de Libna, et campèrent à Rissa.
They journeyed from Libnah, and encamped in Rissah.
And they journey from Libnah, and encamp in Rissah;

22 Et ils partirent de Rissa, et campèrent à Kehélatha.
They journeyed from Rissah, and encamped in Kehelathah.
and they journey from Rissah, and encamp in Kehelathah.
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23 Et ils partirent de Kehélatha, et campèrent dans la montagne de Shapher.
They journeyed from Kehelathah, and encamped in Mount Shepher.
And they journey from Kehelathah, and encamp in mount  Shapher;

24 Et ils partirent de la montagne de Shapher, et campèrent à Harada.
They journeyed from Mount Shepher, and encamped in Haradah.
and they journey from mount Shapher, and encamp in  Haradah.

25 Et ils partirent de Harada, et campèrent à Makhéloth.
They journeyed from Haradah, and encamped in Makheloth.
And they journey from Haradah, and encamp in Makheloth;

26 Et ils partirent de Makhéloth, et campèrent à Thakhath.
They journeyed from Makheloth, and encamped in Tahath.
and they journey from Makheloth, and encamp in Tahath.

27 Et ils partirent de Thakhath, et campèrent à Thérakh.
They journeyed from Tahath, and encamped in Terah.
And they journey from Tahath, and encamp in Tarah;

28 Et ils partirent de Thérakh, et campèrent à Mithka.
They journeyed from Terah, and encamped in Mithkah.
and they journey from Tarah, and encamp in Mithcah.
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29 Et ils partirent de Mithka, et campèrent à Hashmona.
They journeyed from Mithkah, and encamped in Hashmonah.
And they journey from Mithcah, and encamp in Hashmonah;

30 Et ils partirent de Hashmona, et campèrent à Moséroth.
They journeyed from Hashmonah, and encamped in Moseroth.
and they journey from Hashmonah, and encamp in Moseroth.

31 Et ils partirent de Moséroth, et campèrent à Bené-Jaakan.
They journeyed from Moseroth, and encamped in Bene-jaakan.
And they journey from Moseroth, and encamp in Bene-Jaakan;

32 Et ils partirent de Bené-Jaakan et campèrent à Hor-Guidgad.
They journeyed from Bene-jaakan, and encamped in Hor-haggidgad.
and they journey from Bene-Jaakan, and encamp at  Hor-Hagidgad.

33 Et ils partirent de Hor-Guidgad, et campèrent à Jotbatha.
They journeyed from Hor-haggidgad, and encamped in Jotbathah.
And they journey from Hor-Hagidgad, and encamp in  Jotbathah;

34 Et ils partirent de Jotbatha, et campèrent à Abrona.
They journeyed from Jotbathah, and encamped in Abronah.
and they journey from Jotbathah, and encamp in Ebronah.
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35 Et ils partirent d'Abrona, et campèrent à Etsion-Guéber.
They journeyed from Abronah, and encamped in Ezion-geber.
And they journey from Ebronah, and encamp in Ezion-Gaber;

36 Et ils partirent d'Etsion-Guéber, et campèrent dans le désert de Tsin, qui est Kadès.
They journeyed from Ezion-geber, and encamped in the wilderness of Zin (the same is 
Kadesh).

and they journey from Ezion-Gaber, and encamp in the  wilderness of Zin, which [is] 
Kadesh.

37 Et ils partirent de Kadès, et campèrent dans la montagne de Hor, aux confins du pays 
d'Édom.

They journeyed from Kadesh, and encamped in Mount Hor, in the edge of the land of 
And they journey from Kadesh, and encamp in mount Hor, in  the extremity of the land of 
Edom.

38 Et Aaron le sacrificateur monta sur la montagne de Hor, suivant le commandement de 
l'Éternel, et il y mourut, en la quarantième année après que les fils d'Israël furent sortis du
 pays d'Égypte, le cinquième mois, le premier jour du mois:
Aaron the priest went up into Mount Hor at the commandment of Yahweh, and died there, 
in the fortieth year after the children of Israel were come out of the land of Egypt, in the 
fifth month, on the first day of the month.

And Aaron the priest goeth up unto mount Hor, by the  command of Jehovah, and dieth 
there, in the fortieth year of  the going out of the sons of Israel from the land of Egypt, in  
the fifth month, on the first of the month;

39 et Aaron était âgé de cent vingt-trois ans quand il mourut sur la montagne de Hor.
Aaron was one hundred twenty-three years old when he died in Mount Hor.
and Aaron [is] a son of a hundred and twenty and three  years in his dying in mount Hor.
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40 Et le Cananéen, roi d'Arad, qui habitait le midi, dans le pays de Canaan, apprit que les fils
 d'Israël venaient.

The Canaanite, the king of Arad, who lived in the South in the land of Canaan, heard of 
the coming of the children of Israel.
And the Canaanite -- king Arad -- who is dwelling in the  south, in the land of Canaan, 
heareth of the coming of the sons  of Israel.

41 Et ils partirent de la montagne de Hor, et campèrent à Tsalmona.
They journeyed from Mount Hor, and encamped in Zalmonah.
And they journey from mount Hor, and encamp in Zalmonah;

42 Et ils partirent de Tsalmona, et campèrent à Punon.
They journeyed from Zalmonah, and encamped in Punon.
and they journey from Zalmonah, and encamp in Punon.

43 Et ils partirent de Punon, et campèrent à Oboth.
They journeyed from Punon, and encamped in Oboth.
And they journey from Punon, and encamp in Oboth;

44 Et ils partirent d'Oboth, et campèrent à Ijim-Abarim, sur la frontière de Moab.
They journeyed from Oboth, and encamped in Iye-abarim, in the border of Moab.
and they journey from Oboth, and encamp in Ije-Abarim, in  the border of Moab.

45 Et ils partirent d'Ijim, et campèrent à Dibon-Gad.
They journeyed from Iyim, and encamped in Dibon-gad.
And they journey from Iim, and encamp in Dibon-Gad;
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46 Et ils partirent de Dibon-Gad, et campèrent à Almon, vers Diblathaïm.
They journeyed from Dibon-gad, and encamped in Almon-diblathaim.
and they journey from Dibon-Gad, and encamp in  Almon-Diblathaim.

47 Et ils partirent d'Almon vers Diblathaïm, et campèrent dans les montagnes d'Abarim, 
devant Nebo.
They journeyed from Almon-diblathaim, and encamped in the mountains of Abarim, before
 Nebo.

And they journey from Almon-Diblathaim, and encamp in the  mountains of Abarim, before 
Nebo;

48 Et ils partirent des montagnes d'Abarim, et campèrent dans les plaines de Moab, près du 
Jourdain de Jéricho;

They journeyed from the mountains of Abarim, and encamped in the plains of Moab by the 
Jordan at Jericho.
and they journey from the mountains of Abarim, and encamp  in the plains of Moab, by 
Jordan, [near] Jericho.

49 et ils campèrent près du Jourdain depuis Beth-Jeshimoth jusqu'à Abel-Sittim, dans les 
plaines de Moab.
They encamped by the Jordan, from Beth-jeshimoth even to Abel-shittim in the plains of 
Moab.

And they encamp by the Jordan from Beth-Jeshimoth, unto  Abel-Shittim, in the plains of 
Moab.

50 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse, dans les plaines de Moab, près du Jourdain de Jéricho, 
Yahweh spoke to Moses in the plains of Moab by the Jordan at Jericho, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, in the plains of Moab, by  Jordan, [near] Jericho, 
saying,
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51 Parle aux fils d'Israël, et dis-leur: Quand vous aurez passé le Jourdain et que vous serez 
entrés dans le pays de Canaan,

Speak to the children of Israel, and tell them, When you pass over the Jordan into the land
 of Canaan,
`Speak unto the sons of Israel, and thou hast said unto  them, When ye are passing over 
the Jordan unto the land of  Canaan,

52 vous déposséderez tous les habitants du pays devant vous, et vous détruirez toutes leurs 
figures sculptées, et vous détruirez toutes leurs images de fonte, et vous dévasterez tous 
leurs hauts lieux;
then you shall drive out all the inhabitants of the land from before you, and destroy all 
their figured [stones], and destroy all their molten images, and demolish all their high 
places:

then ye have dispossessed all the inhabitants of the land  from before you, and have 
destroyed all their imagery, yea, all  their molten images ye destroy, and all their high 
places ye  lay waste,

53 et vous prendrez possession du pays, et vous y habiterez, car je vous ai donné le pays 
pour le posséder.

and you shall take possession of the land, and dwell therein; for to you have I given the 
land to possess it.
and ye have possessed the land, and dwelt in it, for to  you I have given the land -- to 
possess it.
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54 Et vous recevrez le pays en héritage par le sort, selon vos familles: à ceux qui sont 
nombreux, vous augmenterez l'héritage, et à ceux qui sont peu nombreux, vous 
diminuerez l'héritage; là où le sort lui sera échu, là sera l'héritage de chacun: vous 
hériterez selon les tribus de vos pères.

You shall inherit the land by lot according to your families; to the more you shall give the 
more inheritance, and to the fewer you shall give the less inheritance: wherever the lot 
falls to any man, that shall be his; according to the tribes of your fathers shall you inherit.
`And ye have inherited the land by lot, by your families;  to the many ye increase their 
inheritance, and to the few ye  diminish their inheritance; whither the lot goeth out to him,
  it is his; by the tribes of your fathers ye inherit.

55 Et si vous ne dépossédez pas devant vous les habitants du pays, ceux d'entre eux que 
vous laisserez de reste seront comme des épines à vos yeux et comme des piquants dans 
vos côtés, et ils vous opprimeront dans le pays que vous habiterez.
But if you will not drive out the inhabitants of the land from before you, then shall those 
who you let remain of them be as pricks in your eyes, and as thorns in your sides, and they
 shall vex you in the land in which you dwell.

`And if ye do not dispossess the inhabitants of the land  from before you, then it hath been,
 those whom ye let remain of  them, [are] for pricks in your eyes, and for thorns in your  
sides, and they have distressed you on the land in which ye are  dwelling,

56 Et il arrivera que je vous ferai à vous, comme j'ai pensé de leur faire, à eux.
It shall happen that as I thought to do to them, so will I do to you.
and it hath come to pass, as I thought to do to them -- I  do to you.`

1 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,
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2 Commande aux fils d'Israël, et dis-leur: Quand vous serez entrés dans le pays de Canaan, 
ce sera ici le pays qui vous écherra en héritage, le pays de Canaan selon ses limites.

Command the children of Israel, and tell them, When you come into the land of Canaan 
(this is the land that shall fall to you for an inheritance, even the land of Canaan 
according to the borders of it),
`Command the sons of Israel, and thou hast said unto them,  When ye are coming in unto 
the land of Canaan -- this [is] the  land which falleth to you by inheritance, the land of 
Canaan,  by its borders --

3 Votre côté méridional sera depuis le désert de Tsin, le long d'Édom, et votre frontière 
méridionale sera depuis le bout de la mer Salée, vers l'orient;
then your south quarter shall be from the wilderness of Zin along by the side of Edom, and 
your south border shall be from the end of the Salt Sea eastward;

then hath the south quarter been to you from the wilderness  of Zin, by the sides of Edom, 
yea, the south border hath been  to you from the extremity of the Salt Sea, eastward;

4 et votre frontière tournera au midi de la montée d'Akrabbim, et passera vers Tsin; et elle 
s'étendra au midi de Kadès-Barnéa, et sortira par Hatsar-Addar, et passera vers Atsmon;

and your border shall turn about southward of the ascent of Akrabbim, and pass along to 
Zin; and the goings out of it shall be southward of Kadesh-barnea; and it shall go forth to 
Hazar-addar, and pass along to Azmon;
and the border hath turned round to you from the south to  the ascent of Akrabbim, and 
hath passed on to Zin, and its  outgoings have been from the south to Kadesh-Barnea, and 
it  hath gone out at Hazar-Addar, and hath passed on to Azmon;

5 et la frontière tournera depuis Atsmon vers le torrent d'Égypte, et aboutira à la mer.
and the border shall turn about from Azmon to the brook of Egypt, and the goings out of it 
shall be at the sea.

and the border hath turned round from Azmon to the brook of  Egypt, and its outgoings 
have been at the sea.
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6 Et, pour frontière occidentale, vous aurez la grande mer et ses côtes; ce sera là votre 
frontière occidentale.

For the western border, you shall have the great sea and the border [of it]: this shall be 
your west border.
`As to the west border, even the great sea hath been to you  a border; this is to you the 
west border.

7 Et ce sera ici votre frontière septentrionale: depuis la grande mer vous marquerez pour 
vous la montagne de Hor;
This shall be your north border: from the great sea you shall mark out for you Mount Hor;
`And this is to you the north border: from the great sea ye  mark out for yourselves mount 
Hor;

8 depuis la montagne de Hor vous tracerez jusqu'à l'entrée de Hamath, et la frontière 
aboutira vers Tsedad;

from Mount Hor you shall mark out to the entrance of Hamath; and the goings out of the 
border shall be at Zedad;
from mount Hor ye mark out to go in to Hamath, and the  outgoings of the border have been
 to Zedad;

9 et la frontière sortira vers Ziphron, et aboutira à Hatsar-Énan; ce sera là votre frontière 
septentrionale.
and the border shall go forth to Ziphron, and the goings out of it shall be at Hazar-enan: 
this shall be your north border.

and the border hath gone out to Ziphron, and its outgoings  have been at Hazar-Enan; this 
is to you the north border.
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10 Et vous vous tracerez, pour frontière orientale, depuis Hatsar-Énan à Shepham;
You shall mark out your east border from Hazar-enan to Shepham;
`And ye have marked out for yourselves for the border  eastward, from Hazar-Enan to 
Shepham;

11 et la frontière descendra de Shepham vers Ribla, à l'orient d'Aïn; et la frontière 
descendra, et touchera l'extrémité de la mer de Kinnéreth, à l'orient;
and the border shall go down from Shepham to Riblah, on the east side of Ain; and the 
border shall go down, and shall reach to the side of the sea of Chinnereth eastward;

and the border hath gone down from Shepham to Riblah, on  the east of Ain, and the 
border hath gone down, and hath  smitten against the shoulder of the sea of Chinnereth 
eastward;

12 et la frontière descendra au Jourdain, et aboutira à la mer Salée. Ce sera là votre pays, 
selon ses limites, tout autour.

and the border shall go down to the Jordan, and the goings out of it shall be at the Salt 
Sea. This shall be your land according to the borders of it round about.
and the border hath gone down to the Jordan, and its  outgoings have been at the Salt 
Sea; this is for you the land  by its borders round about.`

13 Et Moïse commanda aux fils d'Israël, disant: C'est là le pays que vous recevrez en 
héritage par le sort, lequel l'Éternel a commandé de donner aux neuf tribus et à la demi-
Moses commanded the children of Israel, saying, This is the land which you shall inherit 
by lot, which Yahweh has commanded to give to the nine tribes, and to the half-tribe;

And Moses commandeth the sons of Israel, saying, `This  [is] the land which ye inherit by 
lot, which Jehovah hath  commanded to give to the nine tribes and the half of the tribe;
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14 car la tribu des fils des Rubénites, selon leurs maisons de pères, et la tribu des fils des 
Gadites, selon leurs maisons de pères, et la demi-tribu de Manassé, ont pris leur héritage.

for the tribe of the children of Reuben according to their fathers` houses, and the tribe of 
the children of Gad according to their fathers` houses, have received, and the half-tribe of 
Manasseh have received, their inheritance:
for the tribe of the sons of Reuben have received, by the  house of their fathers; and the 
tribe of the children of Gad,  by the house of their fathers; and the half of the tribe of  
Manasseh have received their inheritance;

15 Les deux tribus et la demi-tribu ont pris leur héritage en deçà du Jourdain de Jéricho, à 
l'orient, vers le levant.
the two tribes and the half-tribe have received their inheritance beyond the Jordan at 
Jericho eastward, toward the sunrise.

the two tribes and the half of the tribe have received  their inheritance beyond the Jordan,
 [near] Jericho, eastward,  at the [sun]-rising.`

16 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

17 Ce sont ici les noms des hommes qui vous partageront le pays: Éléazar le sacrificateur, et
 Josué, fils de Nun.
These are the names of the men who shall divide the land to you for inheritance: Eleazar 
the priest, and Joshua the son of Nun.

`These [are] the names of the men who give to you the  inheritance of the land: Eleazar the
 priest, and Joshua son of  Nun,
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18 -Et vous prendrez un prince de chaque tribu pour faire le partage du pays.
You shall take one prince of every tribe, to divide the land for inheritance.
and one prince -- one prince -- for a tribe ye do take to  give the land by inheritance.

19 Et ce sont ici les noms des hommes: pour la tribu de Juda, Caleb, fils de Jephunné;
These are the names of the men: Of the tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh.
`And these [are] the names of the men: of the tribe of  Judah, Caleb son of Jephunneh;

20 et pour la tribu des fils de Siméon, Samuel, fils d'Ammihud;
Of the tribe of the children of Simeon, Shemuel the son of Ammihud.
and of the tribe of the sons of Simeon, Shemuel son of  Aminihud;

21 pour la tribu de Benjamin, Élidad, fils de Kislon;
Of the tribe of Benjamin, Elidad the son of Chislon.
of the tribe of Benjamin, Elidad son of Chislon;

22 et pour la tribu des fils de Dan, un prince, Bukki, fils de Jogli;
Of the tribe of the children of Dan a prince, Bukki the son of Jogli.
and of the tribe of the sons of Dan, the prince Bukki son  of Jogli;

23 pour les fils de Joseph, pour la tribu des fils de Manassé, un prince, Hanniel, fils d'Éphod,
Of the children of Joseph: of the tribe of the children of Manasseh a prince, Hanniel the 
son of Ephod.

of the sons of Joseph, of the tribe of the sons of  Manasseh, the prince Hanniel son of 
Ephod;
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24 et pour la tribu des fils d'Éphraïm, un prince Kemuel, fils de Shiphtan;
Of the tribe of the children of Ephraim a prince, Kemuel the son of Shiphtan.
and of the tribe of the sons of Ephraim, the prince Kemuel  son of Shiphtan;

25 et pour la tribu des fils de Zabulon, un prince, Élitsaphan, fils de Parnac;
Of the tribe of the children of Zebulun a prince, Elizaphan the son of Parnach.
and of the tribe of the sons of Zebulun, the prince  Elizaphan son of Parnach;

26 et pour la tribu des fils d'Issacar, un prince, Paltiel, fils d'Azzan;
Of the tribe of the children of Issachar a prince, Paltiel the son of Azzan.
and of the tribe of the sons of Issachar, the prince  Paltiel son of Azzan;

27 et pour la tribu des fils d'Aser, un prince, Akhihud, fils de Shelomi;
Of the tribe of the children of Asher a prince, Ahihud the son of Shelomi.
and of the tribe of the sons of Asher, the prince Ahihud  son of Shelomi;

28 et pour la tribu des fils de Nephthali, un prince, Pedahel, fils d'Ammihud.
Of the tribe of the children of Naphtali a prince, Pedahel the son of Ammihud.
and of the tribe of the sons of Naphtali, the prince  Pedahel son of Ammihud.`

29 Ce sont là ceux auxquels l'Éternel commanda de distribuer l'héritage aux fils d'Israël 
dans le pays de Canaan.
These are they whom Yahweh commanded to divide the inheritance to the children of 
Israel in the land of Canaan.

These [are] those whom Jehovah hath commanded to give the  sons of Israel inheritance 
in the land of Canaan.
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1 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse, dans les plaines de Moab, près du Jourdain de Jéricho, 
Yahweh spoke to Moses in the plains of Moab by the Jordan at Jericho, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, in the plains of Moab, by  Jordan, [near] Jericho, 
saying,

2 Commande aux fils d'Israël que, de l'héritage de leur possession, ils donnent aux Lévites 
des villes pour y habiter. Vous donnerez aussi aux Lévites les banlieues de ces villes, 
autour d'elles.
Command the children of Israel that they give to the Levites of the inheritance of their 
possession cities to dwell in; and suburbs for the cities round about them shall you give to
 the Levites.

`Command the sons of Israel, and they have given to the  Levites of the inheritance of their
 possession cities to  inhabit; also a suburb for the cities round about them ye do  give to 
the Levites.

3 Et ils auront les villes pour y habiter, et leurs banlieues seront pour leur bétail et pour 
leurs biens et pour tous leurs animaux.

The cities shall they have to dwell in; and their suburbs shall be for their cattle, and for 
their substance, and for all their animals.
And the cities have been to them to inhabit, and their  suburbs are for their cattle, and for 
their goods, and for all  their beasts.

4 Et les banlieues des villes que vous donnerez aux Lévites seront de mille coudées à 
l'entour, depuis la muraille de la ville en dehors.
The suburbs of the cities, which you shall give to the Levites, shall be from the wall of the 
city and outward one thousand cubits round about.

`And the suburbs of the cities which ye give to the Levites  [are], from the wall of the city 
and without, a thousand cubits  round about.
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5 Et vous mesurerez, en dehors de la ville, le côté de l'orient, deux mille coudées, et le 
côté du midi, deux mille coudées, et le côté de l'occident, deux mille coudées, et le côté
 du nord, deux mille coudées; et la ville sera au milieu: ce seront là les banlieues de 
leurs villes.

You shall measure outside of the city for the east side two thousand cubits, and for the 
south side two thousand cubits, and for the west side two thousand cubits, and for the 
north side two thousand cubits, the city being in the midst. This shall be to them the 
suburbs of the cities.
And ye have measured from the outside of the city, the east  quarter, two thousand by the 
cubit, and the south quarter, two  thousand by the cubit, and the west quarter, two 
thousand by  the cubit, and the north quarter, two thousand by the cubit;  and the city [is] 
in the midst; this is to them the suburbs of  the cities.

6 Et parmi les villes que vous donnerez aux Lévites seront les six villes de refuge, que vous 
donnerez pour que l'homicide s'y enfuie; et outre celles-là, vous donnerez quarante-deux 
villes.
The cities which you shall give to the Levites, they shall be the six cities of refuge, which 
you shall give for the manslayer to flee to: and besides them you shall give forty-two cities.

`And the cities which ye give to the Levites [are] the six  cities of refuge, which ye give for
 the fleeing thither of the  man-slayer, and besides them ye give forty and two cities;

7 Toutes les villes que vous donnerez aux Lévites seront quarante-huit villes, elles et leurs 
banlieues.

All the cities which you shall give to the Levites shall be forty-eight cities; them [shall you
 give] with their suburbs.
all the cities which ye give to the Levites [are] forty and  eight cities, them and their 
suburbs.
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8 Et quant aux villes que vous donnerez sur la possession des fils d'Israël, de ceux qui en 
auront beaucoup vous en prendrez beaucoup, et de ceux qui en auront peu vous en 
prendrez peu: chacun donnera de ses villes aux Lévites, à proportion de l'héritage qu'il 
aura reçu en partage.

Concerning the cities which you shall give of the possession of the children of Israel, 
from the many you shall take many; and from the few you shall take few: everyone 
according to his inheritance which he inherits shall give of his cities to the Levites.
And the cities which ye give [are] of the possession of the  sons of Israel, from the many 
ye multiply, and from the few ye  diminish; each, according to his inheritance which they  
inherit, doth give of his cities to the Levites.`

9 ¶ Et l'Éternel parla à Moïse, disant:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

10 Parle aux fils d'Israël, et dis-leur: Quand vous aurez passé le Jourdain et que vous serez 
entrés dans le pays de Canaan,

Speak to the children of Israel, and tell them, When you pass over the Jordan into the land
 of Canaan,
`Speak unto the sons of Israel, and thou hast said unto  them, When ye are passing over 
the Jordan to the land of  Canaan,

11 alors vous vous désignerez des villes; elles seront pour vous des villes de refuge, et 
l'homicide qui, par mégarde, aura frappé à mort quelqu'un, s'y enfuira.
then you shall appoint you cities to be cities of refuge for you, that the manslayer who 
kills any person unwittingly may flee there.

and have prepared to yourselves cities -- cities of refuge  they are to you -- then fled thither
 hath a man-slayer, smiting  a person unawares,
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12 Et ce seront pour vous des villes de refuge de devant le vengeur, afin que l'homicide ne 
meure point qu'il n'ait comparu en jugement devant l'assemblée.

The cities shall be to you for refuge from the avenger, that the manslayer not die, until he 
stands before the congregation for judgment.
and the cities have been to you for a refuge from the  redeemer, and the man-slayer doth 
not die till his standing  before the company for judgment.

13 Et les villes que vous donnerez seront pour vous six villes de refuge;
The cities which you shall give shall be for you six cities of refuge.
`As to the cities which ye give -- six [are] cities of  refuge to you;

14 vous donnerez trois de ces villes en deçà du Jourdain, et vous donnerez trois de ces villes
 dans le pays de Canaan: ce seront des villes de refuge.

You shall give three cities beyond the Jordan, and three cities shall you give in the land 
of Canaan; they shall be cities of refuge.
the three of the cities ye give beyond the Jordan, and the  three of the cities ye give in the 
land of Canaan; cities of  refuge they are.

15 Ces six villes serviront de refuge aux fils d'Israël, et à l'étranger, et à celui qui séjourne 
parmi eux, afin que quiconque aura, par mégarde, frappé à mort une personne, s'y enfuie.
For the children of Israel, and for the stranger and for the sojourner among them, shall 
these six cities be for refuge; that everyone who kills any person unwittingly may flee 
there.

To sons of Israel, and to a sojourner, and to a settler in  their midst, are these six cities for
 a refuge, for the fleeing  thither of any one smiting a person unawares.
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16 -Et s'il la frappée avec un instrument de fer, et qu'elle meure, il est meurtrier: le meurtrier 
sera certainement mis à mort.

But if he struck him with an instrument of iron, so that he died, he is a murderer: the 
murderer shall surely be put to death.
`And if with an instrument of iron he hath smitten him,  and he dieth, he [is] a murderer: 
the murderer is certainly put  to death.

17 Et s'il l'a frappée avec une pierre qu'il tenait à la main, et dont on puisse mourir, et qu'elle
 meure, il est meurtrier: le meurtrier sera certainement mis à mort.
If he struck him with a stone in the hand, whereby a man may die, and he died, he is a 
murderer: the murderer shall surely be put to death.

`And if with a stone [in] the hand, wherewith he dieth, he  hath smitten him, and he dieth, 
he [is] a murderer: the  murderer is certainly put to death.

18 Ou s'il l'a frappée avec un instrument de bois qu'il tenait à la main, et dont on puisse 
mourir, et qu'elle meure, il est meurtrier: le meurtrier sera certainement mis à mort;

Or if he struck him with a weapon of wood in the hand, whereby a man may die, and he 
died, he is a murderer: the murderer shall surely be put to death.
`Or with a wooden instrument [in] the hand, wherewith he  dieth, he hath smitten him, and 
he dieth, he [is] a murderer:  the murderer is certainly put to death.

19 le vengeur du sang mettra à mort le meurtrier; quand il le rencontrera, c'est lui qui le 
mettra à mort.
The avenger of blood shall himself put the murderer to death: when he meets him, he shall
 put him to death.

`The redeemer of blood himself doth put the murderer to  death; in his coming against him 
he doth put him to death.
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20 Et s'il l'a poussée par haine, ou s'il a jeté quelque chose sur elle avec préméditation, et 
qu'elle meure;

If he thrust him of hatred, or hurled at him, lying in wait, so that he died,
`And if in hatred he thrust him through, or hath cast  [anything] at him by lying in wait, and 
he dieth;

21 ou qu'il l'ait frappée de la main par inimitié, et qu'elle meure, celui qui l'a frappée sera 
certainement mis à mort: il est meurtrier; le vengeur du sang mettra à mort le meurtrier 
quand il le rencontrera.
or in enmity struck him with his hand, so that he died; he who struck him shall surely be 
put to death; he is a murderer: the avenger of blood shall put the murderer to death, when 
he meets him.

or in enmity he hath smitten him with his hand, and he  dieth; the smiter is certainly put to 
death; he [is] a  murderer; the redeemer of blood doth put the murderer to death  in his 
coming against him.

22 -Mais s'il l'a poussée subitement, sans inimitié, ou s'il a jeté sur elle un objet 
quelconque, sans préméditation,

But if he thrust him suddenly without enmity, or hurled on him anything without lying in 
wait,
`And if, in an instant, without enmity, he hath thrust him  through, or hath cast at him any 
instrument, without lying in  wait;

23 ou si, n'étant pas son ennemi et ne cherchant pas son mal, il fait tomber sur elle, ne la 
voyant pas, quelque pierre qui puisse la faire mourir, et qu'elle meure,
or with any stone, whereby a man may die, not seeing him, and cast it on him, so that he 
died, and he was not his enemy, neither sought his harm;

or with any stone wherewith he dieth, without seeing, and  causeth [it] to fall upon him, 
and he dieth, and he [is] not  his enemy, nor seeking his evil;
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24 alors l'assemblée jugera entre celui qui a frappé et le vengeur du sang, selon ces 
ordonnances;

then the congregation shall judge between the striker and the avenger of blood according
 to these ordinances;
then have the company judged between the smiter and the  redeemer of blood, by these 
judgments.

25 et l'assemblée délivrera l'homicide de la main du vengeur du sang, et l'assemblée le fera 
retourner dans la ville de son refuge où il s'était enfui; et il y demeurera jusqu'à la mort du
 grand sacrificateur qu'on a oint de l'huile sainte.
and the congregation shall deliver the manslayer out of the hand of the avenger of blood, 
and the congregation shall restore him to his city of refuge, where he was fled: and he 
shall dwell therein until the death of the high priest, who was anointed with the holy oil.

`And the company have delivered the man-slayer out of the  hand of the redeemer of blood,
 and the company have caused him  to turn back unto the city of his refuge, whither he 
hath fled,  and he hath dwelt in it till the death of the chief priest, who  hath been 
anointed with the holy oil.

26 Mais si l'homicide vient à sortir des limites de la ville de son refuge, où il s'est enfui,
But if the manslayer shall at any time go beyond the border of his city of refuge, where he 
flees,
`And if the man-slayer at all go out [from] the border of  the city of his refuge whither he 
fleeth,

27 et que le vengeur du sang le trouve en dehors des limites de la ville de son refuge, et que 
le vengeur du sang tue l'homicide, le sang ne sera pas sur lui;
and the avenger of blood find him outside of the border of his city of refuge, and the 
avenger of blood kill the manslayer; he shall not be guilty of blood,

and the redeemer of blood hath found him at the outside of  the border of the city of his 
refuge, and the redeemer of blood  hath slain the man-slayer, blood is not for him;
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28 car l'homicide doit demeurer dans la ville de son refuge jusqu'à la mort du grand 
sacrificateur; et après la mort du grand sacrificateur, il retournera dans la terre de sa 
possession.

because he should have remained in his city of refuge until the death of the high priest: 
but after the death of the high priest the manslayer shall return into the land of his 
possession.
for in the city of his refuge he doth dwell till the death  of the chief priest; and after the 
death of the chief priest  doth the man-slayer turn back unto the city of his possession.

29 Et ces choses seront pour vous un statut de droit, en vos génération, partout où vous 
habiterez.
These things shall be for a statute [and] ordinance to you throughout your generations in 
all your dwellings.

`And these things have been to you for a statute of  judgment to your generations, in all 
your dwellings:

30 Si quelqu'un frappe à mort une personne, le meurtrier sera tué sur la parole de témoins; 
mais un seul témoin ne rendra pas témoignage contre quelqu'un, pour le faire mourir.

Whoever kills any person, the murderer shall be slain at the mouth of witnesses: but one 
witness shall not testify against any person that he die.
whoso smiteth a person, by the mouth of witnesses doth  [one] slay the murderer; and one 
witness doth not testify  against a person -- to die.

31 Et vous ne prendrez point de rançon pour la vie du meurtrier qui est coupable d'avoir tué; 
mais il sera certainement mis à mort.
Moreover you shall take no ransom for the life of a murderer who is guilty of death; but he 
shall surely be put to death.

`And ye take no atonement for the life of a murderer who  [is] condemned -- to die, for he is 
certainly put to death;
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32 Et vous ne prendrez point de rançon pour celui qui s'est enfui dans la ville de son refuge, 
pour qu'il retourne habiter dans le pays, jusqu'à la mort du sacrificateur.

You shall take no ransom for him who is fled to his city of refuge, that he may come again 
to dwell in the land, until the death of the priest.
and ye take no atonement for him to flee unto the city of  his refuge, to turn back to dwell 
in the land, until the death  of the priest.

33 Et vous ne profanerez point le pays où vous êtes, car le sang profane le pays; et 
l'expiation du sang ne pourra être faite, pour le pays où il a été versé, que par le sang de 
celui qui l'a versé.
So you shall not pollute the land in which you are: for blood, it pollutes the land; and no 
expiation can be made for the land for the blood that is shed therein, but by the blood of 
him who shed it.

`And ye profane not the land which ye [are] in, for blood  profaneth the land; as to the 
land, it is not pardoned for  blood which is shed in it except by the blood of him who  

34 Et vous ne rendrez pas impur le pays où vous demeurez, au milieu duquel j'habite; car 
moi, l'Éternel, j'habite au milieu des fils d'Israël.

You shall not defile the land which you inhabit, in the midst of which I dwell: for I, 
Yahweh, dwell in the midst of the children of Israel.
and ye defile not the land in which ye are dwelling, in  the midst of which I do tabernacle, 
for I Jehovah do tabernacle  in the midst of the sons of Israel.`

1 ¶ Et les chefs des pères de la famille des fils de Galaad, fils de Makir, fils de Manassé, 
d'entre les familles des fils de Joseph, s'approchèrent, et parlèrent devant Moïse et 
devant les princes, chefs des pères des fils d'Israël,
The heads of the fathers` [houses] of the family of the children of Gilead, the son of 
Machir, the son of Manasseh, of the families of the sons of Joseph, came near, and spoke 
before Moses, and before the princes, the heads of the fathers` [houses] of the children of 
Israel:

And the heads of the fathers of the families of the sons of  Gilead, son of Machir, son of 
Manasseh, of the families of the  sons of Joseph, come near, and speak before Moses, and
 before  the princes, heads of the fathers of the sons of Israel,
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2 et ils dirent: L'Éternel a commandé à mon seigneur de donner le pays en héritage par le 
sort aux fils d'Israël, et mon seigneur a reçu de l'Éternel commandement de donner 
l'héritage de Tselophkhad, notre frère, à ses filles.

and they said, Yahweh commanded my lord to give the land for inheritance by lot to the 
children of Israel: and my lord was commanded by Yahweh to give the inheritance of 
Zelophehad our brother to his daughters.
and say, Jehovah commanded my lord to give the land for  inheritance by lot to the sons of
 Israel, and my lord hath been  commanded by Jehovah to give the inheritance of 
Zelophehad our  brother to his daughters.

3 Si elles deviennent femmes de quelqu'un des fils des autres tribus des fils d'Israël, leur 
héritage sera ôté de l'héritage de nos pères, et sera ajouté à l'héritage de la tribu à 
laquelle elles viendront à appartenir; et il sera ôté du lot de notre héritage.
If they be married to any of the sons of the [other] tribes of the children of Israel, then will 
their inheritance be taken away from the inheritance of our fathers, and will be added to 
the inheritance of the tribe whereunto they shall belong: so will it be taken away from the 
lot of our inheritance.

`And -- they have been to one of the sons of the [other]  tribes of the sons of Israel for 
wives, and their inheritance  hath been withdrawn from the inheritance of our fathers, and 
 hath been added to the inheritance of the tribe which is  theirs, and from the lot of our 
inheritance it is withdrawn,

4 Et quand le Jubilé des fils d'Israël arrivera, leur héritage sera ajouté à l'héritage de la 
tribu à laquelle elles appartiendront; et leur héritage sera ôté de l'héritage de la tribu de 
nos pères.

When the jubilee of the children of Israel shall be, then will their inheritance be added to 
the inheritance of the tribe whereunto they shall belong: so will their inheritance be taken
 away from the inheritance of the tribe of our fathers.
and if it is the jubilee of the sons of Israel, then hath  their inheritance been added to the 
inheritance of the tribe  which is theirs, and from the inheritance of the tribe of our  
fathers is their inheritance withdrawn.`
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5 ¶ Et Moïse commanda aux fils d'Israël, sur le commandement de l'Éternel, disant: La tribu
 des fils de Joseph a dit juste.

Moses commanded the children of Israel according to the word of Yahweh, saying, The 
tribe of the sons of Joseph speaks right.
And Moses commandeth the sons of Israel, by the command of  Jehovah, saying, `Rightly 
are the tribe of the sons of Joseph  speaking;

6 C'est ici la parole que l'Éternel a commandée à l'égard des filles de Tselophkhad, disant: 
Elles deviendront femmes de qui leur semblera bon; seulement, qu'elles deviennent 
femmes dans la famille de la tribu de leurs pères,
This is the thing which Yahweh does command concerning the daughters of Zelophehad, 
saying, Let them be married to whom they think best; only into the family of the tribe of 
their father shall they be married.

this [is] the thing which Jehovah hath commanded concerning  the daughters of 
Zelophehad, saying, To those good in their  eyes let them be for wives; only, to a family of 
the tribe of  their fathers let them be for wives;

7 afin que l'héritage ne passe point de tribu en tribu chez les fils d'Israël; car les fils 
d'Israël seront attachés chacun à l'héritage de la tribu de ses pères.

So shall no inheritance of the children of Israel remove from tribe to tribe; for the children 
of Israel shall cleave everyone to the inheritance of the tribe of his fathers.
and the inheritance of the sons of Israel doth not turn  round from tribe unto tribe; for each 
to the inheritance of the  tribe of his fathers, do the sons of Israel cleave.

8 Et toute fille qui possédera un héritage dans les tribus des fils d'Israël, sera mariée à 
quelqu'un de la famille de la tribu de son père, afin que les fils d'Israël possèdent chacun
 l'héritage de ses pères
Every daughter, who possesses an inheritance in any tribe of the children of Israel, shall 
be wife to one of the family of the tribe of her father, that the children of Israel may 
possess every man the inheritance of his fathers.

`And every daughter possessing an inheritance, of the  tribes of the sons of Israel, is to 
one of the family of the  tribe of her father for a wife, so that the sons of Israel  possess 
each the inheritance of his fathers,
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9 et qu'un héritage ne passe pas d'une tribu à une autre tribu; car les tribus des fils d'Israël 
resteront attachées chacune à son héritage.

So shall no inheritance remove from one tribe to another tribe; for the tribes of the 
children of Israel shall cleave everyone to his own inheritance.
and the inheritance doth not turn round from [one] tribe to  another tribe; for each to his 
inheritance do they cleave, the  tribes of the sons of Israel.`

10 Les filles de Tselophkhad firent comme l'Éternel l'avait commandé à Moïse;
Even as Yahweh commanded Moses, so did the daughters of Zelophehad:
As Jehovah hath commanded Moses, so have the daughters of  Zelophehad done,

11 et Makhla, Thirtsa, et Hogla, et Milca, et Noa, filles de Tselophkhad, se marièrent aux fils 
de leurs oncles.

for Mahlah, Tirzah, and Hoglah, and Milcah, and Noah, the daughters of Zelophehad, were
 married to their father`s brothers` sons.
and Mahlah, Tirzah, and Hoglah, and Milcah, and Noah,  daughters of Zelophehad, are to 
the sons of their fathers`  brethren for wives;

12 Elles furent mariées à ceux qui étaient des familles des fils de Manassé, fils de Joseph; 
et leur héritage resta dans la tribu de la famille de leur père.
They were married into the families of the sons of Manasseh the son of Joseph; and their 
inheritance remained in the tribe of the family of their father.

[to men] of the families of the sons of Manasseh, son of  Joseph, they have been for wives,
 and their inheritance is with  the tribe of the family of their father.
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13 Ce sont là les commandements et les ordonnances que l'Éternel prescrivit par Moïse aux 
fils d'Israël, dans les plaines de Moab, près du Jourdain de Jéricho.

These are the commandments and the ordinances which Yahweh commanded by Moses to
 the children of Israel in the plains of Moab by the Jordan at Jericho.
These [are] the commands and the judgments which Jehovah  hath commanded, by the 
hand of Moses, concerning the sons of  Israel, in the plains of Moab, by Jordan, [near] 
Jericho.


